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In memoriam Thomas Năgler 


30 ianuarie 1939 — 


4 noiembrie 2011 


Revista TRANSILVANIA 


939 în comuna Slimnic/Stolzenburg, 

judeţul Sibiu. Părinții, Thomas și Anna 
Náglet, născută Spieser, erau țărani, fiind urmaşi ai 
coloniștilor veniţi în veacul XVIII din apus. 

A frecventat şcoala generală din Slimnic (1946— 
1953), înscriindu-se apoi la Liceul Pedagogic German 
(1953-1954), iar după desființarea acestuia a absolvit 
cu 10 clase Liceul Brukenthal. In anii 1957-1962 a 
studiat istoria la Universitatea din Cluj, audiind 
cursurile unor personalități ale istoriei românești 
precum: Constantin Daicoviciu, Kurt Horedt, David 
Prodan, Francisc Pall, Samuel Goldenberg si Camil 
Mureşan. La sfârșitul celor cinci ani de studii a obținut 
titlul de licențiat în istorie pe baza lucrării de stat 
Relațiile francogermane între anii 1871-1990, notată cu 
calificativul maxim. 

Dupá examenul de stat a devenit custode si 
cercetátor la Muzeul Brukenthal din Sibiu. In aceastá 
instituţie prestigioasă și-a continuat documentarea in 
istoria medievală şi modernă, în centrul atenției sale 
aflându-se trecutul Transilvaniei. Din anul 1963 a 
efectuat o serie de cercetări arheologice în așezări, 
fortificații, biserici si cimitire medievale din sudul 
Transilvaniei. În această perioadă a demarat cercetări 
arheologice in unele puncte de un mare interes pentru 
elucidarea unor aspecte ce tin de perioada de inceput a 
evului mediu. Cele mai reprezentative cercetáti 
arheologice, desfășurate, în parte, în colaborare cu 
colegi de la Institutul de Arheologie sau Universitatea 
„Babeş-Bolyai” din Cluj-Napoca, sunt cele de la 
Gusterita-Sibiu, Orlat-Cefatea Scurtă, Tilisca-Cetatea 
medievală, Cárta-Mánástirea Cisterciana, Vurpár (jud. 
Sibiu), Breaza (jud. Brașov), Iernut (jud. Mureş), Sura 
Mică ş.a. Dintre acestea, cele mai importante din 
perspectiva contribuției la elucidarea unor aspecte 
privind perioada migrațiilor si a evului mediu timpuriu 
transilvan sunt cele de la Gusterita, care au adus la 
lumina zilei o necropolă birituală aparținând de ceea ce 
ulterior a devenit cunoscut ca grupul Medias (sec. VII- 
IX). Rezultatele acestor cercetări desfăşurate in 
perioada anilor 1966-1970 au fost publicate în revista 
Forschungen zur Volks- und Landeskunde, 1971, 13, nr.1, p. 
63-73 si au reprezentat un element de noutate în epocă, 
având in vedere cá doar cu doi ani mai înainte 
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publicase Kurt Horedt primele date referitoare la 
mormintele din necropola birituala de la Medias, 
enuntánd existenta unui orizont de necropole birituale 
in spatiul transilvan. 

In 1969 s-a transferat prin concurs la Centrul de 
Ştiinţe Sociale Sibiu al Academiei Române, unde a 
continuat cercetarea științifică până în anul 1994, 
publicând numeroase studii de specialitate în publicații 
științifice prestigioase din tara si din străinătate. 

In 1974 a obținut la Facultatea de Istorie din Cluj 
titlul de doctor în științe istorice cu lucrarea Așezarea 
sașilor în Transilvania, avându-l drept conducător pe 
Francisc Pall, referenti fiind lon Nestor si Stefan 
Pascu, membri ai Academiei Române. Teza de doctorat 
a fost publicată în limbile germană şi română, ambele 
în două ediţii. Publicarea rapidă a tezei de doctorat — în 
1979 a apărut prima ediție în limba germană şi în 1981 
cea în limba română — a demonstrat importanța 
concluziilor expuse în cuprinsul acesteia. Până în 
prezent tema a rămas una extrem de rar abordată de 
către generaţiile mai tinere de arheologi si istorici, 
datorită faptului că rezultatele obținute de Thomas 
Nagler au valabilitate si astăzi. Istoria si arheologia 
colonizării saşilor în Transilvania a fost și este încă un 
subiect ce automat face trimitere la personalitatea 
Profesorului Thomas Nagler. Un argument în plus este 
dat si de faptul cá tema reprezintă încă un apanaj al 
absolvenţilor şcolii sibiene patronată mulți ani, din 
perspectiva arheologiei si istoriei coloniștilor saşi 
transilvăneni, de Profesorul Naglet. 

In perioada redactării tezei de doctorat a efectuat 
studii de documentare în Ungaria, Cehia, Slovacia, 
Germania, Austria și Luxemburg. In urma 
transformărilor desfăşurate in România incepând cu 
decembrie 1989, Thomas Nagler a fost ales director al 
Institutului de Cercetări Socio-Umane din Sibiu al 
Academiei Române şi președinte al Forumului 
Democrat al Germanilor din România (1990-1992), 
asociație a minorității germane. 

La Facultatea de Istorie si Filologie din Sibiu a 
predat cursurile de Istorie medie universală, Istoria 
Transilvaniei, Ştiinţe auxiliare si Istoria Imperiului 
Bizantin, find cadru didactic asociat în prima perioadă 
de funcționare a Facultății de Istorie si Filologie (1969- 
1987). In 1993 a devenit profesor titular pentru 
cursurile [storia universală a evului mediu şi Istoria Imperiului 
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Bizantin în cadrul Facultăţii de Drept, Litere și Istorie, 

un an mai târziu devenind și conducător ştiinţific de 

doctorat. A activat ca profesor titular în cadrul 

Facultăţii de Istorie și Patrimoniu (cum a fost numită 

începând cu anul 2002) până în anul 2008, în 

continuare fiind profesor consultant și conducător de 
doctorat la Catedra de Istorie Antică şi Medievală. 

Ca urmare a meritelor sale științifice și politice, 
Profesorul Thomas Nagler a obținut mai multe ordine 
si medalii: 

- Stephan-Ludwig-Roth-Medaille der Landsmannschaft der 
Siebenbiirger Sachsen in Deutschland (Medalia Stephan 
Ludwig Roth a Asociaţiei Sasilor Transilvăneni din 
Germania) (2003); 

- Doctor Honoris Causa al Universităţii „Lucian Blaga” 
din Sibiu (2005); 

- Honterus-Medaille des Demokratischen Forums der 
Deutschen in Siebenbürgen (Medalia Honterus a 
Forumului Democrat al Germanilor din România) 
(2006). 

Activitatea sa la catedră a avut drept urmare scolirea 
mai multor generaţii de arheologi ce pot afirma cu 
mândrie că îi datorează în mare măsură evoluția lor 
ştiinţifică. Multi dintre cei care i-au fost studenti şi/sau 
doctoranzi sunt în prezent nume recunoscute în lumea 
științifică românească sau europeană, ducând mai 
departe interesul pentru cercetarea evului mediu 
transilvan. 

Thomas Năgler este autorul mai multor volume, 
cursuri universitare, studii și articole. A publicat 
numeroase recenzii, a vorbit la radio și a apărut la 
televiziunea română si germană. A ţinut expuneri in 
România, Germania, Italia, Luxemburg şi Slovacia. 
Publicaţiile sale au apărut în limbile română și germană, 
în tará si în străinătate. 
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Volume de autor: 

Die Ansiedlung der Sachsen in Siebebiirgen, Kriterion Verlag, 
Bukarest, 1979, 259 p; ed. a Il-a 1992, 292 p. 

Așezarea saşilor în Transilvania, Editura Kriterion, 
Bucuresti, 1981, 343 p.; ed. a I-a, Editura Kriterion, 
Bucureşti, 1992, 292 p. 

Românii şi saşii până la 1848 (Relații economice, sociale si 
politice), Editura Thausib, Sibiu, 1997, 420 p. 

Die Rumanen und die Siebenbürger Sachsen vom 12. Jahrhundert 
bis 1848, Hora Verlag, Hermannstadt und 
Arbeitskreis für Siebenbürgische Landeskunde e. V. 
Heidelberg 1999, 304 p. 


Volume în colaborare: 

Thomas Nagler, Martin Rill, Hermannstadt und das alte 
Land, Editura Wort und Welt & Bild, 2002, 300 
Seiten, 474  Farbabbildungen, 1 Karte, 22 
Ortsgrundstisse. 


Coordonare de volume: 
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Istoria Transilvaniei, vol. I (până la 1541), coordonatori Ioan 
Aurel Pop și Thomas Năgler, Ed., Centrul de Studii 
Transilvane, 2003. 

Istoria Transilvaniei, vol. II (de la 1541 până la 1711), Ioan 
Aurel Pop, Thomas Nagler, Cluj-Napoca, Ed., 
Centrul de Studii Transilvane, 2005. 

The History of Transylvania, vol. I (until 1541), coord. loan 
Aurel Pop, Thomas Nagler, Cluj-Napoca, Centrul de 
Studii Transilvane, 2005. 


Contributii la volume colective: 

Die soziale Schichtung bei den Siebenbiirger Sachsen im 12. — 13. 
Jahrhundert, in: Deutsch-ruménisches Colloquium junger 
Historiker, — Kulturbistoriker und Zeitgeschichtler, 
Hingenverlag der ^ Südosteuropa-Gesellschaft, 
Munchen 1974, p. 60-67; 

Die Ansiedlung der Sachsen in Siebenbürgen und ihr Beitrag zur 
Entwicklung der rumänischen Feudalgesellschaft, in: Studien 
zur Geschichte der deutschen Nationalität und Arer 
Verbriiderung mit der rumänischen Nation, Band |, 
Politischer Verlag, Bukarest, 1976, 9-125; 

Studii de istorie a nationalitatilor germane si a infratirii ei cu 
națiunea română, Editura Politica, Bucuresti, 1976, p. 9- 
84. 

Geschichte der Deutschen auf dem Gebiet Rumäniens. Erster 
Band (12. Jahrhundert bis 1848) (herausgegeben von C. 
Göllner), Kriterion Verlag, Bukarest, 1979, p. 19-37; 
189-219; 308-320; 354-461. 

Geschichte der siebenbiirgisch-sachsischen Landwirtschaft, 
Kriterion Verlag, Bukarest 1984, 243 p. (i 
Zusammenarbeit mit Josef Schobel und Karl 
Drotleff). 

Taten und Gestalten. Bilder aus der Vergangenheit der 
Rumaniendeutschen. I. Band (besorgt und eingeleitet von 
Dieter Drotleff), Dacia Verlag, Cluj-Napoca 1983, p. 
8-11, 12-14, 15-17, 18-20, 114-116, 154-157. 

Die Sozialstruktur der Siebenbiirger Sachsen im ausgehenden 16. 
Jahrhundert, in: Grubpenautonomie în Siebenbürgen. 500 
Jabre —— siebenbürgisch-sáchsische —— Nationsuniversitat 
(herausgegeben von Wolfgang Kessler), Bohlau 
Verlag, Koln Wien 1990, 217-224 p. 

$00 Jahre Kirche der Deutschen in Siebenbürgen 
(herausgegeben von Thomas Nagler, Studien und 
Ausstellungskatalog, Brukenthalmuseum, Wort und 
Welt Verlag, Thaur/Innsbruck 1991. 

800 de ani de biserică a germanilor din Transilvania, (coord. 
Thomas Nagler, Studii si catalog, Muzeul Brukenthal, 
Editura Wort und Welt, Thaur/Innsbruck 1991. 

Briefe an Georg Daniel Teutsch, Böhlau Verlag, Koln 
Weimar Wien 1994 (herausgegeben von Monica 
Vlaicu). Einleitende Studie, p. 7-24. 

Hus und die Hussitenbewegung in Siebenbürgen, in: Jan Hus. 
Zwischen Zeiten, Völkern, Konfessionen. Vorträge des 
internationalen Symposions in Bayreuth vom 22. bis 26 
September 1993 (Herausgeber Ferdinand Seibt), R. 
Oldenburg Verlag, München, 1997, p. 303-305. 


1. Pentru lista bibliografică a fost utilizată lucrarea Bio-bhografie 
Thomas Nagler, ted. Lucian Giura. 
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Parlamentarul sibian Jakob Rannicher 
(1823-1875) 


(Fragment din articolul publicat in nr. 4/2004 al revistei Transilvania) 


Thomas 


NAGLER 


reptul si forta au constituit în întreaga 
o istorie europeană poli opusi care s-au 

condiţionat reciproc. Puterea politică a 
fost de regulă aceea care a dat drepturi concetátenilor 
sau supușilor. Guvernantii sau capetele incoronate au 
acordat populației numai atâtea drepturi câte au fost 
silite să dea. Această asertiune nu este valabilă doar 
pentru perioadele istorice mai vechi, ci chiar și pentru 
cele mai multe state ale secolului XXI, dintre care un 
număt însemnat se consideră a fi democratice. 

Când saşii au venit în Ardealul înconjurat de munți, 
Ungaria se afla în etapa de cucerite a acestei țări 
(secolele X-XII). De aceea, regii arpadienii erau 
dispuși să acorde coloniștilor vest-europeni mai multe 
drepturi decât aveau ei in regiunile de baștină. Prin 
creștinarea maghiarilor si schimbările administrativ- 
juridice în constituţia tribală, regatul ungar a reușit să se 
apropie în dezvoltare de statele europene evoluate. 
Teritoriile autonome ale sașilor s-au unit in 1486 în 
Universitatea Săsească (instituție administrativ-juridicá, 
nu scoala superioară), care avea reprezentanți în dieta 
transilvana, alături de nobilii maghiari și fruntașii secui. 
Alcătuirea, compoziția dietei transilvane după criterii 
etnice este unică în Europa. Cele mai noi puncte de 
vedere cu privire la motivele pentru care românii nu 
făceau parte din dietă le-am elucidat, sper, în cartea 
Romani si saşii până la 1848 (Thausib, Sibiu, 1997). 

După dezmembrarea Ungariei istorice in trei 
entități, Ardealul cu unele comitate ungare (Partium) a 
format un principat aparte (circa 1542-1691), vasal si 
tributar Imperiului Otoman. În această etapă, dieta 
transilvană avea prerogative sporite, asemănătoare cu 
dieta Ungariei dinainte de dezmembrarea regatului, 
fiind deopotrivă organ legislativ şi judecătoresc suprem 
în stat. Legile tiri, cunoscute sub denumirile de 
Approbatae şi Compilatae, puteau fi înnoite sau 
schimbate numai dacă fiecare din cele Ari națiuni le 
votau si le aplicau sigiliul. Actele dietale aveau deci trei 
sigilii, iar dieta trei voturi. Dacă una din cele /re națiuni 
(medievale desigur) se opunea unei legi, aceasta era 
respinsă. 

In epoca principatului, in stat se aflau ca locuitori 
trei popoare constituționale, precum si numeroșii 


români tolerati. Ca locuitori cu statut aparte in această 
perioadă se vor mai adăuga bulgarii, armenii si evreii, 
fiecare în parte cu drepturi deosebite, țiganii fiind lipsiți 
de orice drept. 

In urma decăderii Imperiului Otoman, în numele 
Imperiului German austriecii vor cuceri în sud-estul 
Europei Ungaria si Transilvania, apoi si alte țări in 
secolele XVII-XX. Principatul constitutional al 
Transilvaniei a devenit o parte a Imperiului Habsburgic 
absolutist, desi împăratul Leopold I garanta in 
diplomele sale de la sfârșitul secolului al XVII-lea 
păstrarea vechii constituții. 

Datorită poziției lor economice deosebite, în speță 
urbane, înglobarea Transilvaniei în Imperiul Austriac a 
adus sașilor doar o birocratie complicată si impozite 
sporite. Pericolul pentru existența saşilor a venit in 
secolele XVIII si XIX, însă din partea Ungariei, cate s- 
a recules economic si politic, încercând să domine 
partea răsăriteană a Austriei Mari si să devină ceea ce 
fusese până în secolul XVI. Răscoalele repetate ale 
ungurilor au fost indbusite de armata austriacă, ungurii 
încercând însă mereu să domine politic popoarele din 
fosta Ungatie, printre ei si pe saşi. 

Sub austrieci, rolul dietei transilvane a fost mereu 
diminuat. Totodată, în locul votului pe populaţii, în 
dietă s-a trecut la votul individual, maghiarii cu secuii 
putând impune hotărâri refuzate de sași. Aceștia se 
bucurau însă de preponderența economică si culturală 
din Transilvania, profitând și de imprejurarea cá 
pretenţiile maghiare de hegemonie in răsăritul 
imperiului erau ignorate de curtea de la Viena. 

Luptele naționale s-au întețit în cursul secolului al 
XIX-lea, când cehii, românii, slovacii și alții au cerut 
drepturi. politice egale cu celelalte popoare. “Nu numai 
egalitatea dintre indivizi, ci şi a diferitelor limbi a fost 
pusă pe ordinea de zi. În locul latinei a fost introdusă 
ca limbă de stat germana, ceea ce a fost avantajos 
pentru sași, dar acelaşi lucru l-au solicitat ungurii 
pentru Transilvania pentru limba lor. În toiul acestor 
dispute ale secolului al XIX-lea a activat Jakob 
Rannicher. 

Jakob Rannicher provenea dintr-o familie de 
landleri, supuşi austrieci cate au fost urmăriți de 
habsburgi din cauza religiei lor protestante (luterane) si 
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siliți să plece din patria lor. Bunicul lui Jakob Rannicher 
plecase din Carintia (Karnten) in timpul domniei 
împărătesei Maria Theresia (1740-1780), stabilindu-se 
în Apoldul de Sus, scaunul Miercurea, unde au fost 
așezate si multe alte familii de landleri. Aceștia s-au 
stabilit nu numai la Apoldul de Sus, Cristian și 
Turnisor, venind din landurile austriece ereditare, ci si 
în numeroase alte localități de pe teritoriul regal 
administrat de Universitatea Săsească. Erau acele 
localități unde se aflau mai multe curți pustii, deci și 
pământ nelucrat. Așa-zişii sransmigranti au mai fost 
uneori mutati din localitățile unde au intrat în conflict 
cu sașii. Aşezarea transmigrantilor în Ardeal a avut loc 
în aceeași perioadă în care a avut loc marea colonizare 
a şvabilor în Banat. 

In cursul a două-trei generații, landlerii au fost 
asimilați de sași, păstrându-și dialectele, obiceiurile si 
porturile până în zilele noastre doar la Turnişor, Cristian 
si Apoldul de Sus. In urma eliberării României de 
dictatura comunistă, landlerii au plecat în Germania si 
Austria, doar puţine familii rămânând în cele trei localități. 

Jakob Rannicher, tatăl cunoscutului politician cu 
acelaşi nume, s-a născut la 24 martie 1779 la Apoldul 
de Sus. El învățase meşteşugul țesutului de in, pe care 
l-a exercitat la Sibiu, unde a murit la 22 martie 1831. 

Tânărul Jakob Rannicher, politicianul nostru, era 
fiul din a treia căsnicie a tatălui cu Theresia 
Offenmüller. Jakob Rannicher, fiul meşterului tesátor, 
s-a născut la 7 noiembrie 1823. Dintre mai multi copii 
orfani de tată, tânărul Jakob Rannicher a absolvit şcolile 
sibiene cu note foarte bune la aproape toate materiile. 

Jakob Rannicher a aparținut primei generații ale 
Academiei de Drept din Sibiu, care a fost deschisă la 2 
noiembrie 1844. Înființarea acestei ,,universitati” 
săseşti fusese necesară pentru pregătirea politicienilor, 
jutistilor şi jurnaliştilor in secolul al XIX-lea, cu atâtea 
frământări politice și sociale. Universitățile din 
străinătate nu pregăteau specialiști în juisprudență 
transilvană. La Sibiu s-au format cel mai buni bărbați ai 
secolului respectiv, majoritatea fiind sași, urmați de 
români. Dreptul transilvan, austriac și ungar puteau fi 
studiate aici la Sibiu. Printre profesori se număra 
Friedrich Schuler von Libloy, autorul celor trei volume 
Siebenbiirgische Rechtgeschichte (Istoria dreptului transilvan), 
neintrecute până astăzi. 

In urma încheierii actului dualist austro-ungar 
(1867), la Academia de Drept limba de predare a 
devenit maghiara, iar în cadrul procesului de 
centralizare, instituția a fost desființată. 

In lupta pentru păstrarea propriei ființe nationale, 
Jakob Rannicher s-a decis să folosească toate forțele 
sale în acest scop. Atacurile celorlalte popoare asupra 
vieţii germanilor din Transilvania, care aveau loc in 
dietă, in numeroasele asociaţii nou create si in comune 
(oraşe si sate), i-au mobilizat pe sași pentru înnoirea 
gândirii lor politice, dar si pentru creația literară, 
istoriografie, științele naturii si teologie. 
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Ca sarcină principală, Academia de Drept din Sibiu 
a stabilit: „Formarea tinerilor saşi pentru cunoaşterea 
dreptului general, pentru a deveni ocrotitori ai 
drepturilor deosebite ale poporului lor.” Chestiunea 
juridică era o problemă de drept, saşii urmărind să-și 
apere vechile drepturi. Ungurii credeau că aveau 
dreptul să-şi creeze un stat național — incluzând 
Transilvania —, iar românii urmăreau cu zel obținerea 
egalității politice ca parte a drepturilor omului. In 
timpul lui Rannicher, după cum credea majoritatea 
sașilor, nu se puteau păstra vechile drepturi săsești 
decât cu ajutorul Austriei, când maghiarii dezlantuisera 
un atac general, iar românii cereau drepturi egale 
(concivilitate) pe teritoriul administrat de saşi. 

Situarea sa pe poziția vechiului drept săsesc, Jakob 
Rannicher o datora dascălului său de istorie de la liceul 
Brukenthal Johann Carl Schuller (1794-1865), iat apoi 
profesorilor sai de la Academia de drept, in speta Josef 
Andreas Zimmermann (1810-1897) si Friedrich 
Schuler von Libloy (1827-1900), amintit mai sus. Ca 
protestant, J. A. Zimmermann a activat mai ales la 
Viena în interesul bisericii evanghelice din Transilvania 
$i al şcolilor ei. 

J.A. Zimmermann l-a însărcinat pe Rannicher să 
cerceteze problema alegerii comitetului saşilor de-a 
lungul istoriei. In 1846, Rannicher publica la Braşov 
studiul Das Recht der Komeswabl. Versuch einer 
diplomatischen Geschichte desselben von J.R. Studierender an 
der Rechtsakademie der săchsischen Nation in Hermannstadt 
(Dreptul de alegere a comitelui. Incercare a istoriei acestui drept 
pe bază de diplome, redactată de J.R., student la Academia de 
Drept a națiunii săsești din Sibin). După apariţia studiului, 
guvernul a recunoscut brusc acest drept al sașilor, 
Franz Salmen fiind ales în fruntea Universității Săsești. 

La instalarea comitelui Franz Salmen, Jakob 
Rannicher a fost de fata, publicând impresiile sale in 
1847 tot la Braşov. 

In 1846 Rannicher a incheiat ca premiant Academia 
de drept, el putând intra in viata publică. Dar el vroia 
să-și continue perfecționarea, reluând cu sprijinul 
mamei studiul la Târgu Mureş, la Tabla Regală, în 
calitate de „cancelist tabular". Pentru a avea o bază 
materială, el a devenit dascăl particular la un nobil 
maghiar, unde se îngrijea si de toate problemele casei, 
continuând să-și lărgească cunoștințele de j jurist. 

În timpul lui Rannicher, la Târgu Mureş învățau 
peste 30 de cancelisti tabulari sași, care prin practica lor 
in domeniul jurisdicției si al politicii vroiau să lucreze 
pentru poporul lor, Ei învățau totodată limba 
maghiară, care urma să le fie de ‘folos. J. Rannicher a 
devenit si corespondent la Transylvania, supliment al 
ziarului Svebenbiirger Bote (Curierul transilvan). Situaţia 
cetățenilor saşi, țărani si meşteşugari, era tema 
principală a observațiilor sale publicate. In timpul 
studiilor de la Târgu Mureș, Jakob Rannicher s-a 
documentat cu precădere asupra bisericii si a școlii, 
subiecte pe care le va urmări tot timpul vieții. 
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Bref: The Art of. Abridgement 


The purpose of the following essay is to show that any abridgment of any given literary work emerges from an 
interpretation of such literary work and is in the end just that: an interpretation. However, not all scholars were in 
agreement with the aforementioned statement. Jonathan Swift has been one of the harshest critics of this trend and of 
the books of loci communes. On the other hand, Isaac D’Israeli has brought arguments in favor of the utility of such 
works. Both, howevet, have overlooked the fact that any abridgement is an attempt (endeavor) to interpret the work that 


is being presented in a concise manner. 
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A 
n ceea ce-i privește pe așa-numiții abridgers 
(nici de această dată, nu avem, in limba 
română, un termen potrivit, părerile au fost 
de la bun început împărțite. 

Fiindcă era, în linii mari, un conservator, Jonathan 
Swift i-a privit, în vestita lui „A Digression in Praise of 
Digressions”, cu un ochi mai degrabă sceptic. Cel ce 
rezumă (sau compileazá sau indexează) o carte, un text, o 
bibliotecă e doar o făptură parazită. Rezumatul, crede 
Swift, este, de cele mai multe ori, inutil si întotdeauna 
vătămător. E, cum ar veni, deceptiv. Peste ani, în schimb, 
escistul Isaac D'Israeli a clogiat, Într-una din notele sale 
miscellanee, fără nici o reţinere, sürpea scriitorilor de 
rezumate, În opinia mea, nu a greşit catusi de putin. 
Articolul său, intitulat — si mai spun? — „Abridgers”, se 
citește si astăzi cu interes si folos. Nu spun un secret: 
simpatia lui D'Israeli mi s-a transmis. Banuiti de ce? 
Simplu: pentru că rezumatorul mânuieşte ca nimeni altul 
briciul lui Ockham. Detestă vorbária, digresiunile, delirul, 
risipa... 

Fireşte, parafraza in genere, id est reformularea unui text 
pretins „original” în alți termeni (dar există oare, propriu 
vorbind, un text original si originar, un prim text, O sursă a 
textelor?), a fost un exercițiu retoric străvechi. Parafraza 
succintă, la fel. Să notăm, de exemplu, observațiile 
binevoitoare din tratatul lui Marcus Fabius Quintilianus, De 
institutione oratorica (10: 5). 

Mai mult: Platon însuși a rezumat, se stie, un episod din 
Thada (Cântul I: 12-16) şi anume versurile care povestesc 
umilirea preotului Chryses si nenorocirile care se abat, in 
consecința acestei nedreptati, asupra ostirii aheilor. Totuşi, 
după gustul modern, Platon nu a fost suficient de concis: 


simpla transpunere a hexametrilor homerici într-o proză 
abstractă era, oricum am privi lucrurile, o gratuitate (dacă 
nu o fatuitate). In schimb, același episod din Homer, 
abreviat de modernul Gérard Genette (1972: 190-191), 
devine un model didactic, demn de atentia oricărui alumn: 
„Chryses cere să-și răscumpere fata; Agamemnon refuză 
şi-l alungă pe Chryses”. Simplu si, mai ales, just! Dacă nu e 
la înălțimea originalului (si nu poate fih, parafraza lui 
Genette ia pur si simplu mai putin timp la lectură decât 
versurile lut Homer și, desigur, mult mai putin decât 
rezumatul lui Platon!. Ar reprezenta, cum s-ar zice, un 
rezumat al rezumatului, o scurtare a prescurtării, o picătură 
dintr-o picătură. Intr-o vreme obsedată de rapiditate si de 
creșterea ignoranței (in fiece zi se tipăresc o mie de cărți, 
dar noi nu putem citi, val, decât una), doar scurtimea 
conteazá. 

In eseul de fata, má voi referi exclusiv la parafraza 
rezumativa, la brevar, în sensul de expunere economică a 
unui discurs mai mult sau mai putin excesiv. $i care discurs 
nu €, în definitiv, excesiv? 

Un prim exemplu, așadar. As incepe investigația cu 
monahul franciscan Alexander de Villa Dei (1175-1240, 
dar datele sînt aproximative, ca în cazul multor medievali). 
Călugărul minorit, a rezumat, într-un singur poem 
mnemotehnic, de 200 de hexametri, intitulat Swmmarium 
biblicum, întreaga Scriptura. Fireşte, Alexander nu e singurul 
cărturar din Evul Mediu care a suferit de mania versificátii. 
Au poematizat, înaintea lui, alții mult mai cunoscuţi. Dintre 
toti însă, Alexander de Villa Dei a fost negresit cel mai 
harnic. A rezumat în versuri cele 66 de cărți ale Bibliei. Nu 
s-a mulțumit cu atât. A rezumat gramatica latină, după 
Donatus si Priscian, intr-un manual de 2600 de hexametri 
leonini, sub titlul Doctrinale puerorum. A rezumat aritmetica 
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şi radicalii, in Akorismes seu Carmen de Algorismo seu De Arte 
Numerandi. E, vorba, de data asta, de câteva sute de 
hexametri dactilici. Voi transcrie aici unul singur. Pentru a 
fixa o regulă matematică, Alexander de Villa Dei spune in 
Carmen de Algorismo în chipul următor: extrahe radicem semper 
sub parte sinistra, adică „tădăcina se extrage întotdeauna 
pornind de la stânga”. Luminos! 

In sfârșit, în scopul de a reduce in mod drastic 
Scriptura, călugărul franciscan a abreviat fiecare carte din 
cuprinsul Bibliei printr-un singur cuvânt, după un criteriu 
mai degrabă obscur. A desemnat creația lumii prin cifra sex, 
episodul Edenului și al pomului cunoașterii prin cuvântul 
prohibet, episodul căderii prin termenul pesant si asa mai 
departe până la diluviu (simbolizat prin arca lui Noe). Ca 
urmare, primul vers din Swumarium liblicum se înfățișează in 
chipul următor: "Sex prohibet peccant abel enoch et 
archa”. Altfel spus: sex, cele șase zile ale creației; probibet = 
a interzis, e vorba de interdicția divină de a mânca din 
pomul cunoașterii; peccant = au greșit, cuvântul se referă la 
Adam si Eva; Abel = cea dintâi victimă; Enoch = cel ce a 
umblat cu Dumnezeu trei sute de ani: “apoi nu s-a mai 
văzut, pentru că l-a luat Dumnezeu”; archa = corabia mult 
încăpătoare a lui Noe etc. 

Se înțelege: compunerea lui Alexander de Villa Dei 
(dacă este a lui şi nu avem de a face si în acest caz cu o 
atribuire greșită, ceca ce e mai mult decát probabil) nu se 
remarca, vai, prin transparenţă. Era ilizibilà precum un vers 
din Tristan Tzara, precum un poem de Breton, precum 
haosul. Din acest motiv, in unele manuscrise târzii, cei 200 
de hexametri din Summarium biblie sunt însoţiţi de note 
explicative, Notele tind să fie chiar mai bogate decât 
întinsul Scripturii. Cum observăm, conciziunea si 
inteligența se contrazic. Maximul conciziunii coincide cu 
minumul înțelegerii. Nu-i nimic. Nici avarul Heraclit nu e 
pe înțelesul tuturor. 

Aş putea ilustra, mă gândesc, arta breviarului prin 
exemple luate din culegerile de locuri comune ale 
Renaşterii, din Margarita philosophica a lui Gregor Reisch, o 
enciclopedie in XII capitole, care prezintă pe scurt materia 
tuturor artelor liberale, din Cydopaedia lui Ephraim 
Chambers (1728), din enciclopedia metodică a lui Joseph 
Panckoucke. Riscul de a rătăci ar fi prea mare. Exemplele 
recente sunt, in opinia mea, cele mai captivante. 

Nu e momentul să discutăm minuţios (im)posibilitatea 
de a parafraza specia poeziei lirice si, în general, orice 
scriere de imaginaţie. În principiu, poezia lirică nu se poate 
rezuma decât cu preţul nimicirii sale neintarziate. Nu poti 
abrevia fără rest The Raven al lui Edgar Allan Poe, un sonet 
de Eminescu („S-a stins viata falnicei Veneţii”), una din 
elegiile duineze ale lui Rilke (si sunt zece în total), The Lage 
Land, compoziţia glossolalică a lui T. S. Eliot (cuprinde 
versuri in engleză, germană, latina, greacă etc), Cantos 
CXVII de Ezra Pound sau Variazioni su nulla, poemul lui 
Giuseppe Ungaretti. 

Imi amintesc, cu acest prilej, cá Emil Brumaru, într-o 
conversație privată, a negat scurt otice posibilitate de a 
reduce la o fişă austeră vreunul din nemuritoarele-i versuri, 
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durate în bronz. Adevăr gráia! Singura abreviere corectă a 
unui poem dificil e să-l reproduci aidoma, în exact aceleași 
cuvinte şi după aceeași prozodie, la modul tautologic... Si, 
oricum, e un fapt dovedit cá metaforele nu se pot 
prescurta. Soarele negru al melancoliei rămâne soare, rămâne 
negru și rămâne pentru totdeauna să vegheze melancolia 
(si să se confunde cu ea). În plus, nu e locul să vorbesc, în 
acest eseu, despre banala realitate că orice rezumat e numai 
O ipoteză interpretativă cu privite la unul din multele sensuri 
ale cutărui poem. 

Dacă abreviezi brutal și, poate, incorect, The Raven, 
poemul lui Edgar Allan Poe, prin enunţul prozaic „un eu 
liric nenumit presimte că nu 0 va mai vedea nicicând pe 
Lenore", sau prin propoziţia mai abstractă „nimic, 
niciodată, nu se repetă’, sau prin sentenfa anti- 
nietzscheană „e in van să invoci o eternă reîntoarcere” sau, 
în mod radical de această dată, prin termenul „nevermore”, 
farmecul creației lui Poe dispare cu totul. Ai prins o 
semnificație aproximativă, dat ai pierdut poezia. $i nu 
primeşti de niciunde vreo garanţie că ai sesizat corect, până 
la urmă, intenția lui Poe, intenția textului, sau intenția 
cititorilor. din 1845, anul publicării poemului, Dar dacă 
Edgar Allan Poe s-a exprimat alegoric în poezia The Raven 
(desi, in Filosofia compozitiei, nu menţionează explicit acest 
fapt), cum vel rezuma (si) această semnificație? Vom avea 
o singură poezie intangibilă si două rezumate, unul pentru 
semnificaţia literală (un corb pătrunde - sau nu - în odaia 
poetului, se așază pe bustul zeiței Atena si repetă mecanic 
cuvântul niciodată”), altul pentru semnificația alegorică 
(un mesager al lumii de dincolo retrage poetului speranța 
de a întâlni, aici sau în altă parte, pe frumoasa Lenore). 

Aş menționa, în treacăt și fără multă discuție, legătura 
indisolubilă dintre rezumatul cutărei lucrări ŞI interpretarea 
ei. Orice rezumat porneşte de la o ipoteză interpretativă. Si 
orice rezumat fixează o ipoteză interpretativă. Din punct 
de vedere hermeneutic, rezumatul nu poate fi niciodată 
neutru. Deocamdată, e suficient. Voi reveni... 

Dar specia burgheză a prozei (nuvela, romanul) se pot 
rezuma în vreun fel? De-a lungul vremii, nu au lipsit cátusi 
de putin încercările. E simplu si ușor de dovedit această 
afirmaţie. Umberto Eco (1991: 77-78) a propus să 
reducem romanul lui Stendhal, Ron și negru, la formula: 
“Napoleon a murit la 5 mai 1821”. Cred, totuşi, că 
Umberto Eco se referea la pre-textul cărții, fiindcă Roy și 
negru nu relatează biografia lui Napoleon, ci imposibilitatea 
ambitiosului Julien Sorel de a repeta biografia lui 
Napoleon”. Mult mai aproape de tema romanului este, în 
schimb, o altă sugestie a lui Eco: povestea lui Julien ar 
figura „parabola unui vis bonapartist întârziat 

E. M. Forster a spus apăsat in mai multe randuri că 
Moby Dick se referă cu maximă precizie la „capturarea unei 
balene”, cu toate că tocmai eşecul acestei vânători il 
preocupă pe Melville. Nu ar fi inutil, am impresia, să citim 
încă o dată afirmaţia lui Forster: „That is what the book is 
about, and Moby Dick was about catching a whale”. Fraza 
lui Edward Morgan Forster e îndreptată, dacă nu greşesc, 
împotriva acelor exegeti care dispretuiesc preceptul lui 
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Ockham si văd in Moby Dick o alegorie complicată. Dar 
Forster aplică, el, principiul simplităţii in interpretare. Nu e 
numaidecit un literalist, dar e un comentator parcimonios. 
Spune mult in putin. Un rezumat veritabil al romanului 
Moby Dick va trebui să ofere evidența (semnificația imediată 
a cărții), care e una și aceeași pentru toti criticii rationali". 
Akgoristii nu tin seama de ea. E o superbie să ignori tocmai 
intenția vădită a lui Herman Melville (cate a mărturisit intr- 
o epistolă că nu a redactat numaidecat o alegorie) si să 
nutrești gândul absurd (sic!) că un interpret l-ar putea 
înțelege mai bine pe Melville decât s-a înțeles el însușt. 

Dar, în treacăt fie spus, nu sunt deloc sigur că evidența 
este negresit și întotdeauna evidentă. Si nu sunt deloc sigur 
că, în hermeneutică, evidența e negreșit și întotdeauna 
literală. Vom mai vorbi. 

A urmat, bineînțeles, Marcel Proust si 
incomprehensiunea inițială a criticii. La ce se referă In 
căutarea timpului pierdut Povestea a părut multora prea 
stufoasă. Cu timpul, subiectul s-a limpezit... Gerard 
Genette a găsit că această autofictiune nu e decât 
dezvoltarea meticuloasă si obsesivă a unui enunț minimal: 
„Marcel devine scriitor”. La rândul lui, Vincent 
Descombes a pretins că rezumatul cel mai potrivit al 
romanului ar fi „Marcel devine un mare scriitor”. Același 
Gérard Genette a conchis că abrevierea exactă a romanului 
proustian ar fi „Marcel sfârșește prin a deveni un mare 
scriitor”. Dar si prescurtarea lui e prea ramificată. E 
suficient, am impresia, să reducem topicul narațiunii la 
propoziția „Marcel scrie”, deoarece aprecierea că a devenit 
un zare scriitor nu aparține lui Marcel (Marcel nu e, totuși, 
un lăudăros si, oricum, nu poate fi mai închipuit decât 
Marcel însuşi!), ci e o judecată postumă a cititorilor care au 
observat, străbătând In căutarea timpului pierdut, abilitatea 
narativă a lui Marcel". 

As face adaos, în treacăt, altceva. Orice ar spune adepții 
teoriei despre intentional fallacy, rezumatul cate nu se poate 
dezminti in mod serios apartine autorului insusi. Cunosc 
multe cazuri. In acest articol, voi menționa numai două. 
Minunatul poem al lui Christian Morgenstern, Fisches 
Nachigesang, se rezumă fără gres prin „Fisches 
Nachtgesang”, ceea ce înseamnă „cântecul de noapte al 
peştelui”, fiindcă poemul nu are versuri, ci numai titlul 
Fisches Nachtgesang (urmat de o ideogramă în formă de 
oacean) şi se adresează în exclusivitate celor care pricep de 
la sine cântecul peştelui insomniac. Moartea Au Ivan Ihe, 
povestirea lui Tolstoi, se poate abrevia fără nicio îndoială 
prin „moartea lui Ivan Ilici’, întrucât Moartea A Ivan Ilici 
consemnează exact moartea lui Ivan Ilici si nimic mai mult 
ori mai puțin decât moartea lui Ivan Ilici. Din păcate, 
norocul comentatorilor e o divinitate rară. Poeţii, 
dramaturgii si prozatorii nu au procedat întotdeauna 
precum Christian Morgenstern ori Lev Nikolaevici Tolstoi. 
Au evitat să pună operelor titluri descriptive şi au recurs la 
titluri arbitrare. Să ne gândim, de pildă, la Cantareata cheali... 

Mă voi întoarce, în fine, acolo de unde am plecat, adică 
la părerile antinomice ale lui Jonathan Swift (1667-1745) si 
Isaac D'Israeli (1766-1848). 


„Digrestunea întru lauda digresiunilor” a lui Jonathan 
Swift (din A Tak of a Tub, 1704) e o diatribă nemiloasă la 
adresa compilatorilor si a celor care și-au făcut o meserie 
din a rezuma si indexa lucrările clasicilor. Potrivit păreri lui 
Swift, şi indexul, și compilația, și sinopsa l-ar indemna, in 
realitate, pe cititor să renunțe la cărțile însele, de vreme ce 
posedă o mulțime de versiuni abreviate ale originalului. E 
mai facil să consuli, în grabă, un judex rerum (compus 
eventual de autor) si apoi să deschizi Anatomia melancoliei a 
lui Robert Burton la paragrafele promițătoare. Înseamnă a 
aborda opera de la sfârșit către început, de la vărsare spre 
origine, ceea ce, după mintea lui Jonathan Swift, e o 
mişcare în contra naturii si a legilor oricărei lecturi corecte. 
O carte se cuvine abordată, în chip necesar, doar pe „uşa 
din fata”. 

Indexul nu e altceva — sugerează cu malitie Swift - decât 
un produs sferoral, Acela care începe cu el procedează 
asemenea medicului care examinează culoarea secretillor si 
a materiilor derivate din corpul uman în scopul de a pune 
un diagnostic corect: „Thus physicians discover the state of 
the whole body by consulting only what comes from 
behind. Thus men catch knowledge by throwing their wit 
on the posteriors of a book". Adică: „așa procedează si 
doftorii pentru a descoperi statea întregului trup, când 
inspectează cu luare aminte doar ceea ce purcede din dos. 
Oamenii aceștia dobândesc cunoştinţe aplicandu-si destep- 
tăciunea la posteriorul unei cărți”. Ca atare, rezumatul 
(indexul de materii, compilațiile) nu prezintă niciun interes. 

Pentru cititorul indolent, adaugă Swift, breviarul 
constituie, poate, o modalitate de a economisi energia si 
timpul. El este, astfel, o rațiune suficientă (dar nu si 
necesară) de a lăsa autorii si cărțile lor să zacá în rafturile 
bibliotecii. E de presupus că un astfel de cititor nu va 
deschide niciodată opera unui clasic, întrucât va fi foarte 
mulțumit cu excerptele, prescurtările, compilațiile si 
sintezele. În fond, conclude apodictic pamfletarul, ştiinţa 
unui savant înseamnă doar lectura benedictină si completă 
a câtorva autori. Asa să fie oare? 

Acest lucru il stabilise, stim deja, către sfârşitul 
Antichității, Lucius Annaeus Seneca, in De franquilitate animi 
(9: 4): nu e de nicun folos să citeşti multe cărți. E bine să 
preferi câteva. De altminteri, adevărul lui Seneca va fi 
reluat, in Didascalicon, de către magistrul Hugo de Saint- 
Victor. Il va repeta, mai târziu, în De remediis utriusque 
fortunae (1: 43: “De librorum copia”), Francesco Petrarca. Il 
va recomanda insistent Immanuel Kant: mulțimea 
nesfarsita a cărților reprezintă o “otravă puternică”. E bine 
să citim putin și temeinic. Unica deficiență a acestei poziţii 
reputate e că nu spune absolut nimic cu privire la akgerea 
autorilor fundamentali. Cum despartim esentialul de 
secundar? Ce este un clasic? După ce criterii optam? Ce 
păstrăm? Care e rațiunea de a prefera o carte anume si de 
a tepudia restul? Nici Seneca, helas, nici Hugo de Saint- 
Victor, nici Petrarca, nici Swift, nici Kant nu divulga 
metoda de a alege infailibil. 

Pe cât de necruţător caustic a fost Jonathan Swift, în 
„Digrestune...”, tot pe atâta de tolerant s-a vădit a fi Isaac 


7 >>> 


ci 
E 
: 


D'Israeli, în „Abridgers” (text adunat într-unul din cele șase 
volume intitulate Curiosities of Literature). Intre timp, gustul 
se modificase. Nestünta omenirii crescuse. Numărul 
cărților sporise neinchipuit. Dezordinea stăpânea deja 
libritiile, bibliotecile, minţile. Cititorii rátáceau în întuneric. 
În aceste condiţii, ar fi fost o nedreptate să-i calomnieze pe 
„abridgers”. Nu o face. 

In definitiv, ei sunt specia nouă, nova progenies a lui Vergiliu, 
menită a salva de la pieire cultura. Isaac D'Israeli are tăria 
sufletească de a recunoaște acest adevăr benign. Cultul 
rezumatului e consecinţa inevitabilă a unei lumi intrate in criză. 

Autorii moderni renunță la visul smintit de a mai avea 
cititori. Unii părăsesc arta compunerilor extinse si preferă 
sententele. Alții părăsesc totul. Eruditi suferă de epuizare. 
Academia a devenit un azil deprimat. Nádejdea lui 
D'Israeli stă așadar în caracterul inventiv al speciei 
compilatorilor si în ars excerpendi (la care contribuise si Evul 
Mediu). In fond, există numai si numai două moduri de a 
afla conținutul unei cărți: direct sau prin intermediul unui 
rezumat. Câtă vreme cititorul modern are o înclinație 
aproape naturală spre lectura inscriptilor lapidare 
rezumatorul îi va oferi inscripții lapidare. O astfel de 
ocupaţie cere, se înțelege, mai putin efort si oferă, în același 
timp, o desfătare aproape instantanee. 

Judecand fara patimi, argumentează Isaac D'Israeli mai 
departe, cele șapte arte liberale au supravieţuit uitării numai 
prin grija si sacrificiul compilatorilor. Lucrările originale, 
totdeauna prea lungi, zac acoperite de colb. Nimeni nu mai 
percepe astăzi diferența dintre Homer şi Vergiliu, dintre 
Cicero si Seneca. Petronius a devenit un anonim. Sidonius 
Apollinarius, un necunoscut. Scriitorii de rezumate îi 
readuc în memoria vulgului profan printr-o prescurtare 
viguroasă. In „Abridgers”, D'Israeli constată mai multe 
feluri de a comprima un text excesiv. Unii meșteri 
sintetizează o singură lucrare, cartea Läit paralele a lui 
Plutarch, să spunem. Alţii, câteva zeci, după preceptul 
multum in parvo. Unii adună într-o culegere de /ocuri comune 
(într-un florilegiu) citate semnificative dintr-o sută de 
lucrări inaccesibile. Alţii extrag, cu suverană pricepere, trei 
propoziţii regente dintr-una singură. Prin urmare, e un fapt 
indubitabil că doar meșteșugul conciziunii a salvat de la 
obsteasca uitare arta clasicilor. Doar el a evitat amnezia. 

Isaac D'Israeli ar fi putut aminti, bunăoară, că multi 
autori din trecut se păstrează numai în operele acestor huliti 
rezumatori. Poemul didactic al lui Parmenide a supravieţuit 
fragmentar in Fizica lui Simplicius. Din Protrepticul lui 
Aristotel avem doar excerptele filosofului neo-platonician 
Iamblichos. Şi asa mai departe... 

În ciuda acestui adevăr, menţionează eseistul, specia 
fauritorilor de rezumate e privită cu indiferență sau, mai 
rau, cu dispreţ (in felul lui Swift). Nu e logic! Si nu e drept! 
Persecutorii acestei tagme (si sunt legiune!) par a nu sesiza 
calităţile unui bun rezumator: siguranța judecății, acuitatea 
privirii sinoptice, rafinamentul gustului. Această atitudine 
ostilă e cu adevărat lamentabilă, conchide Isaac D'Tsraeli. 

Utilitatea speciei rezumatorilor e, în timpul din urmă, 
mai presus de gusturi si contestári. Nu avem timp să citim 
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totul de-a fir a păr, nu avem timp nici măcar să citim titlurile 
tuturor cărților, nu mai avem timp nici măcar să citim 
prima literă din titlurile tuturor cărților. Haosul livresc e 
desăvârşit și e definitiv. Soluţii optime nu există. Există doar 
soluții mai mult sau mai putin tele. Din acest motiv, vom 
opta pentru soluția cea mai bună din unanimitatea 
soluțiilor rele. Pentru a ieși din haos, vom cerceta 
dicționarele, enciclopedille, prezentárlle ` sinoptice, 
recenziile si, horribile dictu, rezumatele. 

E drumul cel mai succint până la un scop pe care nu 
numai că il ignorám, dar nici nu vom ajunge să-l intrezărim 
vreodată. 


Note: 


1. Pentru o comparație rapidă, voi transcrie şi parafraza lui Platon: 
„Spune-mi, cunoşti primele versuri ale dade, unde poetul declară că 
Chrysses l-a rugat pe Agamemnon să-i lase slobodă fata, că regele s- 
a maniat, iar Chrysses, neizbutind [să-și recupereze fata], s-a rugat 
zeului să-i prăpădească pe ahei?” (Republica II: 393d-394a). 

2. Tot Umberto Eco (1991: 145) precizează că fabula din Oedip rege 
e următoarea: „căutați vinovatul”. La fel de bine am putea spune 
că fabula din Oedip rege e „vinovatul caută vinova 

3. Totuşi, evidența unui exeget modern e cu totul alta decât evidența 
lui E. M. Forster. In lectura lui Borges (2006: 352), Moby Dick 
descrie, in realitate, o coborâre in infern, o nekya: “Nu s-a relevat 
până acum, din câte ştiu, o afinitate încă şi mai profundă, cea a lui 
Ulysse din infern [e vorba de Ulysse în viziunea din Infernul lui 
Dante, XXVI: 90-142, n. m.], cu altă căpetenie nefericită, Ahab 
din Moby Dick. Primul, ca şi celălalt, isi atrage propria pierzanie 
după nenumărate nopți de veghe şi mult curaj, trama generală este 
aceeași, deznodământul este identic, ultimele cuvinte sunt aproape 
la fel”. Ulysse si Ahab suferă de hybris. 

4. Din nou Genette (1972: 75): Odisea se rezumă perfect prin 
enunţul „Ulysse se întoarce in Ithaca" («POgysste et la Recherche ne 
font d'une certaine manière qu'amplifier (au sens rhétorique) des 
énoncés comme ‘Ulysse rentre à Ithaque’ ou “Marcel devient 
écrivain»). Enunţul e un rezultat, dar poate fi şi o origine, atâta 
vreme cât, în opinia lui Gérard Genette, romanul este proliferarea 
meticuloasă a unui enunț narativ minimal, 
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The theory and decline of literature. Another French perspective 


In his last book, Vincent Kaufmann tries to approach literary theory from a less „French” point a view. He 
emphasizes the role of French literary theory in recent French culture, and puts literature in a wider cultural perspective. 
However, he does not pay enough attention to the avatars of theory in more recent humanistic researches — philosophy, 
ethics or history of ideas — in which theory seems to syrvice and to give new fruits, even if it is not any more to consider 


part of literary studies. Kaufmann's coined concept — 


mouvance théorique — inscribes theory in a new epistemic and 


historical discourse in French culture and contributes to a better cultural exchange between American and French cultural 


discoutses. 


Keywords: literary theory, Vincent Kaufmann, French theory, cultural studies. 
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udiile de istorie a teoriei literare 

publicate de către francezi trebuie citite 

cu foarte mare atenție pentru că-l pot 
induce in eroare pe tînărul literat român cu lecturi deja 
substantiale in alte limbi, si mai ales cu un orizont 
cultural media pe cate predecesorul sáu nu-l avea in 
urmă cu zece-douăzeci de ani. Atenţia despre care 
vorbesc trebuie pusă în relație cu două trăsături ale 
teceptárii teoriei literare în Franţa: respingerea ei, mai 
ales în dimensiunea ei politică, de către Universitate 
(Sorbona) — ceea ce face ca, în ultimele două decenii, 
discursul teoretic să migreze înspre departamente de 
filozofie, în măsura in care post-structuralismul este o 
producție a filozofilor — şi perceperea rolului ei în 
creşterea prestigiului literaturii. 

Aceste două trăsături ale obiectului de gîndire 
„teorie literară” aparţin spaţiului francez si nu sint 
împărtășite de alte spatii culturale: nici de cel american, 
dar nici măcar de universitarii români. În primul caz, 
este vorba despre o distribuție mai clară a domeniilor 
de studiu — literatura, respectiv „cultură”, pe de o parte, 
filosofie, pe de alta — dar şi de absenţa unui cult al 
literaturii comparabil cu cel francez. Aceste două 
trăsături ale culturii americane fac ca teoria literará să 
rămînă, aici, fie conservatoare atunci cînd se pune în 
slujba literaturii canonice (New Criticism sau Școala de 
la Yale), fie fac ca teoria literară să se deliteraturizeze si 
să slujească o istorie a emancipării culturale pe care o 
promovează multiculturalismul'. Ceea ce înseamnă că, 
așa cum recunoaşte cu multă pertinentá Jonathan 
Culler, în primul interviu din seria care încheie volumul 


lui Vincent Kaufmann pe care îl introduc aici, post- 
structuralismul francez a scurt-circuitat receptarea 
structuralismului, căci multe din achizițiile acestuia din 
urmă fuseseră făcute deja odată cu New Criticism. 

In privința spațiului românesc, lucrurile stau mult 
mai simplu: teoria literară n-a avut niciodată succes, si 
nu ate nici acum — cum de altfel nu are ,teoria" în 
general — într-o cultură recent urbanizata, mereu 
afectată de naționalism şi trecută prin purgatoriul 
comunist si ceaușist, unde potențialul subversiv al 
teoriei era anulat. Unde mai pui că teoria literară de 
după 1940 este în mare parte produsul unor convingeri 
aflate mai degrabă „la stinga”, ceea ce dă rău pentru o 
clasă intelectuală fără afinități i în această direcție, și că 
practica deconstrucției — care îi este centrală — nu 
prinde în acest context decit ca avatar al hermeneuticii 
literare de tipul celei practicate de școala de la Yale (via 
Geneva), așa cum o preia la noi, de pildă, Ioana Both. 
Si asta nu e tot. Intr-o cultură mici aşa cum e cea 
română, literatura nu reprezintă o paradigmă discursivă 
purtată de o tradiție, asa cum se întîmplă în Franța (in 
primul rînd, unde avem conceptul de „literatură 
modera”), în spaţiul anglo-saxon (unde domnește un 
anume clasicism, mai degrabă în Europa decit în SUA) 
sau în spațiul german (unde literatura înseamnă în 
primul rînd poezie și limbaj sacru, în tradiția 
romantica). De aceea, în România nu există o tensiune 
între literatura modernă si cea „butgheză”, între o 
literatură „pură? si una comercială, nici între o 
literatură conservatoare şi una postmodernă, pe o linie 
de falie ale cărei efecte se regăsesc în predarea literaturii 
in facultate. Pentru toate aceste caracteristici, sau mai 
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degrabá pentru absenta lor in cazul spatiului cultural 
românesc, exemplară este astăzi literatura lui Mircea 
Cărtărescu, postmodernă și conservatoare, vandabilă și 
elitista, fetişizată — în bine şi în rau — atit de către public 
cit si de către critica universitară, o literatură care 
vădeşte, în ceea ce are ea mai bun dar și, dacă vreți, mai 
specific, opțiunea estetică ,,totala” care ignoră, pentru 
că le găsește desigur insignifiante, alte opțiuni — 
politice, ideologice, etice. Trebuie spus cá în cazul 
marilor culturi literare, teoria literară a fost de fiecare 
dată o reacţie la un preaplin, la un exces al practicii 
literare anterioare. Or, in cazul nostru, lucrurile sint cit 
se poate de clare: cu excepția esteticii si eticii de 
avangardă — scurte ca durată si prea „puţine” ca model 
de formare pentru actorii cimpului literar — fiecare 
scoala, fiecare curent literar încearcă să acopere o lipsă, 
nu să reintemeieze lumea. 

Acesta este de altfel motivul principal pentru care, 
dacă vorbim de teorie literară, noi avem în vedere 
tehnici de scriere, în vreme ce viziunile care le justifică 
devin secundare, pentru că ele nu le preced — si nu le 
preced deoarece configurația mentală în care aceste 
tehnici apar nu se impune ca o exigenta absolută, ci ca 
o alternativá secundará, oportuná in primul rind pentru 
că are la bază un model extern: postmodernismul 
románesc este din acest punct de vedere un caz de 
manual, si se poate vorbi aici si despre „douămiismul” 
în poezie: nu întimplător postmodernistii au devenit 
jurnaliști, figuri publice și romancieri canonici, şi nu 
este aleatorie musamalizarea doomismului prin aportul 
de ,neoexpresionism", de lirism — adică de Poezie 
(ceea ce era adică de deconstruit, de pus în chestiune, 
de sfidat si de reconstruit). 

Intr-un atare context, meritul volumului lui Vincent 
Kaufmann — La Faute à Mallarme. L’Aventure de la théorie 
littéraire — apare mult redus în raport cu potetialul sau 
epistemologic in cultura franceză. Teza lui Kaufmann 
— sociolog al artei si literaturii, profesor de literatură si 
mass-media la Saint-Gall, în Elveţia, biograf al lui Guy 
Debord si monograf al grupurilor literare franceze de 
avangardă — rămîne interesantă mai ales pentru 
specialişti şi pentru critici: teoria literară, demonstrează 
el, va fi fost nu o închidere a literaturii asupra ei înseși, 
cu consecința declasării ei, ci un efort de reinsertie 
socială a literaturii în momentul declinului ei prin 
impunerea unor mize politice si epistemice pe care 
literatura le manifesta subiacent si care pentru multi 
rámineau greu sesizabile. Desigur; el izolează, pentru a- 
şi purta demonstrația, ceea ce in cadrul teoriei literare 
face parte mai degrabă din teoria franceză si fără să 
insiste mult asupra direcției retoric-hermeneutice 
(conservatoare) — cu excepția lui Roland Barthes, care 
însă doar trece pe aici. 


La fel ca Antoine Compagnon în Demonul teoriei 


(1998), Kaufmann „urmărește rețele conceptuale și căi 
pe cate teoricieni celebri sau mai putin celebri le-au 
parcurs in mod regulat” (p.22), moduri prin care teoria 
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literară a devenit operațională în raport cu textul literat, 
dar si în raport cu cimpul literar. Este vorba despre o 
abordare care împrumută deci de la Compagnon în 
ceea ce priveşte ordinea tematică, dar care moștenește 
de la Boutdieu interesul pentru contextualizarea socială 
a literaturii. De aceea, conceptul de lucru al lui 
Kaufmann nu este „teorie literară”, ci „mişcare 
teoretică-reflexivă”, ceea ce înseamnă mai mult — dar 
si, pentru adepții hermeneuticii literare, mai putin. Mai 
mult pentru că autorul urmărește dimensiunea 
„fevoluționară” a teoriei în ambițiile ei politice si a 
fortiori ontologice, istoricitatea „teoreticului” in epoca 
postbelicá si rolul sáu in actuala configuratie a cimpului 
literar — si mai putin pentru cá, spre deosebire de 
Compagnon, analizele lui Kaufamnn nu pástreazá 
esalonarea didactică a problematicii „teoriei literare” si 
nici nu se încadrează cuminte în interiorul studiilor 
literare. Mai ales în ultima parte a lucrării, Kaufmann 
emite o teză care merită dezbatere: nu doar că teoria a 
încercat să prezerve prestigiul în scădere al literaturii — 
ipoteza aceasta nu e nouă, William Marx o 
argumentează si el, din perspectivă declinistă, tar 
Jacques Ranciére o presupune mereu în tezele lui 
despre literatura „modernă” — dar practicile literare 
propuse si clamate de teorie în favoarea demnității si 
suveranității „lucrului literar” anticipează fără să vrea 
practici pe care le-a înlesnit tocmai dezvoltarea 
mediosferei (hipertextul, de pildă, sau intertextualitatea 
în era blogurilor). Altfel spus: dimensiunea 
conservatoare a teoriei — care se livrează în text tipărit, 
care rebranseaza la circulația culturală contemporană 
texte dificile sau uitate (de la Mallarmé, desigur, la 
Dante-le lui Philippe Sollers, de pildă), care reinvie 
elitismul și hermeneutica — este subminată de tehnicile 
audiovizualului care a eliminat cartea și elitismul de pe 
scena culturală. $i mai în clar: un text ca Ecriture et 
revolution (interviu pe cate Sollers îl acordă in Tel 
Quel in 1968’) nu tine seama de schimbările culturale 
cate se petrec în societatea occidentală; tocmai de 
aceea, ,,teoria” care va pătrunde in America nu va 
putea fi preponderent literará ci, pornind adesea de la 
literatura sau de la imagine, de sorginte filozofică. Iar 
un teoretician tipic francez ca Genette nu va avea nimic 
de spus peste Ocean, în vreme ce Baudrillard sau 
Foucault vor face ravagii. 

Din această perspectivă, culturalista, teoria şi-a 
subminat mereu proiectul, iar literatura contemporană 
pe care ea a promovat-o a ars mai repede decit textele 
clasice valorificate, lent dar mai sigur, de istoria literară. 
Este acesta, probabil, motivul pentru care istoria 
literară a revenit în centrul studiilor literare. De 
asemenea, această perspectivă dă canonul studiilor 
literare franceze în America. Este simptomatic pentru 
receptarea French theory în Statele Unite că Noul roman 
face obiectul unei sociologii a culturii franceze recente, 
în timp ce istoria literară se ocupă pe larg de texte 
francofone pe care în Franța puţină lume le bagă in 
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seamă (si în nici un caz istoria literaturii franceze). Ceea 
ce se poate constata la lectura ultimei istorii a literaturii 
franceze scrisă in engleză si publicată la California 
University, este că aici, Derrida apare de trei ori mai 
frecvent decît în penultima istorie a literaturii franceze 
publicată la Paris’, desi textele care alcătuiesc ,,istoria” 
franceză sînt a priori mal apropiate de cultura literară a 
lui Derrida decit cele din „istoria” americană. 


Vincent Kaufmann intra in dialog cu cîțiva foarte 
importanți istorici ai teoriei literare (asta fără să punem 
la socoteală interviurile, cincisprezece la număr, din 
ultima parte a cărții): în primul rind, am mai spus-o, cu 
Antoine Compagnon, pe care-l recunoaște ca fiind cel 
mai important istoric al teoriei literare, în ceea ce 
priveşte biografia ideii de teorie literară; Kaufmann il 
citeşte și-l întrebuințează însă si pe Francois Cusset, 
autorul printre multe altele al French Theory, fiind unul 
dintre primii sociologi ai literaturii francezi care 
Încearcă să pună în perspectivă modelul francez, în 
raport mai ales cu cel american. În 2011, Kaufmann 
ştie că o dezbatere despre soarta studiilor literare nu 
poate exclude comparatismul bicultural — Statele Unite 
vs. Europa — ptin care se poate accesa profilul acestor 
studii pretutindeni. De aceea, Kaufmann nu încetează 
să tematizeze acest raport în citeva puncte esențiale: 
figura inteletualului si mai ales a autorului- teoretician, 
cîmp academic versus cimp editorial, cultura literară 
versus cultură mediatică. In felul acesta, Kaufmann intră 
în discuție si cu William Marx, pe de o parte 
(declinismul, insistind pe rolul teoriei în declinul 
literaturii mari), Pierre Bourdieu pe de alta (raportul 
teoriei si al autorilor ei cu Puterea). Spirit pragmatic si 
minte dezvrăjită, el lasă liberă vocea teoreticienilor în 
capitolele tematice ale cărții (Barthes, Kristeva, Sollers, 
Blanchot, Jean-Joseph Goux’, Genette, Derrida, Jean- 
Pierre Faye’, Ricardou) si în interviurile inserate in 
final, dar le face un reproş cardinal: „absența aproape 
totală de reflectie purtată asupra contextului cultural si 
mediatic in care ea se desfăşoară, ca si asupra 
evoluţiilor consecvente in curs.” (p. 204). Este aici 
vorba despre un reproș făcut de un profesor de mass- 
media, dar în acelaşi timp de un intelectual al cetății la 
adresa unei gindiri adesea autarhice. Autor al unor 
studii despre avangardă, Kaufmann insistă asupra 
relaţiei dintre teorie şi avangardă, mai ales în ceea ce 
priveşte dimensiunea politică a amindurora. Doar că si 
avangarda rămine cantonată în Occident, aici unde 
reacția avangardeor era cerută de o dinamică culturală 
specifică. 

Tezele lui Kaufmann despre declinul literaturii și al 
teoriei, ca si despre relația teoriei cu mediosfera din 
zilele noastre apar drepr concretiunile a patru 
„parcursuri”: cel al „autonomizării” literaturii (aici se 
produce întilnirea cu W. Marx, dar Kaufmann coboară 
mult mai putin în istoria literaturii), unde este vorba 
despre autoreflexivitate și moartea autorului, cel al 


„punerii în serviciul revoluţiei”, unde teoria literară 
desenează un chip utopic si comunizant al literaturii, 
cel al »subversiunit” in care e vorba de transferuri din 
psihanalizá si de ctitica reprezentării si, in sfirsit, 
parcursul „declinului? văzut din perspectiva 
mediologului. La capătul lor, aş face acestui eseu un 
singur reproş : cu toate că nu pierde din vedere destinul 
american al teoriei, el ignoră unul dintre ultimele, poate 
ultimul avatar al teoriei — inițial literare, apoi culturale — 
la un nivel mult mai puțin marcat de influența 
traditiilor naționale (de parte americană sau franceză): 
cel al filozofiei contemporane revendicată de la marii 
maeştri ai gîndirii (Elie During în domeniul artelor 
digitale, Quentin Meillassoux în cel al criticii 
fenomenologiei, Patrice Maniglier în critica receptării 
structuraliste a lui Saussure, printre alții) si cel al gîndirii 
politice contemporane, majoritar de stînga, imposibilă 
fără regîndirea multora dintre temele teoriei literare 
puse în serviciul Revoluției. Este singurul punct în care 
Vincent Kaufmann se arată prea „francez” — prea 
implicat, adică, în viziunea declinului teoriei; or, mă 
tem că nu e vorba aici despre declinul teoriei, ci mult 
mai mult despre declinul culturii literare propuse de 
Franța si de Europa in general in fata provocărilor 
venite de peste Atlantic — ceea ce-i, pînă la urmă, cu 
totul altceva. 


Note: 


1. Vezi aici recenta istorie a literaturii franceze de la Columbia 
Universtiy Press, Christie McDonald, Susan Rubin Suleiman 
(ed.), French Global. A New Approach to Literary History (2010), 
care pune literatura franceză în perspectiva Wolrd Literature. 
2. Primul text inserat în culegerea L’Ecriture et l'expérience des 
limites, Seuil, 1968, p.5-7. 

3. Kristin Ross, Laver plus blanc, rouler plus vite. Modernisation de 
la France et décolonnisation au tournant des années 60, Flammarion, 
2006. 

4. J-Y. Tadié (dir), La Littérature francaise: dynamique et histoire, 
II, Gallimard, 2007. 

5. Filosof al discursului ca „producție”. 

6. Disident al Tel Quel după 1968. 
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and tragedies — from a non-mimetic perspective. Centering on the idea of the labyrinth, Caragiale's drama outlines a 
space for searching signs that establish the synonymity of reality and truth. Created by a mauvais demiurge author in a 
space of illusion, the charactets from Caragiale's drama, produce their own worlds empty of meaning, but with a strong 


effect of reality. 
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n Caragiale’s universe, the journey E 
the world as a labyrinth, searching for 
signs, inspired by the organic desire of 


constructing the self 1s a true obsession. It must also 
be mentioned that he who searches for signs also 
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creates them. And that is not an angel, but a daemon. 
The signs ate the consequence (or the evidence) of a 
sometimes cynical and, at times, playful mind which 
draws inspiration from the pleasure of enactment. 
Nonetheless, the signs should never be trusted. They 
always mean something more than they show, from 
mystification, fatality or mere cynicism. And in this 
enactment, the reader often becomes himself an object 
to be molded, prepared, provoked and fooled. Rightly 
speaking, Caragiales bet does not regard the world 
which he cteates, but the reader. Without him the 
world does not exist, for it manifests itself exclusively 
as a sensorial perception, as a stimulant of the senses 
ot the mind. The Eminescian dichotomy between 
fantasy and fantastery clearly places Caragiale among the 
true epigones. For, if visionaties place creation in the 
space of imaginal worlds, as Andrei Plesu would say, 
the Caragialean creations, throbbing with intelligence, 
seem to remain on the plane of self-aware artifice. 
Thus, the technique of placing reality in illusion 
concludes with establishing a realm of the vague, 
which claims to be the truth. Caragiale's world moves 
within these boundaries and, truth be told, all journeys, 
pursuits and characters” investigations occur in this 
space. Their pleasure for fabrication, to let themselves 
be driven by the inspiration of interpretation, often 
makes them the victims of their own imagination. 
Again: he who searches for signs also creates them. It 
is not only once, that the hero hunts himself in the 
spider's web spread to capture others. 

Perhaps the most relevant examples can not be 
found in Caragiale's plays. 

However, the plays” “case” can not be overlooked, 
considering that in the profound structure of the 
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drama The Plague, for example, the pursuit is a decisive 
element as it shows the way in which it establishes the 
world, revealing the delicate balance between reality 
and truth. It is well known that the play opens with a 
scene frequent in Caragiales works: Dragomir, Anca 
and Gheorghe comment on a newspaper article; in this 
case, the escape of lon the deranged. So that, the 
entire play develops around this character — his 
secondary role being just an impression — and the 
"dialogue" of suspicion. Anca identifies signs to 
obtain a confession of the truth; Dragomir tries to 
delay their appearance and deciphering, But these signs 
are different from those that lie. She suspects that the 
pipe, the tobacco and the flint found on Ion's person 
are not evidence of the truth. She understands that 
that facts produce confusion. That is why, she repeats 
it in the ending, when the belt of Ion the deranged is 
found in Dragomir's pocket. As a side note, the spirit 
of justice can not be found within this play. A matter, 
such as this, far from Caragiales attention, is of 
interest only to capture in this case, like in many other, 
the secret mechanism of psychological deviance and, 
perhaps, the mechanical repetition of “destinies” 
according to rules that are hard to identify. Gheorghe 
himself 1s on the verge of entering this mechanism, 
which is one of killing and if he should remain an 
uninteresting character, this happens because he is not 
absorbed by the mechanism that is under investigation. 
The only situation that changes in this pattern of the 
relationship between the culprit and the victim regards 
Anca, the character who incorporates the reality- 
conjuring virtues of the investigation of the real, 
which are precisely those of the author. Anca is not an 
alter-ego, of course, Caragiale himself could not say, 
like Falubert, that Anca c'est moi. But here, she has the 
attributes of the one who triggers, maintains and 
decides the events. Still, she only does it superficially, 
because she is nothing more than the demon in the 
text. In any case, the change refers to the fact that 
although she, like Dragomir, plays the part of the one 
who knows the truth and does not interfere to 
matetialize it, she will not be chased by anyone (not 
even her own nightmares) so as to re-establish the 
truth. What is more, not even the truth about Ion's 
innocence is re-established in the world of the text. 
After all what is this work about? It is about a 
conveyance of the mystification and of the 
mechanisms which make this possible. And here the 
reproaches regarding the verisimilitude of the 
environment and the unauthentic psychologies are not 
considered. 

Why is Anca the author only at the surface of the 
text? Let us return to Ion the deranged, the only one 
who is the embodiment of the truth. If the parallel 
structures between the architecture of the dramatic 
plays and that of the comedies were to be thoroughly 
sought, surprising similarities would surface. One of 


them is about the very appearance of Ion, who is not 
very different from Dandanache’s. In addition, there is 
also the obsession for open spaces, for the circularity 
around the hypothetical of the events, which causes 
the characters to be built according to a mould. But if 
Dandanache arrives from the centre to confirm that 
the real space is nothing more than a peripheral 
repetition of a “model”, Ion himself is identified by a 
central instance — Mother Mary — with the (merely 
apparent) goal of having the model present in the 
world. By wandering on the trail of a squirrel, Ion 
attives where he should. And yet, Ancas plan is 
diabolical. lon becomes her victim, because no one 
absolves him as he continues to “be” guilty of 
Dumitru's death. Moreover, he remains an instrument 
of revenge. Let us be clear: the readers wish to 
absolve him (which could be invoked) is not relevant 
here. Thus, what is the meaning of this mystical textual 
complication (and explanation) since it is nothing more 
than an accident in Anca’s (improvised) plan? So, 
hesitant and slightly predictable, it is not a mystical 
backdrop which Caragiale proposes through the 
presence of the signs which bring Ion to the inn, but 
the simple virtual articulation of a faulty mechanism. It 
is obvious from this that Caragiale enjoys paradoxical 
situations: it is as if he is saying that the truth lies solely 
in the possession of the abnormal. If something can 
be reproached in Caragiale’s drama, then the overly- 
emphasized presence of the author in the mechanism 
which he builds must be considered; if the impression, 
in comedies, of an illusory body of the world, which is 
announced by the presence of the author who is like a 
little demiurge, has its organic euphoria as its corollary 
(and a world whose identity is just an illusion can be 
euphoric), then in The Trouble (Napasta), it is unable to 
find an appropriate counter side. The (even 
pschological) terror from the drama can not support a 
virtual architecture. The same is true vice versa. 

The conjuration of comedies in the attempt of 
analyzing the character’s exploration of an imaginary, 
labyrinth-like fabric and his search for signs enters the 
realm of tautology; it is an assumed risk, since apart 
from the identification of the problem itself, the 
details create a marginal zone of possible queries and 
nuances. It also enters the realm of tautologies 
because, each of the four comedies establishes, in its 
very center, an investigative territory. A Stormy Night (O 
noapte Furtunoasa) is built upon the foundation of 
overlapping of confusions. In this way, everything 1s 
projected into a carnival-like situation and in a territory 
in which the real raids occur within this interval of the 
possible. Everything in this play is different to what it 
seems to be, but the one who operated the real is the 
territory of the appearances, where fabrications, 
possible stories or even concrete facts are born. Master 
Dumitrache, fanatic defender of the idea of family, the 
strong and dictatorial pillar of a strong construction is 
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totten to the core. And creating the inventory of the 
double nature of the characters can continue: Chiriac, 
a trustworthy man, is the betrayer; Veta is the 
adulterous consort. There is another matter that is 
more important: comedy is founded on this double 
game of reality that is presented as an accomplice of a 
reader who knows. 

Thus, at the heart of the literary work, there is 
nothing comical. And if the reception is based on the 
identification of a path of the appearance's 
denouncement (and thus, the reception is 
participatory), in the midst of the world, similar to a 
movement in spirals, in a different level of reality, the 
characters themselves are on a reconstructive 
trajectory. Dumitrache himself is the creator of a 
world: he invents, through his hunches and his 
suspicion, a story: that of a Venturiano who “chases 
after" Veta. On the other hand, he can not accurately 
“read” the incontestable signs of reality: Chiriac’s scarf 
found “on the pillows of her bed”. In any case, the 
play ends with the "clarification" of the signs. The 
final "rezon" of Ipingescu (who, in his position as 
clerk of the state, has the duty to endow reality with 
the truth) legitimizes the conclusion of Dumitrache 
related to the causes of confusion: “This is how a man 
in trouble talks!" Thus, a comedy about the truths of 
blindness is shaped. Any event has a double reality, 
equally motivated ontologically. Thus, which is the real 
number of Dumitrache’s properties, who is Rică 
Venturiano or Veta, all of these are questions to which 
an answer cannot be given. Just like Veta is both wife 
and mistress, Dumitrache is a defender of the family 
and someone who has been cheated on; someone 
"illuminated" and yet „kept in the dark”. 

Caragiale does not write a play of morals, but one 
about the fragile and ambiguous state of reality, which 
is a juxtaposing of images underneath which it is 
impossible to identify a ground zero which can be 
offered the quality of truth. Dumitrache's chase after 
Venturiano through the labyrinth of the streets is, 
ultimately, symbolic. For a moment, Dumitrache sets 
up a series of traps in this web of nocturnal streets 
with the hopes of capturing the guilty one. However, I 
do not believe that Dumitrache's "night patrole" will 
be deprived of significance, this search or at least this 
attempt of protecting reality is done in the outskirts. In 
the centre, in his home, to be accurate, the truth hides, 
and any peripheral search is only the foreplay of a 
return. But in the centre, the unmasking is a 
perpetuation of the illusion. Suspicion i is denounced as 
lack of a motive while existence in the halo of 
appearances continues unhindered. This is a situation 
that concerns Chiriac too. Being in the search for the 
truth, looking for signs and interpreting them, 
Dumitrache endows and legitimizes with the 
importance of truth his own image and also the vast 
and substantial territory of appearances. Just like 
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Leonida, Dumitrache is, ultimately, “enlightened”: the 
illusion has become legitimate. Ultimately, this comedy 
is not one about repeatable worlds and situations, as it 
is believed, but about the manner in which the illusion 
can gain the status of truth. The only one who knows 
is Veta; she is, otherwise, the only one who gives a 
verdict to this terrible dementia of the search which 
attracts, like in a whirl-wind, both Dumitrache and 
Chiriac: “What it is! What it is! Grown men and you 
stil don't know what it is! You run around like 
madmen!”, these are words repeated by Chiriac who 


explains to Dumitrache who Venturiano is, this agent 
of illusions. Now I will continue with a few more 
wotds about Ricá Venturiano. He is, on the one hand, 
editor of ,, The Voice of the National Patriot", 
who, by „capturing the language", 


a man 
establishes a 


Dem Rádulescu and Raluca Zamfirescu 

in Leonida Confronting Reaction 
http://www.tnb.to/images /istoric/large/13.-Conu-Leonida.- 
DemRadulescu&R.Zamirescu.jpg 
territory of fabrication on either erotic or national 
themes. His declaration to Veta, or his final speech 
about "the people's suzerainty" are proof of the way 
in which the word, instead of endowing beliefs, 
endows appearances, illusions, rhetorical constructions 
in which the clichee is reborn. The final proof of truth 
is illusion. It is also the last step of the mad chase for 
the truth. This is what Venturiano did when he did not 
get the chance to speak, in the time when, 
paradoxically, as a... good-for-nothing person, had the 
ability to generate worlds. 
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In the one-act play Leonida Confronting Reaction 
(Conu’ Leonida fata cu Reactiunea), Caragiale practises, on 
different levels, the juxtaposing of the layers of 
appearances over a core which proves to be illusory: 
the party on the eve of the turn of the century. Finally, 
the person who banishes the waves of hypothesis to 
give way to reality is the cleaning lady, Safta. Only, all 
this time, the hypothesis was considered reality. The 
movement is somewhat in the other direction than in 
“A Stormy Night”. Here, reality does not matter; it can, 
at most, prevent the drift of the characters towards the 
fictional realm. Thus, theory proves to be far more 
important for Leonida than reality, theory which no 
concrete argument can contradict. Thus, if one of 
these theories is proven wrong, another one takes its 
place. Why are Caragiale's heroes fearful — this is 
another matter. It is certain that, for Leonida, “even 
nothing moves”. It is the answer of the one who knows 
given to innocence which cannot refrain from 
associating the knowing of empiric data of reality. 
Caragiales heroes cannot see the deeds, but make 
assumptions about their reality. Thus, of coutse, 
fragmented and warped texts about revolution, 
reaction or about the newspaper articles, memories of 
times past, suspicions and guesses; in other words, "the 
terrible crisis” of a illusory reality read in a subjective 
tone. It is as if Caragiale would reaffirm the fact that, 
truly, time and space are, exactly as we can see them in 
the debut of The Poor Dionis, as subjective realities. It is 
worth remembering Safta’s line whose denotative 
effect is in blatant contrast with enthusiastic dwelling 
in the hypothetical. The precision of her sayings 
opposes the reveries which built the illusion. Thus, 
under the sign of illusion, one can find the relationship 
between the two characters. Efimita , for whom 
Leonida, with a certainty sustained by the 
astonishment of his spouse, is the embodiment of 
omniscience and has, in the end, a moment of 
revelation which she humorously shares with Leonida. 
But the humor is not within Leonida's cognitive 
possibilities; a fanatic of theory, he denies reality, just 
like he denies this relaxation and this descent to the 
concrete. In this way, even Efimita’s moment of 
revelation is ephemeral. Otherwise, in the end, both 
ate happy. Ultimately, this time, reality was gentler than 
imagination. Maybe they are happy not because a new 
adventute of fear might begin, but because, although it 
all proved to be made up, they have the solution of the 
protective theory, of a parallel world. In his search for 
signs, Leonida has, like Dumitrache, the disease of 
interpretation. This estranges him from reality. He 
denies reality even when it shows itself in all its 
splendor. And, just like for Dumitrache, Chiriac's scarf 
on Veta's pillows i is an empty sign, for Leonida, reality 
is void, even if it is filled with shots and noises. For 
them, only the reality of their imagination exists. 

Carnival Facts (D'ale carnavalului) is another example 


of a comedy about the search and interpretation of 
signs. Everything here takes place in an interval of 
twilights where the illusion of reality endows itself 
through the excess of imaginary stir. The everyday life 
carnival, but also the actual carnival (that carnival 
within a carnival) is the emblematic image of the 
sliding of the possible in the act, of the replacing of 
roles (transitional) in identity. We will not go deeper 
into details now, but here, there are a few characters 
who define themselves almost exclusively through the 
search for the signs of betrayal- there are couples of 
characters that restore themselves on this principle — 
just like there are others which are achieved through 
the (voluntaty or involuntaty) establishment of signs. 
What can we see here? A status-quo of the reality 
introduced in predictable models; whereas the play 
talks about the precarious and fragile balance of reality: 
everything is moving, everything glides towards the 
unpredictable, becomes an act and is the core of a 
moving world. Thus, any border is but an illusion; any 
sort of status is only the image of a position from a 
process of metamorphosis. Where is this effect of the 
impossibility of defining reality as a stable 
phenomenon, which can be subjected to an analysis in 
a Balzacean matter, more powerful than here? No 
analysis is possible in the situation in which reality is a 
form that subtracts itself from measurement- and the 
more significant the attention to detail, the more 
precise and carefully written the notation is, the more 
the lines disappear to give way to shapes which, taken 
out of the context of the whole, gain a bizatre and 
almost phantasmagoric independence. 

The perspective belongs to the fractal-type analysis. 
From here, the failure of the mimetic perspective is 
generated. This is a matter to which we will return later 
on. For now, without giving too many details, here are 
a few observations about the ending of the comedy. 
There are a few details, apparently insignificant for the 
development of the plot, which function as 
emblematic images of its problematic nature; true mise- 
en-abyme. One concerns the Candidate's tooth and is 
connected to what we can call Caragiale's fascination 
for one of the sciences, medicine, which, on the one 
hand, proves the secret mechanism of the human body 
and, on the other hand, is proof to the empiric 
dimension of the human being. What else can 
motivate Caragiales wonder for this science which 
apparently acts in occult ways, to be more ptecise, 
"invisible"? In the final scene, we have the undisputed 
truth of the manner in which the immediate reality can 
be the consequence of a causal element which only 
mimics direct influence. Here, it is not about a magical 
way of thinking, but about the test of the healed reality 
(in the most literally way possible) through the mere 
minimization of an action; an illustration of the 
manner in which the relationships of causality are 
tegatded. It is not about a fantastic stake, but a 


15 >> 


ci 
E 
: 


burlesque interpretation of science and the 
mechanisms which adjust the functions of the human 
body. It is enough for Iordache to take a big pair of 
scissors with which he heads towatds The Candidate, 
frowning, snapping them, and pretending to push 
them down his throat, only to have the latter rise 
“blissfully”. After the earlier gruelling pain comes 
joyfulness: “Thanks, pal, it’s gone!" 

This is not a spectacular, histrionic or vane 
emulation. A deus ex machina makes it so that a mete 
form substitutes the subtle process of healing, Such a 
scene brings a new dimension to the entire 
sophisticated mechanism of the play — which was 
denounced for not pertaining to the logic of 
likelihood. There is a sequence, from the penultimate 
scene, regarding the lottery of the clerk. In a satirical 
interpretation, these facts would reveal the immorality 
of the organizer of the lottery in which he alone wins. 
Mistification (or betrayal), this is what Caragiale's 
characters would shout, were they lucid; could they 
remain outside of the world which devours them for 
even a bit. This time again, of course, after Cracanel 
and Pampon play, the winner is the same person, the 
clerk: “And me, sir, imagine, what luck!” he exclaims 
"with much naivety”. This means even more theatrical 
pose as there is an excess which could support the 
argument for the satirical interpretation. Here are two 
characters who know: Nae and lordache. Without 
anyone hearing, each of them, in different and 
independent moments (evidence of confirmation) 
exclaims: “The franc is dead!.". But what if this 
naivety, similar to the one of the Candidate and of 
Iordache is sincere, even if it is so because of inertia? 
It is possible to make a decision in this fundamental 
matter — or is the impossibility of this option 
important? Serban Foarta is tight: 9 and 6 do not rule 
each other out. But why are the two informed 
characters silent? On the one hand, because they 
themselves — Nae, as a true author and Iordache, as his 
helper — live in a labyrinth-like mechanism, a true 
carnival, which they themselves have caused, which 
they maintain and which they direct. What else could 
be the subject of this play if not the attempt of 
bringing back on the realm of illusion a world which 
was about to discover reality by following a vatiety of 
signs? However, reality proves to be this very world 
which floats through appearances, through shadows, 
through the vague. These ate worlds which do not rule 
each other out, but which, even when they co-exist, 
they substitute each other, in a game of illusions. But, 
in order to suggest something of the former 
demonstration, it must be said that if in this case, as 
well as in the case of other texts, “the author" is a 
character (similar to the painter who paints himself in 
the picture, he is the director of the play), elsewhere 
the author seems to be a mauvais demiurge, who is 
cynically amused by the meaningless game of his 
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characters. It is not the result of a complete 
transcendence, but of an empty one. So, the equivalent 
of this carnival-like world which unfolds in Carnival 
Facts, but which is the (accidental and deliberate) 
creation of Nae, exists in another world, at a different 
level, to which the fatalities from, for example, Two 
Lottery Tickets (Două loturi), belong, A world is shaped 
which establishes itself by sliding on the sharp edge of 
a razor that separates illusion from truth, being both 
illusion and truth. 

Under the mask of a perfect circumscription in the 
realistic mimetic, A Lost Letter is a perfect construction 
with an impeccable architecture which, however, is 
nothing more but a comedy of morale. The shivers 
caused by being at the edge, at the borderline 
territorles through which uneasiness sneaks in is 
missing. Even the amusement caused by language, 
once capable of receiving a meaning through its 
relevance to the ambiguity of the world which it 
"represents", is here only a technique. Tipatescu's letter 
ot Catavencu's forgery, identified, do not set their 
adventure in the opportunity of examining the real as 
an illusory territory. Everything here is geometry, a 
photo of a structure filled in a convincing way with 
matter. Apart from the morals, this play lacks the 
"fissure" through which man can sneak out. Yet, the 
morals themselves have something predictable in 
them. However, an exception can decide on another 
state. It regards Dandanache and the world from which 
he comes: the centre. On different areas, in concentric 
worlds, Dandanache's world is the supreme authority, 
that God that who shows himself in visible, thus 
degraded forms. But here, the centre, through the 
shape it takes, is the absolute form of degradation. It 
is well known that Dandanache is more unintelligent 
than Farfuridi and a bigger scoundrel than Catavencu. 
A manner of toppling known correlations is used to 
serve an implicit attitude. The last line, belonging to 
Pristanda, the side man who guarantees (or so he 
should) for the truth, must especially be remembered. 
His obedience makes any of his statements, no matter 
how lacking in logic, legitimate. But the last festive 
stammer of Catavencu becomes valid in this way: 
“Truly constitutional!" he cries, in the final turmoil of 
a regenerated world. Here, indeed, everything can 
testart. Time is circular, so no illusion seems capable of 
threatening reality. But what reality?! The one which is 
formulated, under the influence of alcohol, by 
Catavencu, which triggers Pristanda's cry. lt is: 
"Brothers! After century-old struggles which lasted 
almost thirty years, our dream has come true! What 
were we a short time before Crimeea? We have fought 
and have made progress: obscurity yesterday, light 
today! Bigots yesterday, today free-thinkers! Sorrow 
yesterday, cheerfulness today!.. These are the 
advantages of progress! These are the benefits of a 
constitutional system!” 
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This is the reality of a lexical illusion. This is the 
reality of a moral verdict, which Caragiale reaches, 
however, with sadness. It is what did not happen, I 
believe, in the other comedies; or not so conspicuously. 
The fragile balance of the identity of the world was 
pungent within them. Here, as well, the stake of 
Caragiale's works must be thoroughly searched for — in 
the attempt of identifying the route towards 
something which could be called, with all irony, the last 
reality in the pure fascination of the spirit which passes 
through the sordidness of this labyrinth-like route. 
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The destiny of a taste formative writer. From the savour of the gastronomic review to the bitter taste of compromising 


The article aims to show how the communist ideology penetrated the literary discourse of one of the most interesting 
authors of the inter-war period, Al. O. Teodoreanu, famous for his literary gastronomic articles published in the 30's. 
The author is imprisoned by the communists in late 1950’s and is forced to pay a tribute to the regime by introducing in 
his gastronomic articles praises of the new power. The article is supposed to see the “evolution” of the author from the 
glorious and liberal period before the Second World War to the end of his life with a focus on the gastronomic literature. 
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storia a înregistrat destule cazuri de 
y2- a discursului artistic (oricare at fi 
mediul, codul sau popularitatea artei in 
cauză) sub acțiunea nocivă a unui regim totalitar. Patul 
procustian al cenzurii, pe de o parte, și producerea la 
comandă a unui discurs uniform, cu semnalmentele 
meschine ale unui limbaj de lemn, pe de altă parte, au 
decimat și mutilat producția artistică în epocile 
îngropate sub molozul dictaturilor. Peisajul literar 
autohton e şi el plin de exemple sugestive: la un pol se 
află cei care au părut să accepte cu seninătate sau, pe 
alocuri, chiar cu entuziasm linia impusă de partid 
(întreaga producție literară minoră a perioadei realist 
socialiste, dar și derapajele notorii ale lui Mihail 
Sadoveanu, Tudor Arghezi, Marin Preda etc), la 
celălalt sunt autorii ieşiţi din circuit — cei ,topiti" si 
interzisi, dar si cei rămaşi în faza anonimatului până la 
găsirea unei breșe care să le dea dreptul de publicare 
fără compromisuri majore (cazul membrilor Şcolii de 
la Târgovişte care au debutat târziu si au sctis o 
literatură complet străină de normele impuse). Cei de la 
mijloc formează o majoritate imposibil de redus la 
nişte tipare clare (cazurile sunt diferite si particulare), 
dat care desenează destul de corect relația literaturii cu 
puterea în perioada comunistă, în România. 

Un caz rămas marginal în această discuţie este cel al 
scriitorului Al. O. Teodoreanu, cunoscut mai ales sub 
pseudonimul Păstorel Teodoreanu. Plasat canonic pe o 
poziție inferioară datelor (si reusitelor) sale literare, 


„ALO. (Păstorel) Teodoreanu scriitorul „inregistrează” experiența comunistă într-o 
http:/ /autoti.citatepedia.ro/foto/pastorel teodoreanu.jpg ? 
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manieră ce merită discutată pe larg. Nu e un caz tipic 
de compromis, dar nu e nici unul de disidentá sonoră 
pe care istoria să-l premieze cu ani grei de temniță; mai 
bine zis, e o combinaţie între aceste două ipostaze. Cu 
adevărat interesant este segmentul de discurs în care 
această convertire devine vizibilă: nu povestirile 
umoristice sau epigramele reduse la circuitul oral, pe 
care astăzi îl putem cel mult aproxima, ci cronicile sale 
gastronomice care au făcut deliciul epocii interbelice, 
încercând să reverbereze si în anii '50. Textul de fata isi 
propune să reconstituie, fără pretenții de 
exhaustivitate, modificările prin care trec aceste texte în 
urma experienței comuniste traduse şi în cei câţiva ani 
de temniță pe care i-a executat autorul lor. Creatorul 
discursului literar-gastronomic în spaţiul cultural 
românesc (o „gastroliteratură” pe care nici Radu 
Anton Roman, nici Bogdan Ulmu nu au putut-o egala, 
reuşind doar să o pastiseze modest) a fost silit să abdice 
de la rafinamentul profesat în interbelic în favoarea 
unui... utilitarism trist, când nu de-a dreptul ridicol. 
Miza cercetării de fata nu e un proces de intenție — pe 
care nimeni n-ar trebui să-l orchestreze post-factum, in 
lipsa contextului original, imposibil de reconstruit cu 
maximă acuratețe —, ci înregistrarea „evoluției” acestui 
discurs literar particular (a se citi unic) în condițiile 
vitrege ale unui regim dictatorial aflat în anii săi de 
glorie. 

Desi secolul al XIX-lea a pus în circulație câteva 
cărți de bucate, unele dintre ele cunoscând rapid mai 
multe reeditări, nu se poate vorbi de un discurs 
gastronomic specific autohton: atât structura textelor, 
cât şi lexicul (specializat) în sine sunt imprumutate cu 
deosebire din lunga tradiție franceză. Nu se poate 
vorbi despre originalitate (nici în practică, dar nici în 
discurs), ci despre adaptarea la realitatea românească a 
unor rețete şi „moravuri” culinare pe care culturile 
mati le-au transformat în normă. Dintre ele se distinge, 
prin farmecul formulărilor si prin vocabularul 
compozit, ce adună influenţe franceze, grecești, slave și 
italiene, cartea de bucate semnată de Mihail 
Kogălniceanu şi Costache Negruzzi, 200 de rețete cercate 
de bucate, prăjituri şi alte trebi gospodărești (lagi, 1841, 
reeditată in 1842 și 1846). Momentul este important si 
pentru că investeste pentru prima dată un domeniu 
cum e gastronomia cu un puternic prestigiu cultural, 
anticipând forța unui discurs care, peste ani, va depăși 
granițele practicului: două dintre figurile marcante ale 
epocii publică o carte de bucate, demonstrând că 
preocuparea pentru gastronomie e strâns legată de cea 
pentru literatură. 

Inceputul secolului al XX-lea aduce, odată cu 
rafinarea tot mai mare a gustului si a practicilor 
culinare, un interes la fel de sustinut pentru literatura 
gastronomicá, in toate mediile. Sincronizarea uimitor 
de rapidă a „micului Paris" cu restul Europei civilizate 
e vizibilă, fără îndoială, si în meniurile restaurantelor de 
lux bucureştene din perioada interbelică. Gastronomia 


devine un indicator al civilizației imposibil de ignorat. 
Lăsând la o patte populara Carte de bucate a Sandei 
Marin (prima ediție apare in 1936, urmată de multiple 
reeditări, inclusiv în timpul comunismului, dar si după 
căderea acestuia), trebuie menționate două titluri 
pentru că ambele sunt semnate de scriitori relativ 
cunoscuţi în epocă: Dictatura gastronomicd (1935) a lui 
Constantin Bacalbasa si Cartea de bucate (1939) a lui 
Mihail Sevastos. Dintre acestea, doar prima are o 
valoare literară, amestecând în discursul cu destinație 
practică o sumedenie de procedee specifice ficţiunii. 
Rezultatul este un text seducător, la granița mai multor 
genuri literare. 

Acesta este contextul în care Păstorel Teodoreanu 
începe să-și scrie cronicile gastronomice care aveau să- 
i aducă celebritatea în epocă, dar si mult după aceea. 
Născut într-o familie de intelectuali moldoveni cu 
tradiție, fratele mult mai popularului Ionel Teodoreanu 
a avut parte de o educație aleasă (din care n-au lipsit 
limbile clasice), fiind un cititor atent si pasionat. Desi 
avocat de profesie, Al. O. Teodoreanu nu practică 
Dreptul decât o foarte scurtă perioadă, după care 
deţine o vreme funcția de inspector oenolog al Statului, 
iat, în cele din urmă, își dedică viata scrisului, debutând, 
în forță, în 1928, cu Hronicul măscăriciului Vălătuc, una 
dintre cele mai valoroase cărți ale sale. Deși primele 
texte cu subiect gastronomic apar mult mai devreme’, 
abia în februarie 1933 Păstorel Teodoreanu îşi anunță 
Oficial pasiunea pentru gastronomie, odată cu 
inaugurarea unei rubrici săptămânale in Adevarul literar 
şi artistic. In jur de 75 de articole pe subiecte 
gastronomice și oenologice — nu doar rețete culinare, ci 
si texte despre comportamentul la masă, mici istorii 
hazlii sau aforisme la subiect — apar aici, in intervalul 19 
februarie 1933 şi 14 octombrie 1934, rubrica fiind 
continuată pentru câteva numere de G. Călinescu 
(textele se regăsesc în volumul Cronica mizantropului). 
Textele sunt adunate de autor într-un caiet intitulat 
provizoriu Gastronomice pe cate îşi exprimă intenția de 
a-l publica, într-o scrisoare către N. M. Condiescu, din 
15 ianuarie 1935*. Vor vedea lumina tiparului mult mai 
târziu, după moartea autorului lor, într-un volum 
intitulat De re culinaria, apărut în 1977. Sporadic, mai 
apar texte legate de acest subiect și în Bilete de papagal 
(1928), Lumea (1930), Magazinul (1933), Vremea (1934). 
Importanța acestor articole a fost insuficient subliniată 
in epoca’, autorul lor fiind redus de critica vremii la un 
epigramist si un umorist de talent, sortit însă periferiet 
canonului. Exersandu-se în genuri considerate 
îndeobşte minore (epigrame, pamflete, microromane 
umoristice, cronici gastronomice), dornic sa 
experimenteze, să incerce mereu să atingă o zerra nova 
in materie de literatura, Păstorel Teodoreanu a fost un 
spirit erudit si rafinat, un scriitor din familia lui Anatole 
France si Jules Lemaitre pe care istoria La distribuit 
într-un rol inferior calităților sale reale. Cronica 
gastronomicá ţinută săptămânal in anii '30 (si 
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continuată după război, cu pauze, până la sfârşitul 
vieții, în 1964) a fost o premieră în publicistica 
românească si a inaugurat un gen unic, pe care-l 
numim, provizoriu, gastroliteraturi. Intenţia de a 
explora un domeniu eminamente cultural, care poate 

contribui masiv la portretul identitar al unei natii, este 
declarată încă de la primul articol: „Prin urmare, nu 
reţete de mancari va găsi cetitorul în aceasta rubric. (...) 
Nu mi-am luat decât sarcina unei intermitente rubrici 
critice. ŞI, dacă în mod incidental, voi fi silit să vorbesc 
de unele mâncări naționale sau străine, o voi face 
numai pentru a comunica o rețetă pierdută sau a 
corecta una eronatá. O voi face cu toatá convingerea 
dreptcredinciosului si fără remuşcări: sunt la regim 
alimentar”. Scrise în proză, dar uneori si în versuri’, 
cronicile pun în scenă personaje și poveşti, învăluite 
într-o atmosferă atent construită stilistic, ca orice text 
de ficțiune, conturand în ritm foiletonistic „romanul” 
unei arte încă neomologate, gastronomia. Aproape 
subversiva, pentru că sfidează „vremurile de restriște” 
în care apare”, cronica lui Păstorel amestecă eruditia 
impresionantă cu o jovialitate absolut cuceritoare, 
calamburul sprinten cu aforismul grav, stabilind o 
telatie de complicitate cu cititorul, ce rezistá si in afara 
receptării imediate. Mărturii ale unei plăceri de inițiat, 
multe dintre aceste articole sunt nişte mici poeme în 
proză, adevărate performanţe de artă literară. Sunt 
operele unui estet, antrenat în jocurile de metalimbaj, 
dar și în poanta zgomotoasă, care poartă subreptice un 
mesaj îndrăzneţ pentru acea epocă: există o filozofie si 
chiar o metafizică a mâncării. Masa și deliciile sale sunt 
un prilej de examen comportamental si identitar, si 
Păstorel nu uită niciodată acest lucru, oricât de ludic ar 
fi tonul textelor sale. A mânca e un ritual care solicită 
toate cele cinci simţuri, spune autorul, care nu se 
fereşte să-și ia in serios pasiunea, transformând-o 
adesea în... patimă: „Un ticălos mi-a așezat pe masă o 
cutie cu icre pe care o umpluse cu alice. E singura dată 
când am regretat abolirea pedepsei cu moartea”. Sub 
pana talentatului prozator, alimentele prind viata, 
capătă personalitate, — ,pastilele" gastronomice 
încadrându-se mai curând într-un gen literar hibrid, la 
granița dintre proză scurtă, reportaj literar și text 
publicistic: „Alimentele sunt sugubete. Ai zice că în ele 
se ascund demoni mici care nu aşteaptă decât prilejul să 
facă farse. (...) Morcovul e sentimental, hreanul 
agresiv, smântâna capricioasă, untul farceur, ceapa 
indiscreta şi usturoiul de-a dreptul magic”. 

Articolele fac adesea un istoric al artei culinare, sunt 
mizanscene ale unor adevărate arheologii culinare, 
susțin originalitatea bucătăriei românești (subliind 
faptul că influenţele franceze le armonizează şi le 
înglobează pe cele grecești, ruseşti, italienești, dar, în 
fond, observaţia are sens la un nivel mai amplu 
cultural, nu doar la cel gastronomic, destul de nisat) sau 
sunt pretexte pentru exerciții pur literare (multe dintre 
ele au structură de schiță, cu toate ingredientele 
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aferente, cu personaje, cu dialoguri spumoase, cu 
morala sau declicul aflate la final etc). Autorul 
construiește decaloage ale comportamentului la masă 
(ciclurile intitulate „Insemnări pe şervet” si „Din 
carnetul unui gastronom”, reunite ulterior în volumul 
De re culinaria), face cronici pertinente ale unor 
restaurante, când nu inventează de-a dreptul feluri de 
mâncare inexistente, în niște cronici fanteziste care-i 
confirmă din plin talentul seriitoricesc (textul intitulat 
„Somnul lui Crăcănel”). Insă „regia? preferată a 
scriitorului este aceea in care le răspunde cititorilor — e 
limpede că e vorba tot de un joc al imaginaţiei pentru 
a spori farmecul foiletoanelor —, oferindu-le nu doar 
lămuriri legate de chestiuni practice în bucătărie, ci și 
rețete sau meniuri pentru anumite ocazii special (pe 
care autorul declară ferm că le-a experimentat el 
însuşi). Avea surse redutabile pe care, uneori, le 
menționează explicit, iar alteori doar le binuim printre 
lecturile de bază ale autorului: Larousse gastronomique, 
Grand Dictionnaire de cuisine al lui Dumas-père, Les 
plaisirs de la table de A. Nignon ș.a. Influența franceză, 
de altfel, e vizibilă si la nivel lexical: autorul e francofon 
convins, foloseşte o sumedenie de termeni francezi 
(pentru unii nu există echivalente, asa că-i reproduce ca 
atare, Întrucât vocabularul gastronomic e majoritar 
francez), expresii, citate — literare sau nu (nu lipsesc 
versurile şi citatele din autori preferați, Anatole France, 
printre altele, căruia îi si traduce în limba română 
câteva cărți). Într-unul din articole aflăm că „bucătarul 
e un om de carte” si că, prin urmare, preocuparea 
pentru gastronomie este una cât se poate de culturală: 
„Desigur că rostul unui cronicar gastronomic nu e să 
comunice rețete. Asta e treabă de bucătar. (...) Dar 
chiar aiurea, si chiar in cazul că bucătarul e un om de 
carte (ceea ce în Apus, și mai ales în Franţa e foarte 
frecvent) hotărârea de a iniția pe alții în complicatul lor 
mestegug coincide cu slăbirea puterilor si cu neputinfa 
de mai lucre la foc."? Păstorel recunoaşte, de altfel, că 
interesul său este unul teoretic, cultural și că ceea ce 
face în rubrica săptămânală e pură literatură: „multe 
gospodine m-au sfătuit să mă las de bucătărie și sp mă 
ocup de literatură (desigur, mulți sunt de părere 
contrară). Pentru a mulțumi cât mai multă lume a 
lăsat adesea bucătăreasa din mine să convorbeasca cu muza peste 
gard (subl. mea, F.P). Amatorii de rețete s-au supărat: 
asta nu-i rubrică literară, domnule, ce tot o scalzi și 
pălăvrăgeşti? Dă-ne rețete” 

După al Doilea Război Mondial, Al. O. Teodoreanu 
colaborează la Lumea lui G. Călinescu, apoi la Magazin 
(unde, peste ani, între 1957 si 1959, în condiții istorice 
similare, in alte „vremuri de rástriste", isi continuă 
„Cronica gastronomului”, începută la Adevarul literar si 
artistic). Intre 1956 si 1964, anul morții sale, Păstorel 
Teodoreanu publică peste 200 de texte cu subiect 
gastronomic într-o serie de publicații controlate politic 
in scopuri propagandistice si destinate in principal 
defăimării diasporei românești: Glas] patriei, La 
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Roumanie nouvelle, La Roumanie d'aujourd'hui. Glasul 
patriei, organ al Comitetului Român pentru Repatriere, 
apare între 1955 si 1972, fiind una dintre publicațiile 
spre care autorul va fi dirijat oficial si la care va 
colabora si înainte, si după ieşirea din închisoare. Creat 
de Partidul Comunist ca un organ de presă specializat 
în calomnierea exilului românesc, după modelul unei 
publicații sovietice, G/asul patriei a adunat semnăturile 
multor scriitori celebri în epocă, siliți sau chiar dispuşi 
să plătească birul noii puteri (Tudor Arghezi, G. 
Călinescu, Constantin Noica, Dumitru Stăniloae, 
Vasile Voiculescu, Vladimir Streinu ș.a.); scopul 
ziarului este declarat explicit într-un articol aniversar, 
apărut în 1956, o mostră de discurs propagandistic 
specific perioadei: „Una din sarcinile cele mai 
importante ale ziarului nostru a fost aceea de a 
demasca campania de minciuni şi de calomnii pe care 
o duc cercurile reacționare împotriva țării noastre, de a 
demasca indeletnicirile murdare si criminale ale 
postului american de la München «Free Europe» care, 
prin scorniri și injurii grosolane, prin denaturări si 
raspindiri de zvonuri false caută să producă confuzie 
printre refugiați si să-i împiedice de la singura soluție 
practică a pribegiei lor — aceea a repattierii. «Glasul 
Patriei» a înfierat, a condamnat si a dezvăluit intențiile 
cercurilor dușmănoase cu privite la masa refugiaților de 
ai tine departe de tara, în mizeria lagărelor, unde să-i 
vindă ca sclavi în minele din Congo sau pădurile din 
Canada, sau să-i transforme in spioni şi trădători de 
patrie. zs E important să înțelegem contextul in care 
evoluează scriitorul după venirea la putere a 
comuniștilor: fiu de intelectuali burghezi, cu valori 
liberale şi o aristocrație a spiritului imposibil de 
„imblânzit” politic, Al. O. Teodoreanu se trezeşte pe 
nepregătite Într-o lume in care, perceput ca element 
ostil, nu i se mai permite să-și exercite meseria pe care 
o făcuse cu multă pasiune până atunci: „Păstorel, ca si 
alți scriitori interbelici supuși rigorilor administrativ- 
sociale și politice comuniste (unii trecuți și prin 
închisori), a fost oprit de a-și mai tipări literatura 
proprie și, pentru a putea să-și asigure existența, in 
deceniul al șaselea a trăit mai ales din traduceri si 
stilizari”"’. Puținele texte pe care le-a publicat in această 
perioadă indică o treptată aliniere la cerințele 
partidului; de remarcat, totuși, că, fiind vorba de niște 
texte relativ specializate (un soi de cronică 
astronomică pe care el a ridicat-o la rangul de 
literatură), ocaziile de a slăvi regimul par a nu D chiar 
atât de la îndemână. Rezistența omului — spirit fin, 
alergic la orice formă de vulgaritate şi imposibil de 
convertit la nişte valori care-i erau etic si esteic străine 
— se manifestă, totuşi, subteran, în discuțiile de 
cârciumă cu prietenii. Păstorel este animatorul unui 
cerc cultural (din care făceau parte, printre alții, si 
Şerban Cioculescu, Vladimir Streinu, Ov. Densusianu, 
Aurel Bentoiu, Traian Ulea, Al. Paleologu, Gh. 
Plăcinteanu ş.a.) care se reunea periodic în câteva 


cunoscute locante bucureştene: Boema, Caviarul, 
Macul Roșu, Moldova. El este presupusul autor al unor 
savuroase epigrame împotriva regimului care au 
circulat masiv in anii "50, dat a căror paternitate certă e 
greu de stabilit, fără îndoială, unele au fost scrise si 
puse în circulație de el, dar reputația cu siguranță i-a 
îmbogățit palmaresul si cu texte care nu-i aparțineau 
(folclorul politic se dezvoltă vertiginos în acești ani)”. 
In orice caz, ele sunt mobilul arestării sale (care s-a 
petrecut pe 30 octombrie 1959), şi apoi a condamnării 
la şase ani de închisoare corecțională deoarece „a dus 
acțiuni de propagandă ŞI agitaţie împreună cu ceilalți 
coinculpati" pentru schimbarea formei de 
guvernământ democratice din Republica Socialistă 
România”. Condamnarea a inclus si trei ani de 
interdicție, precum si confiscarea averii, iar „corpurile 
delicte” (manuscrise, documente personale, cărți) au 
fost confiscate si o parte din ele distruse prin ardere. A 
fost închis la Gherla, de unde a fost fost eliberat pe 21 
aprilie 1962, când a fost grațiat (împreună cu toti 
ceilalți deținuți politici), în conformitate cu prevederile 
decretului Consiliului de Stat nr. 204". Pe 10 martie 
1960, Păstorel Teodoreanu depune un recurs invocând 
„chiar «ataşamentul» său fata de regim si intenția de a 
fi folositor propagandei patronate de acesta”, recurs 
care a fost, evident, respins. In timpul procesului, 
scriitorul recunoaşte că a scris și recitat în cercul său de 
cunoscuți mai multe epigrame în care ,ironiza[m] și 
calomnia[m] anumite fenomene si măsuri luate de 
regimul democrat-popular in R.PR.”, dar admite și că 
s-a „manifestat în mod deschis impotriva introducerii 
realismului socialist în literatură” si că a susținut adesea 
printre prietenii sai că „în regimul popular n-ar exista 
libertate în niciun domeniu de activitate și în special în 
domeniul literar”. 

Eliberat din inchisoare, scriitorului i se refuză 
complet dreptul de a publica orice sub semnătură 
proprie, chiar și traduceri; odinioară disident, nepăsător 
fata de consecinţele spuselor sale, liber și fidel 
propriilor idealuri, Păstorel revine din închisoare 
„teeducat” si dispus la compromisuri pentru a-şi mai 
vedea încă o dată numele pe o carte. Ironia muscátoare 
și şarja spumoasă s-au stins în frică si umilință, semn că 
„metodele” regimului au dat roade. Scrisoarea pe care 
autotul i-o scrie lui Leonte Răutu, la câteva luni după 
eliberare (undeva în intervalul mai-iunie 1962), 
cutremutătoare, fiind cât se poate de sugestivă pentru 
eficacitatea terorii aplicate în interiorul închisorilor 
comuniste (din acest motiv cităm extensiv din ea): 
„După aproape trei ani de executare a pedepsei, 
bunăvoința şi înțelegerea Consiliului de Stat mi-au 
acordat gratierea. M-am aflat astfel in libertate la vârsta 
de 69 de ani (născut în 30 iulie 1894), cu dorința de a- 
mi relua îndeletnicirea scriitoricească pentru care mă 
simt încă în stare. De atunci însă şi până acum, cea mai 
mare parte din încercările mele de a publica au fost fără 
rezultat, redactiile păstrând in această privință rezervă 
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si tăcere. Vă rog să considerati că pedeapsa, atât cat am 
executat-o, a şters greşeala mea foarte veche, când n- 
am avut discernământul și orientarea cuvenite, si cá pot 
fi redat societăţii ca un om care îi mai poate fi de folos, 
să pot publica sub semnătură, spre a-mi câştiga 
existența, pentru mine şi soția mea în mod demn, cu 
uneltele mestesugului meu. (...) In ce mă priveşte, 
păcatul trecut lam ispásit. Dar, făcând un sever 
examen al conştiinţei mele, pot afirma că greșeala n-am 
făcut-o nici cu conștiința cá fac un rau, și nici venal. 
Miile de cititori cunosc bine onestitatea mea artistică” 
(subl. mea, EP). 

Interesant este cá nu experiența carcerală în sine 
este cea care-i alterează discursul autorului 
Gastronomicelor (pentru că momentul de cezurá in 
cariera scriitorului nu este anul eliberării din închisoare, 
ci 1956, anul în care numele său reapare în presă in 
ipostaza de cronicar gastronomic”); sigur că frica, 
foamea, frigul şi bătaia din cei trei ani petrecuţi la 
Gherla au reuşit să înfrângă și restul de demnitate al 
scriitorului, dar se pare că presiunea, dublată de 
cenzură, a funcționat cât se poate de bine si „afară”. 
Textele de acest gen publicate de Al. O. Teodoreanu 
între 15 martie 1956 si 10 octombrie 1959 sunt 
suficient de „infuzate” propagandistic încât să putem 
afirma cá menghina constrângerilor politice începuse, 
de fapt, să se strângă amenintator cu mult înaintea 
punerii sub acuzare si apoi a condamnării si 
incarcerárii. De altfel, în afara cronicilor gastronomice, 
scriitorul are o activitate publicistică neregulată, 
publică, in 1957, volumul de povestiri Berzele din 
Boureni: bucăţi alese (prefaţat de Savin Bratu, prin 
urmare, ,,controlat” si girat de un critic fidel regimului) 
şi traduce din Gogol, Moliere, Prosper Mérimée, 
Anatole France, Jaroslav Hasek, Vsevolod Ivanov. În 
1956, scriitorul isi reia rubrica gastronomică intr-o 
publicație intitulată La Roumanie nouvelle (o revistă de 
propagandă ce apare între 1954 si 1958, sub 
conducerea lui G. Călinescu, prieten vechi al lui 
Teodoreanu, publicație destinată probabil diasporei 
francofone), cu o cronică intitulată ,,Goutons voir si le 
vin est bon..."^, semnată (la fel ca restul textelor 
publicate aici) cu pseudonimul Pástorel; colaborarea e, 
însă, sporadica, fiind înlocuită de „Cronica 
gastronomului”, rubrică pe care o ţine săptămânal, 
între 1957 si 1959, in revista Magazin (cu câteva 
excepții, textele sunt semnate cu numele Pastorel)”. 

Primul element care distinge textele de după 1948 e 
naționalismul lor exagerat. Păstorel credea şi inainte în 
valorile autohtone (s-a format și a crescut ca autor la 
Gândirea, apoi la Viața românească), susținea 
originalitatea bucătăriei româneşti, pe care, însă, o situa 
cu mult în urma celei franceze, aprecia și comenta 
preparatele autohtone, toate acestea in limitele 
firescului. De la acel tandru-ironic „noi suntem 
mămăligari si gratargi" din 1933”, la teoria 
protocronistá (domolită prin subtitlul jovial de cronică 
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fantezistă) cá noi am fi adevărații inventatori ai 
caviarului”, e o distanţă uriaşă pe care doar o infestare 
politică lentă, dar susținută ar putea-o explica. Distanţa, 
evoluția e rezumată simplu: „Inainte de a ajunge la 
rafinamentul bucătăriei actuale, el (românul, p.m. E.P.) 
cunoştea nu numai grátarul, frigarea şi cuptorul, dar si 
unele sapide (soiuri) si iscusite sosuri, a căror invenție îi 
aparține (subl. mea, EP)”. Texte precum Vinurile 
Transilvaniei, Specialitati regionale, Culesul viilor, Vinul de 
Drăgășani, Bucătăria militantă, Folclor culinar. Mielul gătit 
haiduceste ş.a. fac elogiul 1. caracterului exceptional al 
produselor româneşti si 2. abundenței resurselor 
noastre. In Bycataria militantă, text publicat în aprilie 
1958, cu ocazia redeschiderii prestigiosului restaurant 
Continental, găsim o caricatura a savuroasei cronici de 
restaurant din interbelic: „În clipa de față, când mai 
fiece zi ne aduce ecoul succeselor artiştilor nostri de 
toate categoriile, primiți cu căldură la cele patru puncte 
cardinale ale planetei, e firesc ca, pe lângă scriitori, 
pictoti, sculptori, arhitecți, muzicanți, dansatori şi 
actori, să avem si o bucătărie originală si bucătari de 
talent. Tocmai asta isi propune să ilustreze restaurantul 
«Continental», renovat de la pivnițe la bucătărie, pana 
la cele două saloane înfățișând un cadru elegant si 
demn de-o artă culinară națională, care nu aștepta 
decât să De pusă în valoare. Va fi! Este". 

Dacă în perioada lipsită de constrângeri dintre 
războaie, fostul inspector oenolog scria realist si potolit 
despre vinurile româneşti, anii '50 l-au silit să-și 
modifice sever opiniile: „In clipa de fata, vinul ros de 
Nicoreşti (Băbească şi Cabernet) e foarte căutat pe 
pieţele Americei de sud, in timp ce vocabule ca: 
Murfatlar, Minis, Cráciunel, Alba Iulia și Medias încep 
a-şi croi drum în lumea largă. Fie ca ele să se infatiseze 
omenirii ca soli ai păcii si ai bunei invoiri între 
oameni”. Părând să uite cu desăvârșire de 
rafinamentul podgoriilor franceze, Păstorel e de părere 
că „pelinul de mat” e o „băutură națională, cu trecut 
glorios şi viitor fără îndoială așijderea””. Sau: „Dacă se 
va întâmpla ca la vreo masă să se destupe fie și o 
singură sticlă de Cotnar vechi (adică cinci ani de butoi 
şi cel puţin unul de butelcă), nici un soi de vin nu mai 
e volnic să se incumete la acea masa”. Limbajul 
personalizat, umorul subțire stilul ironic şi spumos — 
întotdeauna plin de referințe culturale — care 1-au adus 
celebritatea autorului au devenit, în anii vitregi ai 
„stalinismul integral” şi apoi ai „destalinizării 
formale”, ingrediente neputincioase in fata acelei 
„retorici negre” (cum o numește Roland Barthes) 
impuse de partid. Textele sale de acum pat niște replici 
calpe ale bijuteriilor de odinioară; contaminarea cu 
odioasa limbă de lemn propovăduită de regim le 
transformă în niște pretexte de a slăvi máretele realizări 
ale socialismului. Dar se ştie că limba de lemn ignoră 
contextul deviind de la realitatea vorbirii și devenind in 
acest fel un instrument de disimulare, mascare și 
uzurpare a realității. Francoise Thom o definește ca „o 
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serie de incantantii magice deghizată într-un lant de 
axiome necesare”, neuitand să sublinieze nici că 
,niciun regim n-a ştiut mai bine (decât cel comunist, 
n.m., EP) să ia în stăpânire limbajul şi să-l canalizeze în 
interesul său”*. Nu doar rularea unor clișee” ale limbii 
de lemn surprinde în aceste cronici gastronomice, ci și 
afirmaţii absurde, greu de conciliat cu autorul plin de 
vervă si de umor din anii "30, afirmaţii ce par inserate 
la comandă de un activist conştiincios: „Belşugul si 
huzurul fac si din om, şi din dobitoc făpturi 
pretentioase si cu mofturi. Lipsa stârneşte 
ingeniozitate”. 

Patosul și tonul înflăcărat, abuzul metaforic, 
mimatea emotiei si a apartenenţei la un grup, toate 
acestea oferă iluzia unei „comuniuni fatice": 
,Podgoreanul munceşte cântând si cântă muncind. E 
conștient că e nașul unuia din cele mai de pret daruri 
ale pământului și totodată ale uneia din cele mai 
iscusite fapte ale omului: Măria sa, vinul”. Discursul 
literar devine complet tranzitiv, iar autorul isi pierde 
individualitatea, transformându-se în textierul cvasi- 
anonim al unei ideologii insidioase. I se cere nu doar să 
exprime si să propovăduiască noua realitate, ci si să 
creadă în ea si chiar să o trăiască autentic: „Pentru a 
putea sluji aspiraţiile si idealurile maselor, pentru a 
satisface cerințele spirituale ale omului muncii eliberat 
de exploatare, scriitorul trebuie să trăiască cu 
maximum de intensitate comandamentele supreme ale 
societății noastre de azi, să înțeleagă tendințele ei de 
dezvoltare, să se confunde cu tendințele ei de 
dezvoltare”, 

Unul dintre clişeele preferate ale literaturii realist 
socialiste a epocii era acela de a prezenta realitatea 
veche în raport cu cea actuală, mult mai bună, mai 
frumoasă etc. De altfel, acest tic ține de specificul 
limbii de lemn si e, de asemenea, un calc după 
experiența sovietică. „Lumea nouă” (care, evident, 
trebuie să aibă si o limbă nouă, un „Newspeak”, ca în 
romanul lui Orwell) are alte repere decât cele cu care 
cititorul din interbelic era obişnuit: Aprozarul si 
vitrinele Gostat au înlocuit piețele si magazinele 
capitalei; „întreprinderile alimentare", cantincle $i 
ospátárile au luat locul rafinatelor restaurante. ce 
fáceau pe vremuri gloria micului Paris; sărmăluțele in 
foi de vita, ciorba de burtă si tuslamaua, aspicul, toba, 
sufleul de pâine uscată, rasolul si minciunelele au 
uzurpat meniurile sau felurile de inspirație vestică 
descrise de Pastorel in cronicile din Adevarul literar... 
sau, sporadic, din Viața românească. Scriitorul 
sintetizează problema printr-un clișeu cu aer lozincard: 
„posibilitățile de-atunci au devenit realitățile de azi”. 
Opoziția ieri-azi traduce, în fapt, binomul comunist- 
duşman (,dusmanul" e, uneori, exprimat impersonal 
prin pronumele er”): „Acum, precum vezi, tot omul 
care munceşte poate gusta în linişte un sandvis şi-un 
pahar de vin, într-un local care altădată ar fi fost un lux. 
Şi iată cum luxul a devenit un uz obştesc și lipsa celor 


altădată lipsiți, o amintire”; „S-au dus de-a dura 


vremurile pentru ei prielnice când exportam lemn și 
importam scobitori””. 

Nu cred că cineva şi l-ar fi putut imagina, in anii 
dintre războaie, pe autorul Hronicul mascaricinlu’ Vălătuc 
slăvind o... alimentară comunistă: » (...) mă gândeam 
că această autoservire marchează în istoria noastră nu 
numai un nou sistem comercial, ci o structurală 
prefacere a moravurilor. Şi pentru asta n-a fost nevoie 
de veacuri de lentă evoluţie. Schimbarea s-a realizat în 
numai câțiva ani. Şi, măcar că magazinul poartă firma 
«Unio», astfel de magazine, cu aceleași mărfuri şi 
preţuri se află nu numai în centrul capitalei, ci în toate 
cartierele si orașele din tará şi până în comunele 
rurale"? Această retorică a abundenței e calchiată după 
discursul public sovietic care punea întotdeauna în 
scenă această comparaţie între ,,atunct” si „acum”, 
pentru a sublinia schimbarea, noutatea, belșugul, toate 
— achiziții márete ale socialismului De la celebrul 
slogan al lui Stalin, „decupat” dintr-un discurs ținut pe 
1 decembrie 1935, în fata unui auditoriu format din 
lideri ai breselei de şoferi de combine agricole — „Viaţa 
a devenit mai bună, viata a devenit mai veselă”, 
această retorică excesiv-optimistă de pozitivă a 
proliferat la nesfârșit. Suntem in 1935, inceputul unei 
epoci pe care sociologji interesați de Soviete au numit- 
o „marea retragere”, şi anul în care se renunță la 
rationalizarea pâinii si se deschid către mase porţile 
consumului necontrolat politic. Momentul reprezintă, 
de altfel, o bună ocazie pentru începerea în Uniunea 
Sovietică a unei campanii de propagandă, care să celebreze 
sfârşitul sărăciei şi începutul unei ere a opulentei. 
Promisiunea că socialismul va aduce belşug pentru fiecare 
cetățean în parte înlocuieşte înfierarea luxului burghez- 
decadent de odinioară, într-un joc de discursuri 
contradictorii ce pare să nu aibă absolute nicio logică. 

Istoricul american Sheila Fitzpatrick observă, în 
cartea sa dedicată vieții cotidiene din Rusia anilor 30; 
„O anumită fatetá a acestui «să transformám basmele 
în realitate» le plăcea foarte mult cetăţenilor sovietici: 
făgăduinţa că socialismul le va aduce belșugul. Și asta 
era cu adevărat o călătorie în lumea basmelor ruseşti, 
din decorul cărora făcea parte o «fata de masa 
fermecată» cate, odată întinsă, scotea la iveală o 
mulțime de feluri de mâncare sofisticate şi o mulțime 
de băuturi care să meargă cu ele. Probabil că speranța 
într-un viitor al abundenței făcea, ca lipsurile 
prezentului să fie mai uşor de suportat. In orice caz, la 
mijlocul anilor "20. mâncarea, băutura si bunurile de 
consum au ajuns să fie celebrate cu o pasiune pe cate 
ar fi invidiat-o până si cei de pe Madison Avenue. Noua 
orientare presupunea mai multe lucruri. În primul 
rând, la nivelul de bază, se afla promisiunea că vor 
exista mai multe bunuri în magazine. Dar această 
promisiune marca, de fapt, o ruptură destul de serioasă 
între abordarea anti-consumistă a anilor precedenti și 
noua (si, in termeni marxisti, surprinzátoarea) apreciere 
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a tututor acestor mărfuri de consum. In al doilea rând, 
a însemnat o îndepărtare de puritanismul ascetic 
specific Revoluţiei Culturale și orientarea spre un 
comportament care îngăduia ca oamenii să se distreze. 
Toate tipurile de distracție în timpul liber erau 
încurajate acum: carnavaluri, grădinile publice cu 
programe culturale sau, put și simplu, parcurile pentru 
odihnă, balurile mascate, dansul, chiar și jazzul. Au 
apărut privilegii și posibilități de distracție și pentru 
elite. Savuroasa celebrare publică a mărfurilor de la 
mijlocul anilor '30 a devenit, în realitate, un fel de 
pornografie a etalării tuturor acestor bunuri de 
consum. Mancarea și băutura erau principalele sale 
obiecte."^ La peste un sfert de secol distanță, Păstorel 
Teodoreanu elogiază — pentru uzul diasporei“ - 
privilegiile pe care le-a căpătat muncitorul român in 
noua oranduire comunistă: „Unii compatrioți de-ai mei 
mai cred si acum că, trecând hotarul Republicii 
Populare Române, intră în plin Orient. Asta, ce-i drept, 
a fost odată (...). Astăzi, însă, când un muncitor ca tine 
locuieşte într-un apartament higienic si confortabil, cu 
ascensor, încălzire centrală, baie, frigider, radio si 
televizor (...), astăzi, când in casa unui muncitor se 
poate petrece o seará ca aceea pe care am petrecut-o în 
casa ta — înseamnă că multe s-au schimbat în frumoasa 
Românie. Asta le spun eu la toti cei de aici”. 


Retorica abundenței e perfect vizibilă, în toate 
automatismele ei lingvistice, într-un articol din presa 
sovietică a anilor "20 care descria impresionanta ofertă 
de bunuri a unui recent deschis magazin comercial de 
pe Strada Gorki: „In departamentul alimentar, se 
găsesc 35 de tipuri de cârnaţi, inclusiv 20 de soiuri care 
nu s-au mai vândut niciodată în altă parte. Acest sector 
vinde si trei tipuri de brânză — Camembert, Brie and 
Limburg — aduse pe comandă specială. In sectorul de 
dulciuri există 200 de feluri de bomboane si de produse 
de patiserie... Cel de pâine are în jur de 50 de tipuri de 
pâine... Carnea e păstrată în caserole de sticlă la rece. 
In sectorul de peste, găseşti bazine pline cu crap- 
oglindă, crap solzos, plătică, ştiucă. Clientul își alege 
peştele, care e pescuit apoi din bazin cu ajutorul unei 
plase”“. Un text afişând o retorică izbitor de 
asemănătoare publică autorul Gastronomicelor in 1962, 
după eliberarea din detenție: „La intrare: oțet de vin, 
ulei, cafea (boabe și Ness), cacao, zahăr, biscuiţi, orez, 
macaroane, spaghete, gris, fidea, făină, toate frumos 
împachetate in cutii multicolore sau in pungi de 
celofan. Alături: în afară de svaiter, brânză d Olanda, 
caşcaval, trapist şi tocfort, brânzeturi felurite, grase si 
dietetice, de vacă si de oaie, purtând mai toate denumiri 
amintitoare de locul de obârşie (...). Sectorul cel mai 
ademenitor însă pentru un amator e acela al 
mezelurilor: cârnaţi si salamuri de toate dimensiunile, 
şuncă întreagă și presată, muşchi țigănesc, 
Keiserfleisch, slănină, piept afumat, piept fiert, 
leberwutst, debretini, trandafiri, parizer, salam de 
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Poiana si de Sibiu etc. Cu raionul de «zaharicale», 
expunând în cutii, borcane si pungi, compoturi, 
dulceturi, serbet, gemuri rahat, halva etc., am încheiat 
capitolul comestibile.” ”® Si alte atticole din epoca 
semnate de scriitor merg in aceeaşi direcție a afirmării 
abundenței si a bogăției României socialiste: în afară de 
„uriașe vitrine, încărcate de cele mai varii produse 
alimentare”, „avem un sol binecuvântat”, dar și „munţi 
de de zarzavat si mormane de fructe”, Raiul 
communist (nu numai inexistent, ci și inimaginabil în 
sărăcia cruntă a anilor 50") cerea, se pare, un condei ca 
al lui Păstorel pentru a prinde viata: „Tot soiul de 
oratanii, vânat cu pană si par, peste de mate si ape 
curgătoare, grâne, sare, legume si fructe, cu ce n-a fost 
miluit acest blagoslovit pământ, unde expresii că untul 
și mierea curgeau pe uliti nu fac decât să oglindească, 
metaforic, o legendară stare de fapt.” 
Nu trebuie să uităm că, în tot acest timp, scriitorul 
a fost un fel de Janus Bifrons: partea „adevărată” își 
exprima libertatea în cafenele și restaurante, alături de 
prieteni, in spumoase epigrame anticomuniste pe care 
istoria le-a păstrat ca primele manifestări ale unui tip de 
folclor politic foarte puternic în epocă; partea 
„comptomisă” a creat ani de zile (1956-1964, cu scurte 
întreruperi), sub pretextul scrierii unei cronici 
gastronomice, nişte ambalaje strălucitoare si false 
pentru o realitate, în fond, îngrozitoare. Experienţa 
detenției nu a făcut decât să “oficializeze” 
compromisul pe care distinsul autor din interbelic l-a 
făcut din rațiuni greu de explicat cu precizie în acest 
moment. Fie că din raţiuni de supravieţuire (cel mai 
probabil), fie că din speranța că, în acest fel, va dobândi 
dreptul de a-și scrie si publica literatura, Păstorel 
Teodoreanu a fost unul dintre numeroșii scriitori al 
perioadei care au făcut compromisuri cu regimul. 
Nimeni nu ştie dacă a obținut promisiuni sau favoruri 
(si în ce au constat ele) în schimbul acestor inserturi 
ideologice cu care și-a stigmatizat textele de dupa 1956 
(pierzându-și, in fond, tocmai imaginea și onestitatea 
scriitoricească pe care o invocă în scrisoarea către 
Leonte Răutu). E limpede că, dincolo de aceste soparle 
propagandistice pe care le cerea regimul, textele sunt 
contaminate de limbajul epocii, și-au pierdut din 
prospeţime si din naturalete, devenind adesea nişte 
îndreptare „menajere” destinate omului muncii, 
omului nou. Din descrierea pe care Alexandru 
Paleologu o face literaturii sale rămâne, în aceşti ultimi 
și nefericiti ani de viață, doar o amintire vagi: 
„voluptatea eruditi, gustul pentru digresiile savante de 
ordin gastronomic şi oenologic, gustul pentru poezie și 
adagiile latinești și rafinamentul epicureian şi boieresc, 
capriciile de umoare declarate cu autocomplezenti 
ironica””'. Dacă posteritatea va retine sau nu aceste 
compromisuri, rămâne de văzut. Deocamdată, volumul 
Gastronomice este — poate si in contextul unui val crescut 
de popularitate al literaturii de acest gen în ultimii ani — 
încă extrem de căutat şi citit. 
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Note: 


1. 200 de retete cercate de bucate, prăjituri si alte trebi gospodăreşti 
întocmite de Mihail Kogălniceanu si Costache Negruzzi, acum de 
isnoavă scoase de Titus Moraru, cu zugrăveli de Florin 
Creangă, infatosate lumii de dumnealui Mircea Zaciu si tilcuite 
de vestit întru ctiticeşti izvoade şi pre învăţat al pandimoniului 
nostru literariu George Călinescu, Editura Dacia, Cluj, 1973. 


2. Prefaţa acestei prime ediții este semnată de nimeni altul 
decât Păstorel Teodoreanu, fapt care confirmă in plus 
interesul acordat de scriitor acestui domeniu. Conform 
biobibliografiei AC Teodoreanu (Pastorel), semnată de Dorina 
Merches, prefata ediției din 1936 (, Prefatà" la Carte de bucate, 
de Sanda Marin, Editura Cartea Românească, Bucureşti, 1936, 

. 5-7) a fost reluată în edițiile a şasea (1941), a opta si a noua 
(ambele în 1943). 


3. „Din carnetul unui gastronom. În loc de cronică man", in 
Flacăra 7, nr. 4, 31 decembrie 1921, p. 59; „Iaşul gastronomic”, 
in Lumea 13, nt. 3577, 1 iunie 1930, p. 2; „Scrisori din Iasi. 
Iașul gastronomic”, in Facla 9, nr. 361, 9 iunie 1930, p. 1, apud 
Dorina Merches, Biobliografie Al. O. Teodoreanu (Pastorel), laşi, 
1986, 


4. apud Pastorel si corespondentii sai, ediţie de Rodica Pandele, 
Editura Eminescu, Bucuresti, 1998, p. 78. 


5. AL O. Teodoreanu, De re culinaria, ediţie, note și glosar de 
Rodica Abrudan Pandele si Aristita Avramescu, Editura 
Sport- Turism, Bucureşti, 1977. 


6. Abia in 1973, in ,,Postfata” volumului Gastronomice, George 
Muntean, pare să înțeleagă cu adevărat compoziția interioată 
a autorului J/rofelor cu pelin de mai contra Iorga Nicolai, observând 
„savoarea educată a expresiei și un umor conţinut, a cátor 
fineţe încântă numaidecât”, dar si faptul că autorul e un „spirit 
fascinant, inventiv şi disponibil până la anume cabotinism” 
(George Muntean, ,,Postfata”, in Gastronomice, ediţie îngrijită 
de Grigore Damirescu și Valentin Borda, Editura pentru 
Turism, București, 1973). 


7. Radu Anton Roman, Bucate, vinuri si obiceiuri româneşti, 
Editura Paideia, București, 1998; Bogdan Ulmu, 
Gastronomice... à la Păstorel, Editura Institutul European, Iasi, 
1998, 


8. Al. O. Teodoreanu, De re culinaria, ed. cit., pp. 9-10. 


9. Tata o mostră de versificare a cronicii, tot cu titlu de 
anuntare a intentiilor: „Cerca-mă-voi în cronica pe care/ M- 
am învoit s-o scriu sáptámánal/ Pe lângă sfatul profesional/ 
Să pun ceva piper şi-un pic de sare.”, Al. O. Teodoreanu, 
„Predoslovie”, in De re culinaria, ed. cit. 


10. „Pe vremurile acestea de restriște, șomaj si lipsuri de tot 
felul, când până şi pânea noastră cea de toate zilele a luat 
culoarea mizeriei (neagră), înscrierea unei asemenea rubric 
programatice în paginile unei reviste literare apare, la prima 
vedere, ca o blamabilă absurditate, dublată de o forte-doză de 
indelicateta” (Al. O. Teodoreanu, ,,Consideratiuni liminare”, 
în De re culinaria, ed. cit., p. 9.). 


11. Al. O. Teodoreanu, „Din carnetul unui gastronom”, în De 
re culinaria, ed. cit., p. 303. 

12. Al. O. Teodoreanu, „Răspuns unei cetitoare", in De re 
culinaria, ed. cit., p. 41. 


13. Al. O. Teodoreanu, „Mâncări estivale", in De re culinaria, 
ed. cit., p. 185. 


14. A]. O. Teodoreanu, „Patanteză”, in De re culinaria, ed. cit., 


p. 190. 


15. „La un an de la apariție”, in G/asul patriei, an IL, nr. 37, 10 
decembrie 1956, p. 1. 


16. Rodica Pandele, Pastorel si corespondentü săi, ed. cit., p. 131. 


17. Iată câteva dintre cele mai cunoscute epigrame atribuite lui 
Păstorel în epocă: „Soldat rus, soldat rus/ Te-au ridicat atât de 
sus,/ Ca să te vadă popoarele/ Sau fiindcă-ți put picioarele?"; 
„Căpitane, nu fi trist/ Garda merge inainte/ Prin Partidul 
Comunist”, „De la Iași la Port Arthur,/ Petru Groza în 
catlingă,/ N-a găsit atâta cur/ Cât ar fi putut să lingă” (apud 
George Zafu, Politice si apuitice, Editura Victor Frunză, 
Bucureşti, 1996, pp. 28-29). 


18. E vorba despre „lotul Noica-Pillat" din care făcea parte si 
Al. O. Teodoreanu si care cuprindea 23 de intelectuali 
marcanți ai epocii. 

19. Prigoana: documente ale procesului C. Noica, N. Steinhardt, Al. 
Paleologu, A. Acterian, A. Al-George, Al O. Teodoreanu etc., 
redactor-coordonator Mihai Giugariu, Editura Vremea, 
București, 1996. 


20. E vorba de primul val de deținuți politici eliberați în 
contextul noilor orientări politice care au anunțat schimbări 
tactice si strategice în deceniul al şaptelea. Lui Al. O. 
Teodoreanu i-a fost aprobată restabilirea domiciliului în 
Bucureşti, iar în 1969 a fost reabilitat post-mortem într-un 
proces în care au fost chemați ca martori: Șerban Cioculescu, 
George Jurgea-Negrilesti si Traian Ulea. 

21. Ioan Optis, „Istoria restaurării, restaurarea istoriei. 
«Pedepsirea» lui Păstorel”, in Dacia literară, an X, serie nouă, 
nr. 32, 1/ 1999, p 21. 


22. „Proces-verbal de interogator", în Prigoana: documente ale 
procesului C. Noica, N. Steinhardt, Al Paleologu, A. Acterian, S. 
Al.-George, Al. O. Teodoreanu etc., ed. cit., pp. 213. 


23. „Scrisoarea către Leonte Răutu (mai-iunie 1962, 
Bucureşti)”, in Pastorel si corespondenții săi, ed. cit., p. 132; pp. 
134-135. 


24. Trebuie menționat că analiza de față a avut în vedere 
exclusiv textele cu subiect gastronomic, pentru că ele 
desenează cel mai corect parcursul autorului lor prin, 
probabil, cel mai dur deceniu comunist — anii "50. 


25. La Roumanie nouvelle, nt. 180, 15 martie 1956, p. 3. 


26. Mare parte dintre aceste texte se regásesc in volumul 
Gastronomice, ed. cit. 


27. „Iancu Gratargiul”, in Adevărul literar şi artistic, seria a II-a, 
nt. 653, 11 iunie 1933, p.8. 


28. A propos de caviar. Cronica fantezistá 
23 iunie 1957, p. 9. 


29. „Bucătăria populară”, in Gastronomice, ed. cit, p. 55. 
30. Al. O. Teodoreanu, Gastronomice, ed. cit., p. 42. 

31. Ibidem, p. 81. 

32. Idem, p. 145. 

33. Idem, p. 165. 

34. Clasificările îi aparţin criticului literar Eugen Negrici. 


35. Francoise Thom, Limba de lemn, traducere de Mona 
Antohi, studiu introductiv de Sorin Antohi, ediția a I-a, 
Editura Humanitas, Bucureşti, 2005, p. 34. 

36. Idem, p. 33. 


37. Eugen Negrici defineşte clișeul drept „un caz de patologie 


„în Tribuna, nt. 20, 
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a limbajului in care se exprimă însuși principiul redundanter" 
(Eugen Negrici, Expresivitatea involuntară, Editura Cartea 
Românească, Bucureşti, 1977, p. 136). 

38. „Icre blonde”, in Gastronomice, ed. cit., p. 18. 

39. „De la bobitá până la pahar”, in Gastronomice, ed. cit., p. 79. 
40. Documente ale PCR, Editura de Stat pentru literatura si artă, 
Ducuresti, 1963, p. 67. 

41. Ibidem, p. 80. 

42. „Într-o alimentară”, in Gastronomice, ed. cit., p. 264. 

43. Ibidem, pp. 265-266. 

44. Citatul complet este urmátorul: „Toată lumea stie că în 
ziua de astăzi situația muncitorilor s-a îmbunătățit 
considerabil, că viata a devenit mai bună, că viata a devenit 
mai veselă” (apud Sheila Fitzpatrick, Everyday 
Stalinism:Ordinary Life in Extraordinary Times: Soviet Russia în the 
19305, Oxford University Press, New York, 2000, p. 65, trad. 
mea, EP). 

45. Sheila Fitzpatrick, Everyday Stalinism:Ordinary Life în 
Extraordinary Times: Soviet Russia in the 19305, ed. cit., capitolul 
— ‘The Magic Tablecloth’, pp. 89-90 (trad. mea, EP). 

46. Textul, intitulat „Un prânz si un ravas” — în a cărui schema 
epică există şi o scrisoare a unui roman de etnie germană care 
a emigrat în Germania si care apoi a revenit în România într- 
o scurtă vizită — apare in G/asul patriei, an VII, nr. 13, 1 mai 
1963, fiind reprodus apoi în De re culinaria, ed. cit., pp.273-276. 
47. „Un prânz si un ravas”, in De re culinaria, ed. cit., p. 276. 
48. Sheila Fitzpatrick, Everyday Stalinism:Ordinary Life în 
Extraordinary Times: Soviet Russia in the 19305, ed. cit., p. 90. 
49. „Într-o alimentară”, în De re culinaria, ed. cit., p. 265. 

50. „Bucătăria populară”, in Gastronomice, ed. cit., pp. 54-55. 
51. Citat de Titus Mocanu in prefata volumului de povestiri al 
lui Al. O. Teodoreanu — Inter pocula, Editura Dacia, Cluj- 
Napoca, 1973, p. 6. 
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E. Lovinescu and Prousts “method” 


The present study delineates the specific means of trafficking Proust’s innovative method within the boundaries of 
the Romanian literature. Consequently, we referred to the theoretical displays of the most prominent modernist critics 
and writers (namely, E. Lovinescu and Camil Petrescu), so as to illustrate the way in which the Romanian personalities 
most “wited up” to the Western movement of ideas managed to give a personal interpretation for the concept of 
“involuntary memory”. Although Proust appeared to advantage the involuntary memory as a fertile means of creation 
revolving unconscious movements after been moved forward by a sensory stimulus, yet exclusively a musical stimulus 
(not also a visual one, because the image as such cannot trigger re-minding), the French writer did not dismiss the 
voluntary memory. In fact, he considered that only the volitive process employs the consciousness to frame a spatial 
image of time (as image). Unfortunately, equally Lovinescu and Camil Petrescu translated Proust’s notes on the two types 
of memory into a Manicheist vision that privileges either sensibility and involuntary memory (Camil Petrescu), or reason 
and voluntary memory (Lovinescu). However Proust’s mind on mind is quite integrative and states the necessity of 
translating time into image, that is, spatial representations, which altogether have drawn the hypothesis of a novel 
“architecture”. 


Key words: voluntary memory, involuntary memory, unconsciousness. 
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eea ce iese în evidență de la primele 

pagini în Bizu e amprenta proustianá a 

discursului narativ, împrumutată aici 
din rațiuni mai curând tactice, în scopul de a ilustra 
„pe viu" funcționalitatea memoriei si a imaginației in 
geneza actului creator, cu succesiunea de momente 
specifice. Imitarea ilustrului model îi va fi părut 
criticului modernist un exercițiu util de șlefuire a 
minții si sufletului, câtă vreme la asemenea grad de 
rafinament era greu de admis că va ajunge prea 
curând literatura noastră plămădită în mijloc de 
codru des si în sunet de fluier, departe de lumea 
civilizată si de rânduielile ei complicate’. Raportandu- 
se la Proust în mod explicit, Lovinescu voia de fapt 
să dea un exemplu demn de urmat celorlalți 
prozatori, convins fiind că sufletul românesc s-ar 
putea ridica si la asemenea formă pretențioasă de 
artă, cu toată incompatibilitatea „de fond” dintre 
romanul scriitorului francez (sinteză a secole întregi 
de cultură scrisă) si cáznitele tentative de sincronizare 
ale romancierilor autohtoni. In aceste condiții, 
imitatia n-avea cum fi altfel decât formală, 
proustianismul cerându-se adaptat la coordonatele 
unei alte geografii spirituale, dominate de o 
mentalitate inertial-rurala si de spaima dezrădăcinării, 
care atribuie căutării timpului pierdut semnificația 
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unui pelerinaj ce îneacă sufletul într-un suvoi de 
lacrimi si de lirism indigest, după cunoscuta rețetă 
sămănătoristă. Or, Lovinescu intenționa să valorifice 
temperamentul rasei (mai precis: moldovenismul) 
într-o formulă estetică net superioară 
sămănătorismului, încurajat probabil si de anumite 
afinități aparente între pasivitatea ciobanului mioritic 
şi contemplativitatea decadent-intelectualistă a 
eroului proustian. Observatia duce la concluzia cá 
numai împrejurările istorice nefavorabile (influența 
slavă, ortodoxismul etc.) ne-au ţinut sufletul captiv 
într-o milenară primitivitate. Altminteri, în condiții 
prielnice faptelor de cultură, în Moldova s-ar fi putut 
scrie nu literatură sămănătoristă, cl... romane de tip 
proustian. 

Așa se explică de ce în prim planul narațiunii din 
Bizu se situează acum scriitorul, care, eliberat de 
supărătoarele obligații sociale, se întoarce acasă, la 
Fălticeni, pentru a-şi regăsi rădăcinile „moldoveneşti” 
si inspirația literară, la fel cum mondenul Marcel, 
izolat in cameta sa de plută, revenea la Combray, in 
căutarea timpului pierdut. Obisnuit a-și trece 
existența în acte reflexe, călătoria de fiecare an spre 
locurile natale va fi dobândit, pentru Lovinescu, 
semnificația unui gest rituali, menit să adoarmă 
conştiinţa si să trezească la viata imaginația, printr-un 
mecanism pus în mișcare de niște resorturi 
inconștiente, traductibile în gama unor acorduri 
muzicale. De aceea, incipitul romanului descrie starea 
de reverie a creatorului care iese din timp, din 
istorie”, pentru a regăsi paradisul pierdut: „Pentru a 
nu ştiu câtea oară, pe timp de vara, în fata brazilor 
casei natale. Acum ca si anul trecut, ca si anii trecuți, 
multi, suprapusi, dezindividualizati, topiti într-o 
panglicá punctatá de momente muzicale". Altfel 
spus, contactul nemijlocit cu realitatea e neutralizat 
de percepţia vieții ca ,, devenire" si de o trăire sensibil 
diferită a timpului comprimat in „durată”. Nu 
întâmplător, pentru a exista cu adevărat și a fi 
„vizibil”, trecutul se exprimă aici în coordonatele 
spaţiului si capătă forma concretă a unei »panglici" in 
cate anii sunt »piti" , „dezindividualizaţi”, asemeni 
unei „pelicule” goale ce urmează a fi umplute din 
nou de nişte „amintiri”-imagini legate între ele 
(involuntar) de „momentele muzicale” ale 
inconştientului. Altfel spus, trecutul e „şters” de pe 
această panglică a memoriei, e ,,uitat” cu bună știință, 
tocmai pentru a fi resuscitat într-o altă configurație, la 
intensitatea visului, în orizontul pur şi impersonal al 
artei. 

In termeni asemănători vorbea Proust despre 
„motivul muzical” ce declanşează memoria 
involuntară şi, o dată cu ea, energia creatoare a 
artistului rupt de lume, cufundat în reveria eului său 
profund și în ritmul jocului stilistic. Distincția 
teoretică dintre cele două ,euti" (eul superficial, 
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empiric, si celălalt „eu”, abisal, al artistului), devenită 
ulterior o dogmă a artei moderne (a cărei diferență 
specifică o constituie autonomia estetică, refuzul 
biografismului si al realismului mimetic), corespunde 
unui clivaj inca si mai radical stabilit între cele două 
funcţii. majore ale memoriei: funcția reproductiv- 
mimetică (amintirea), focalizată pe ,continututi"/ 
imagini", reactualizate mecanic, si funcția 
fantasmatic-vizionară (implicând si uitarea, si 
„efortul reamintirii”), ce stabileşte raporturi noi si 
surprinzătoare între amintirile” cu pricina, 
resuscitându-le într-o altă formă, mult mai 
laborioasă. Incercând să explice publicului larg 
poetica romanului său genial, înțeles de foarte puţini 
la epoca respectivă (de pomină tămâne lipsa de 
receptivitate a „modernulur” Gide), Proust afirma cá 
artistul autentic „trebuie să-și caute materia primă a 
operei numai în amintirile involuntare”, capabile să 
reînvie trecutul în „esența sa extratemporala” (adică 
la alt diapazon decât acela obişnuit, eliberat de „orice 
contingenta”), printr-un „dozaj exact de memorie si 
uitare”. Cu alte cuvinte, memoria involuntară scoate 
la lumină un întreg cortegiu de lucruri „uitate”, de 
,reminiscente" (conținuturile refulate ale psihicului 
sunt doar o categorie aparte), iar acest proces, o dată 
pornit, se cere consumat până la capăt printr-un 
intens „efort de rememorare” ce poate reuși sau eşua, 
după caz. În una dintre cele mai consistente lucrări 
dedicate problemei, Paul Ricoeur sublinia faptul cá 
efortul reamintirii stă la baza oricărei activități 
intelectuale, care, dusă la bun sfârșit, celebrează 
starea de jubilatie a unei memorii „fericite” (oare 
obstinatia lui Lovinescu de a scrie literatura, în ciuda 
opiniilor descurajante si a piedicilor de tot felul, nu e 
tot o formă de căutare a fericirii propriei sale 
memotii?). Însă memoria si imaginaţia, zice tot 
Ricoeur, „au drept trăsătură comună prezența 
absentului”, ceea ce le distinge fiind, pe de o parte, 
„suspendarea oricărei afirmari a realităţii si viziunea 
unui ireal” (imaginaţia), iar pe de alta, „afirmarea unui 
real anterior” (memoria). 

Si totuşi, în pofida diferențelor semnalate, analiza 
fenomenologică nu a izbutit să explice amintirea 
altfel decât ca pe o imagine pe care ne-o facem 
despre trecut, imaginaţia fiind, la rândul ei, o formă 
de memorie creatoare. Dar explicația unui termen 
prin celălalt relevă o aporie (generată, s-a spus, de 
diversitatea semnificatiilor atribuite de filosofii greci 
conceptului de imagine”, eikon) cate, dincolo de 
insatisfactia cognitiva, ne indeamná sa acceptam, 
resemnati, că nici memoria nu funcționează fără 
imaginatie, nici imaginația fără memorie — de unde și 
posibilitatea spatializárii timpului si a comprimării lui 
în prezent (ca „prezenţă a absentului”) cu ajutorul 
,amintirii- imagine". Ei bine, această „prezență a 
absentului” nu desemnează cumva chiar ipostaza 
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privilegiată a eroului lovinescian, adică a 
intelectualului implicat în jocul vieții numai pe 
jumătate, asemeni spectatorului-actor? Si, dacă asa 
stau lucrurile, atunci e limpede că „romanul- 
melodramă” cultivat de prozatorul român intră în 
sfera de iradiere a proustianismului într-o măsură cu 
mult mai mare decât ne-am fi aşteptat. Rămâne de 
văzut cum izbutește Lovinescu să asimileze lecţia 
marelui prozator francez. 

Așadar, prin intermediul memoriei involuntare 
romanul proustian descoperea inconştientul. și 
structura sa muzicală, desfășurată în spațiu ca formă 
arhitectonică, printr-o compoziţie ciclic-serială de o 
rigoare extremă, fără nimic arbitrar (proustianismul 
nu înseamnă doar ,autenticitate", „elan vital", 
introspectie" sau „psihologism”, ci şi viziune 
organic-integratoare). Or, spatializarea „substanţei 
invizibile a timpului”, pe care Proust a încercat să o 
izoleze într-o „suită de romane ale Inconstientului", 
presupunea abandonarea psihologismului vulgar, de 
sursă biografist-individualistă (cultivat de majoritatea 
prozatorilor noștri declarați „proustieni”) în favoarea 
descrierii fenomenologice a sufletului (entitate 
generică, transindividuală). Pe de altă parte, 
înțelegerea bergsoniană a realității ca devenire și a 
temporalității ca „flux”, „durată”, si nu succesiune 
mecanică de momente (reclamatá de majoritatea 
exegetilor drept emblematică pentru romanul 
proustian) ar fi avut drept consecință inevitabilă nu 
doar disoluția narațiunii de tip silogistic- cauzal, ci şi 
alteratea identităţii “eului”, abolirea distanței dintre 
,subiect” si bier, În treacăt fie spus, pan 
Bergson, conjunctia dintre „materie” si ,,spirit” 
unitatea conștiinței privilegiază intuitia dE 
sublimatá a instinctului însuși) ca tip de cunoaștere 
superior intelectului, pentru că intuiţia e gândire 
instantanee, fiind legată de viata elementară a 
spiritului si de timpul-durata, pe când intelectul tine 
de „materie”, de ,,spatiu”, ca un fel de gândire 
desfăşurată, ce reclamă atitudinea contemplativa si, 
prin chiar acest fapt, separatia netă dintre „subiect” si 
,Obiect", dintre „eu” st „lume”. 

In altă ordine de idei, concilierea dintre „matetie” 
și spirit", dintre intuiție” şi „intelect” este posibilă 
numai datorită acțiunii memoriei şi a „privirii 
interioare” ce bruiază percepția imediată și transpune 
Cul într-o stare de reverie, între veghe si vis, 
favorabilă cunoaşterii intuitive (care e o cunoastere prin 
imagini), astfel încât trecutul să fie retrăit ca prezent și 

contopit cu prezentul. Dar, pentru a-şi sustine teoria, 
Bergson se vedea nevoit să atribuie „imaginii” două 
sensuri diferite, contopite totuşi în unitatea gândirii 
intuitive: 1. imaginea înțeleasă ca „lucru”, ,,materie” 
(ceea ce e deja cunoscut, obiect al cunoașterii), 2. 
imaginea ca act de cunoaştere, ca reprezentare” 
(Vorstellung). Astfel, nu doar „materia” se dovedeşte a 


e pentru filozoful francez, un rezervor de imagini, ci 

»Spiritul", câtă vreme imaginea poate exista, la 
n virtual, chiar si fără a fi percepută, ca o „stare 
mentală inconștientă”. lar rolul de mediator între 
imaginea absentă, neperceptibilă, și reprezentările ei 
concrete, dintre inconștient și conștiință il Joacă, 
bineînțeles, memoria — ree „efortul de rememorare” 
(si nu reamintirea mecanică), specific oricărei activități 
creatoare. Inspirat de concepția kantiană asupra 
timpului, Ricoeur postula existența unei „amintiri pure”, 
pe care o descrie drept „o stare virtuală a reprezentării 
trecutului, anterior survenirii sale in imagine sub forma mixta 
a amintirii-imagine””. Cu toate diferențele de nuanță, 
incipitul romanului lovinescian surprinde foarte exact 
această „stare virtuală” de dinaintea „filmului? 
amintirilor/ imaginilor propriu-zise. 

Rememorarea ar fi, mai exact, un proces cognitiv 
complex, constând în convertirea unei reprezentări 
schematice („ale cărei elemente se întrepătrund”) într- 
o reprezentare in imagini („ale cărei părți se 
juxtapun”). Pe scurt, transformarea a ceea ce Bergson 
numea „schemă dinamică” în „imagine” descrie 
fenomenul spaţializării timpului si al constituirii 
amintiril-imagine,  proiectând trăirea vitală, 
inconștientă, în orizontul conștiinței de sine. Numai 
că, pentru filozoful francez, această „conștiință de 
sine” nu e decât un moment tranzitoriu, ce se dizolvă 
la rândul său în „durata pură”. De aceea, cu dreptate 
afirma Bertrand Russell într-o carte de popularizare cá 
„in filozofia bergsoniană nu rămâne loc pentru acea 
modalitate de gândire contemplativa in cazul căreia, 
inaltandu-ne deasupra vieții animale, devenim 
conştienţi de marile țeluri”, si asta deoarece distincția 
dintre subiect și obiect, dintre „mintea care gândeşte, 
rememoreazá si are imagini", pe de o parte, si 
„obiectele gândite, rememorate sau imaginate”, pe de 
alta, este sistematic abolită. 

Deşi au fost combătute de filosofii rationalisti si 
pozitivişti, aceste „teorii au avut mare ecou in 
literatură, care s-a îndepărtat de „realism” (arta 
percepției imediate) cu scopul de a explora cealaltă 
fata, nevăzută, a lumii, prin intermediul unui limbaj 
nou şi „autonom”, de tip muzical (muzica oferea 
tuturor celorlalte arte modelul unui limbaj universal, 
unde „forma” si ,continutul", ,spiritul" şi „materia” 
alcătuiau una si aceeaşi „realitate”). In consecință, din 
dorința de a fi consecvent cu propriile teorii, atunci 
când s-a referit la literatura in genere (si nu numai la 
categoria comicului) Bergson a evidențiat aproape 
exclusiv latura ei formală, de mecanică goală, ceea ce 
i-a determinat pe exegetii operei sale să vorbească 
despre un „pesimism lingvistic radical", trădând o 
neîncredere fără precedent in cuvânt (considerat un 
mijloc inadecvat nu doar de cunoaştere, ci si de 
reprezentare). Prin urmare, neputând transpune în 
pagină bogăția concretului fenomenal la fel de fidel 
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ca artele plastice, literatura (artă a cuvântului prin 
excelență) se vedea sanctionata drastic pe motiv că nu 
e capabilă să exprime, precum muzica, toate nuanțele 
sufletului omenesc, si cu atât mai putin inconştientul 
(tezaur de „imagini ascunse”). In acest context 
nefavorabil, apariția unui scriitor de talia lui Proust a 
dovedit la modul eclatant că literatura, ieșind de sub 
tutela celorlalte arte (pictura, muzica), poate teinvia, 
uneori, din chiar propria ei cenuşă (cuvântul e mai 
mult decât sunet si imagine), in ciuda previziunilor 
sumbre ale filozofilor. 

Prozatorul francez izbutea, de fapt, miracolul de a 
transforma romanul într-o formă de artă completă, 
depăşind modelul pur  ,beletristic", livresc 
(„bergottismul”) sau pe acela realist-mimetic (Marcel 
recunoaște că a învățat să „picteze” invizibilul) într-o 
sinteză superioară, pe fondul unor experiențe 
revelatoare, transfigurate în limbajul sugestiilor si 
temelor muzicale (sonata lui Vinteuil, compoziția 
contrapunctică) și într-un „stil” aluvionar, ce 
corporalizeazá scriitura si mărturiseşte calitatea 
esențială a viziunii. Apoi, la Proust, filonul 
autobiografic nu era transpus literar în manieră 
memorialistică, ci numai ca document psihologic 
susceptibil de a furniza materia primă a unei opere de 
ficțiune, fără legătură cu biografia scriitorului care s- 
a si grăbit, de altfel, să-i contrazică pe curiosii 
vânători de amănunte picante (nu altfel va proceda 
Lovinescu). Adânc ancorat in viata, Im căutarea 
timpului pierdut nu rămâne, totuşi, un roman tributar 
exclusiv bergsonismului (że. antiintelectualismului, 
vitalismului). Indatorat in mare măsură si 
idealismului, si tradiției de tip galic, cartezian, Proust 
anticipează de fapt si unele postulate ale 
fenomenologiei, de vreme ce explorează sursele 
primare ale psihicului fără a renunţa la ordine, la sens. 
De aceea s-a și spus că romanul proustian este o 
„catedrală” (lucru de neconceput, dacă scriitorul ar fi 
ascultat doar de »Vitalistul” Bergson) si, nu mai putin, 
o „comedie umană” rescrisá la temperatura spiritului 
modern, în care „personajele” nu mai configurează 
tipologii si nu mai compun o umanitate canonică, 
lăsând impresia de chipuri pe pânza vremii, ca într-un 
film, unde imaginile surprind crâmpeie de timp și de 
viata. 

Intr-adevár, o data cu Proust personajul nu mai 
este conceput unidimensional, ca un ,,caracter” 
clasic, monolit in care timpul loveste nesemnificativ. 
Aşa cum susținea și Camil Petrescu într-unul dintre 
puţinele studii comprehensive despre opera 
scriitorului francez (din păcate, nici acesta scutit de 
erori), romanul modern înfățișează sufletul omenesc 
pe axa devenirii sale interioare, ca o înlănțuire de 
momente și stări discontinui, adesea contradictorii, 
greu de sintetizat într-o singură ,,reprezentare”. Scurt 
spus, deși e plasat de la bun început în centrul 
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narațiunii, ,eul" nu mai desemnează o unitate 
compactă si ireductibilă, ci un conglomerat de trăiri” 
conștiente şi inconștiente — ca atare, pentru a da 
senzația trecerii timpului, eroul proustian se 
metamorfozează, de la un volum la altul, în „tot 
atâtea personaje succesive si diferite”, sugerând ideea 
că omul nu rămâne niciodată același (nu așa stau 
lucrurile în romanul lovinescian, unde personajul e 
mereu identic cu sine, diversitatea lăsând loc repetitiei 
şi clişeului). Drept urmare, dacă principiul mimetic- 
pictural guverna arta vechiului roman, îndatorată 
doar „memoriei voluntare”, noul roman se revendică 
în schimb de la procedeul „muzical” al memoriei 
involuntare și de la o structură deschisă, dinamică, 
modelată de „imaginea ascunsă” a timpului ingropat 
în pagina scrisă. 

Trebuie precizat acum că, deşi se numără printre 
primii exegeti care au semnalat amestecul de 
elemente bergsoniene si husserliene in romanul lui 
Proust", Camil Petrescu îl interpretează pe scriitorul 
francez numai prin grila filosofiei lui Bergson și a 
„noii structuri”, fără alte nuanțe (atât de necesare, 
totuşi, dată fiind complexitatea cazului). Spre 
exemplu, când explică diferența dintre memoria 
voluntară şi cea involuntară (element-cheie pentru 
înțelegerea „metodei? brevetate de prozatorul 
francez), autorul Doctrine substantei invocă în mod 
etonat o presupusă mărturisire a lui Proust potrivit 
căreia numai amintirile involuntare ar aparține 
fluxului duratei (aici are dreptate), pe când memoria 
voluntară „ne dă numai abstracții” si „nu poate să 
constituie obiectul artei” (aici nu mai are dreptate). 
Or, numai Bergson (nu si Proust) vede în memoria 
voluntară o „simplă abstractiune”, ce „nu se leagă 
organic mai de nimic” decât de „actul prezentării de 
periferia eului”. [n opinia lui Proust, în schimb, 
memoria voluntară e „o memorie a inteligenței si a 
ochilor”, fiind legată aşadar de imagine”, si nu de 
abstractiunea goală! Şi tocmai pentru că se axează pe 
imagine acest gen de „memorie” a constituit mereu şi 
constituie încă obiectul artei, chiar dacă e vorba de o 
artă cam învechită, ce se referă doar la „fațete lipsite 
de adevăr ale trecutului”. 

Citându-l pe scriitorul francez direct de la sursă, 
vom spune împreună cu el că distincția aceasta dintre 
memoria voluntară si memoria involuntară „nu 
numai că nu figurează în opera domnului Bergson, ci 
este chiar contrazisă de ea” (suprapunerea dintre 
„subiectul” si „obiectul” cunoaşterii depăşeşte, la 
Proust, momentul dinamic al vitalismului bergsonian, 
atingând treapta extatică a transfigutării si a 
conștiinței de sine). Dar, dincolo de eroarea 
semnalată, Camil Petrescu interpretează abuziv (tot 
în cheie „bergsoniană”) însăși poetica romanului 
proustian, roman al cărui mecanism de producere s- 
at datora numai „structurii afective” ce călăuzeşte 
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memoria naratorului, chiar și atunci când „accentul 
cade esențial pe cunoaştere”: astfel, ghidată de 
sensibilitate şi nu de intelect, narațiunea proustiană ar 
urma o traiectorie centrifugă si aleatorie, mărturisind 
autenticitatea „trăirii (si nicidecum a cunoașterii). 
Pentru eseistul roman, „noua structură” a romanului 
modern ar fi reductibilă, în ultim resort, doar la 
mecanismul memoriei involuntare, singura ce „ne 
poate da realitatea concreta”". Or, romanul proustian 
îmbină ambele tipuri de „memorie” (voluntară şi 
involuntară deopotrivă), făcând tranziția de la ,,eul” 
psihologic la acela fenomenologic, într-un dozaj 
inefabil menit a surprinde atât partea de lumină, cât 
si pe aceea de umbră a sufletului omenesc. La o 
asemenea carte visa, în fond, şi Camil Petrescu. Prin 
urmate, nu-l exclus ca rastalmacirea bergsoniană a lui 
Proust să fi fost un act deliberat, prin care prozatorul 
român ţinea să-și acorde lui însuși rolul de 
reformator al literaturii moderne. 

Intorcându-ne la distincția dintre cele două tipuri 
de memorie, remarcăm că naratorul proustian 
»ptiveste" realitatea doar indirect, pentru a o putea 
reinventa mai bine cu ochiul interior, trezit la viață de 
niște senzaţii obscure, din alt timp, ca parfumul 
madlenei muiate în ceașca de ceai. Așadar, în romanul 
proustian, „motivul muzical” (desemnând atât trăirea 
inconştientă, cât si modalitatea ei specifică de 
expresie) se lăsa „tradus” cu precădere în limbajul 
simțurilor „minore” (mirosul, gustul), ceea ce 
confirmă existenţa unei legături organice dintre suflet 
si trup si a unui contact de natura pur „corporală” cu 
realitatea si cu prezentul. Și tocmai această 
interdependenta dintre ,,suflet” si trup” asigură, pe 
de o parte, prelucrarea pestetică” a percepției 
imediate (in forma inteligibilă a unor „amintiri- 
imagini”), iar pe de alta, corporalizarea memoriei, 
cate la rândul ei transformă amintirea (si arta) într-o 
formă de trăire nemediată. 

Fără să înțeleagă cu adevărat arta scriitorului 
francez şi nici subtilul mecanism al memoriei 
involuntare, Lovinescu identifică mereu la baza 
procesului de re-memorare un stimul vizual sau 
auditiv (sunetul, cuvântul, motivul muzical), 
excluzând complet aportul simțurilor minore şi al 
corporalității. Asa se explică, de fapt, conformatia 
pur „intelectuală” a personajului său predilect, „erou” 
înzestrat cu un excesiv spirit autoanalitic, dar complet 
lipsit de sensibilitate şi de intuiție, câtă vreme se 
raportează la sine si la lumea din jur doar wa 
intellectuals, namai prin intermediul vázului şi auzului. 
Memoria eroului lovinescian rămâne, deci, o 
„memorie a inteligenței si a ochilor”, semn că 
prozatorul român a pornit in mod voluntar in 
căutarea timpului pierdut, fără să mai aştepte 
momentul de gratie. Din acest motiv, atunci cand ist 
propune să exploreze inconştientul (deziderat comun 


al scriitorilor moderni), Lovinescu recurge la nişte 
mijloace inadecvate, tributare mai curând vechilor 
formule artistice — de unde şi impresia de 
„hibridizare”, cum și ,inconsecventele" semnalate de 
majoritatea exegetilor. 

Până una alta, trebuie să reținem că excluderea 
simţurilor minore din orizontul tráirilor afective si al 
proceselor psihice (conştiente și inconștiente) indica 
o deviatie simptomaticá în raport cu proustianismul, 
ce relevă caracterul rationalist-artificial (,,analitic” in 
sensul cel mai îngust) al „metodei” lovinesciene. Intr- 
adevăr, autorul lui Biz mimează autenticitatea 
pentru a inscena cát mai convingător procesul 
rememorárü, preluând numai unele elemente de 
tehnică narativă (centralitatea eului, subminarea 
omniscientel, preeminenta unui „subiect” ce-și 
asumă funcția narativă, ipostaziindu-se deopotrivă si 
ca ,obiect" al investigației psihologice), însă fără a 
merge mai departe de atât. Raportându-se la imagini 
(fie că e vorba de percepții, fie de amintiri) ca la niște 
„semne” mai mult sau mai puţin descifrabile, într-o 
manieră pur rationalistá, romanul lui Lovinescu nu 
izbutește să facă reprezentabil inefabilul sufletesc 
prin acea miraculoasă fuziune, tipic proustiană, dintre 
intelect și sensibilitate, dintre „eu” și „lume”. Dar, ca 
si A la recherche... cu toate că porneşte de la o 
experiență autobiografică, Biz; nu-i (doar) opera de 
memorialist. Motivele sunt, de bună seamă, complet 
diferite. 


Note: 


1. Amprenta proustiană a discursului romanesc e de găsit, 
în interbelic, la scriitori foarte diferiți ca formulă, de la 
Blecher (vezi Doris Mironescu,....) la Ionel Teodoreanu 
(vezi Angelo Mitchievici, Ioan Stanomir, Teodoreanu reloaded, 
Editura ART, 2011). Pentru detalii, se pot consulta cu folos 
volumele: Ligia Tudurachi, Cuvintele care ucid. Memorie literară 
în romanele lui E. Lovinescu, Editura Limes, Cluj-Napoca, 
2010; Şerban Axinte, Definitiile romanului. De la Cantemir la 
G. Călinescu, Editura Timpul, Iasi, 2011; Dragos Varga, In 
căutarea naratorului perfect, Editura Institutul European, Iasi, 
2011. 


2. In opinia lui Ricoeur, Bergson „tămâne filosoful care a 
înţeles cel mai bine legătura strânsă între „supraviețuirea 
imaginilor” si „fenomenul cheie al recunoaşterii”, Pornind 
de la distinctiile filosofului francez din Materie si memorie, 
Ricoeur identifică o „memorie-obişnuință” („care este pur 
si simplu acționată si lipsită de recunoaștere explicită) si 
,memoria-rememorare” („care nu poate exista fără o 
recunoaştere declarată” (Paul Ricoeur, Memoria, istoria, 
uitarea, traducere de Ilie Gyursik si Margareta Gyursik, 
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Editura Amarcord, Timisoara, 2001, p. 520). Prima e „o 
memorie ce repetă”, a doua — o memorie „ce imaginează”. 


3. Swann explicat de Proust, în vol. Marcel Proust, Eseuri, 
traducere, prefață si note de Irina Mavrodin, Editura 
Univers, București, 1981, p. 214-217. 


4. Paul Ricoeur, op. cit., p. 59. 
5. Ibidem, p. 62. 


6. Ibidem, p. 520. Spre deosebire de gânditorii de dinaintea 
sa, Bergson nu mai intelege spatiul si timpul ca entitáti 
interdependente si inseparabile. Pentru filosoful francez, 
numai timpul așa-zis „matematic” e o formă de spațiu. 
Celălalt „timp”, cel ce tine de esența vieţii, este opus 
timpului „matematic” si se numește „durată”. 


7. Ibidem, p. 46. 


8. William Marx, Ramas-bun literaturii. Istoria unei devalorizári 
(sec XVII-XX), traducere de Liliana Dragomir, Ana Stan, 
Carmen Habárá, Diana Coman si Alexandra Gheorghe sub 
coordonarea lui Alexandru Matei, prefață de Alexandru 
Matei, editura România Press, Bucureşti, 2008. Primul 
estetician care „a creat o prăpastie de netrecut între artele 
plastice si poezie, invalidand paralela tradiţională wt pictura 
poesis pentru a o înlocui cu modelul muzical” a fost Lessing, 
şi după el „modelul muzical si autonomia artei, ireductibilă 
la principiul parafrazei”, au fost susținute de Burckhardt, 
Nietzsche, Eliot sau Bergson. 


9. Swann explicat de Proust, în vol. cit., p. 215: „intocmai ca un 
oras care, in timp ce trenul isi urmează cursul intortocheat, 
ne apare când la dreapta, când la stânga, diferite aspecte pe 
care unul si același personaj le va fi avut în ochii altui 
personaj, astfel încât va fi fost ca tot atâtea personaje 
succesive si diferite, vor da senzaţia timpului scurs”. 


10. Intr-o notă de subsol, Camil Petrescu reduce influența 
lui Bergson nu la o „doctrină” anume, ci la o formă de 
,sinceritate” relevabilă si in opera filosofului, subliniind 
caracterul de „brouillon” al marelui roman proustian: 
„Proust chiar nu este identic cu el însuși, sovaie între 
diferitele direcţii ideologice, exprimă opinii contradictorii 
(despre suflet, despre iubire, despre artă), dar el nu și-a 
elaborat după lungi meditații o doctrină, n-a experimentat 
călăuzit de o idee” (Noua structură si opera lui Marcel Proust, în 
vol. Teze si antiteze. Eseuri alese, Ediţie îngrijită, prefață si 
tabel cronologic de Aurel Petrescu, Editura Minerva, 
Bucureşti, 1971, p. 5). In alt loc, autorul faimosului eseu 
atrage totuşi atenția că „sunt totuși momente în opera vastă 
a lui M. Proust, care arată preocupări de semnificativ si 
perenitate, specific fenomenologică, deşi e puţin probabil 
că a cunoscut această gândire, dar dovedind astfel un 
instinct adânc al cunoaşterii” (ibidem, p. 22). Observatia 
tămâne însă neargumentată. 


11. Ibidem, p. 34. 
12. Swann explicat de Proust, în vol. cit., p. 215. 


13. Camil Petrescu, Noua structura..., în vol. cit., p. 35. 
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Constantin Noica's text — a hermeneutic perspective. Terrestrial, corinthian and ceremony of the language of Noica 


The Romanian literary critique stubborns in seeing in C. Noica’s creation a product of pure philosophical essence, 


as Noica himself describes it in specific texts. 


In reality, the mechanisms of creating a philosophical discourse fail in Noica's text, in which philosophy can only 


function as „language” 
polyphonies, semantic intersections. 


(to limit, as „theme”), incapable of creating logical, connotative, derivative structures, 


Instead of the philosophical creation, a literary discourse builds itself, with deliberate ambiguities, with polysemantic 
ctoss roads, relying maximally on metaphor, ambiguity, polysemantism and denotation. 
The result is, consequently, an eminently literary text, on the border between philosophical essay, story/tale and fable, 


a „ptoteinic” (maximal) text. 


Keywords: Constantin Noica, maximal space/text, border, philosophical discourse, author, language. 
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dată cu noul context cultural românesc 

interbelic, a cărui dominantă pare a fi 

importul unor practici discursive in vogă 
în Europa deceniului 3 al secolului 20, putem deschide 
perspectiva teoretică a unei schimbări paradigmatice a 
discursului, precum şi a mecanismelor generale si 
specifice de receptare a acestuia, în câmpul culturii 
române. 

O dezinhibitie neverosimilă a scriitorilor tineri in a 
circula concepte și practici europene în România încă 
patriarhală și opace la schimbări de fond generează 
premisele favorabile ale unei evoluții rapide în 
procesele poietice consemnate prioritar în primii ani 
de după război. 

In toate abordările critice semnificative privind 
evoluţiile literaturii și culturii române în deceniul 3 al 
secolului trecuti, există o „amprentă” critică solidă 
generată de prezumția că spaţiul cultural românesc 
devine, în epocă, un poligon de încercare simultană a unor 
rețete textuale explozive și contradictorii. Coexista, conform 
tuturor abordărilor critice consacrate, formulele 
literare tradiționale, cate valorifică filiera 
conservatoare (miza cade, aici, pe lirismul rural, folclor 
si trăirism), cu formule dei import, predilect europene, 
care mizează pe o „modernitate” a textului si a 
construcției acestuia (temele sunt libere, mecanismul 
textual i imprumută fără efort şi frici fizionomii atipice, 
construcția textului muta miza pe „încercarea” liberă, 
inovatoare, de structură eseistică). 


Intreaga cultură română stă, în primii ani ai 
deceniului, sub zodia urgentei imperative si a „arderii 
de etape”. Inovația culturală „nu ate răbdare”, iat 
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experimentele de import nu mai consumá faze 
tranzitorii de „adaptare” la istoria literară locală. O 
„urgență a spunerii” pare a înlocui „urgenţa 
dezbaterii” sau, cel puţin, pare a o masca sau pune 
între paranteze. Sunt, desigur, premise ale unor mari 
dezbateri publice, generale sau specializate, însă 
acestea se prefigurează abia la finele deceniului, când 
„textul de urgență” își asumă un prim moment de 
respiro. 

„Urgenţa de a scrie” devine leit-motivul marilor 
teme ale culturii române din primii ani ai deceniului 3. 
Consemnăm o adevărată „obsesie a confesiunii”, care 
va genera atât tiparele consacrate din familia 
„literaturii subiective” (d.e. romanul psihologic, 
literatura confesiva/memorialistica etc), cât și formele 
„dure” ale celei realiste (pe toate palierele acesteia). 

Pe acest fond general, de coexistentá agresivă a 
unor formule si rețete textuale, își vor construi 
manifestul de generație, spre finele deceniului, 
scriitorii tineri grupați în jurul revistei Criterion". 

Însă nu numai procesele poietice sunt în plin 
proces de refacere a structurii intime, cât si cele de 
receptare a textului si de reconfigurare a canonului 
literar si critic. Se configureaza deja un ,,cititor-activ de 
tip critic” in câmpul cultural românesc, al cărui 
pottret-robot câştigă în capacitatea de a oferta 
așteptări de text. Piaţa literară se dezvoltă exponential 
şi generează un parcurs de lectută de text paralel celui 
specific/traditional al cititorului de texte literare 
standard, unde lectura se consuma în timpii generosi 


dintre o noutate editorială și alta. Apare, ca forma 


colectivă, „lectura rapidă” a cititorului local, fenomen cate, 
în oglindă, obligă la replieri rapide ale ,autorului'? 
Evoluția rapidă a cititorului, care consumă frugal 
reviste, foiletoane, ziare, foi volante, texte romaneşti, 
provoacă mutații semnificative in „contractul de 
lectură” al vremii. Deja, lectura este una „iniţiatică”, 
cititorul devine „cititor-atent”/ „cititot-activ”, parte a 
procesului generator de text. 

Opinăm că primii ani ai deceniului 3 aduc, așadar, 
în cultura română, nasterea cititorului-activ de tip critic şi o 
modificare paradigmaticd a contractului de lectură, ca efect 
imediat al câştigului de semnificare consemnat în zona 
de lectură individuală si publica. 

In planul discursului, tendința manifestă a epocii 
este cultivarea unui limbaj elaborat, pretentios, de tip 
eseist, care mizează pe stil și retorică, pe metaforă si 
polidiscursivitáti, pe ,,/eotul deschis”, apt interpretărilor 
multiple. Cultivarea acestui tip de limbaj transcende 
limitele de gen şi devine, în perioada de referință, 
caracteristica tututor formatelor destinate uzului 
public, de la teorie „filosofică” la editorial, de la 
pamflet la eseu, de la roman la manifest critic. 
Limbajul preţios si elaborat, amplele volute ideatice ale 
textului, versatilitatea limbajului, precum şi topica 
argumentului, devin ingredientele textuale obligatorii 
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ale epocii, circumscriu un tipar de text pe care il vom 
numi „proteic”. Este de la sine înțeles cá acest tipar 
general de text contine ingrediente proteice in 
proporții particulare, în funcție de întregul context 
comunicational specific, însă ceea ce este relevant, în 
această perspectivă, este că schimbarea contractului de 
lectură implica deja aspiraţia / tentaţia” cultivării unui 
limbaj proteic. Este relevant că această caracteristică 
este comună textelor despre care, în mod tradițional, 
»stim" că ar aparține unor familii textuale diferite (d.e. 
textelor memorialistice, literaturii subiective, presei 
culturale, textelor eseistice, articolele critice din cadrul 
,scolilor” critice derivate din G. Călinescu si Eugen 
Lovinescu, textelor Generației 27 erc) 

Odată cu vocația generală a limbajului de a se 
articula in jurul unor poli multipli de semnificare, 
pentru a răspunde mai bine şi simultan tuturor 
așteptărilor de lectură si tuturor participatiilor poietice 
ale cititorilor, din diverse medii-tinta, se poate 
consemna, ca efect secundar, o deplasare a granitei 
discursive traditionale” de la forme literare standard | pure la 
forme ,eseizate”. Această deplasare are loc sub presiunea 
creşterii de prestigiu si de semnificare a eseului si a 
tehnicilor acestuia. 

Practic, în deceniul al treilea al secolului 20, 
consemnăm o modificare rapidă şi generală a tuturor 
parametrilor proceselor de comunicare. Se 
reconfigurează mentalitatile colective şi publice (care 
generează o nouă forma mentis), se reinventează 
eroi/figuri/mituri, apare „cititorul-activ” în inventarul 
proceselor de comunicare, iar contractul de lectură se 
modifică semnificativ, mai ales în zona „textului 
subiectiv”. Tiparele literare se ambiguizeazá, sporindu- 
și perpetuu semnificațiile, spre a mulțumi noua cerere 
de lectură a ,cititorului-activ". In acest context, 
recursul la tehnicile eseistice pare a fi soluţia salvatoare 
a textului, nucleul ontologic al tiparelor textuale care 
pot răspunde nevoilor ,cititorului-activ". Se cultivă, 
deja, fexful-brofei a cărui expresie va performa odată cu 
Generația 27". 

In noua paradigmă critică privind recuperarea 
textului nicasian, trebuie reevaluată cu prioritate teza 
conform căreia mecanismul discursiv nicasian ar fi 
unul (prioritar) de tip filosofic. 

Conform analizei noastre, Noica ar fi repetat 
eroarea lui Blaga (și a multor altora, din „familia 
pierdută”) — aceea de a întreprinde construcția unui 
sistem (deci, de a „face” filosofie) cu mijloace 
preponderent literare. Insă, dacă literatura pare, 
conform recuperării critice de până acum, „șubredă” 
în corpusul nicasian, menirea noastră prioritară ar 
trebui să fie tocmai filigranarea ei în urma textuală 
reală, rămasă, a acestuia. 

Patiul nostru critic este, aşadar, identificarea unui 
discurs literar nicasian, insinuat in si înstăpânit peste 
unul „filosofic”. 
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Încercarea noastră este oarecum singulari, având 
în vedere neîncetata predispozitie a exegezei de a se 
atăta interesată exclusiv de perspective tematice; am 
constatat, de asemenea, în vremea din urmă, un 
oarecare recul al exegezei, precum si o reconfigurare a 
urgentelor critice, ținându-se seama de o serie de 
propuneri analitice actuale’. Până în prezent, în pofida 
acestei reconfigurări a perspectivelor critice, nu a fost 
„omologată” teza reconcilierii între cele două instante 
discursive, cea discursivă si cea literară. 

Marea majoritate a exegetilor recomandă o 
„stratificare” a textelor si o identificare, prin mijloace 
specifice analizei de text, a naturii discursive a fiecărui 
text, stabilindu-se astfel categorii textuale / corpusuti 
textuale  autonome/distincte. Logica acestei 
construcții critice ar genera, ca atare, o serie de 
corpusuri de texte „filosofice'”, un corpus de texte 
pliterare” şi unul de texte „mixte, de 
intersecție/ răspântic, în care cele două instanțe se 
juxtapun în formă textuală ambiguă/ proteică, de 
regulă de tip eseistic. O altă logică de abordare critică, 
de tip diacronic, ar presupune identificarea unor texte 
„neutre” din punct de vedere al expresiei” (texte 
construite pe canon discutsiv de tip filosofic) si, ulterior, 
a unor texte cu inserții literare manifeste. Din această 
perspectivă, diacronică, discursul literar apare ca 
manifestare discursivă care se inserează în intenția 
filosofică, minând, etapizat, structurile textuale specifice 
acestei intenții". 

Opinia noastră este că „literaturizarea” discursului 
filosofic la Constantin Noica este una sistemică si 
afectează (în aproape egală măsură) toate structurile 
textuale ale corpusului nicasian. Argumentele noastre 
vizează in totalitate acest corpus si sugerează că natura 
textuală generică a întregului corpus este una de tip 
„ptoteic”, care combină, în fiecare structură textuală, 
în ponderi diferite, mecanisme, logici și intenții 
textuale filosofice, literare, eseistice, publicistice etc. 
Rezultă astfel un tipar textual rezultat din logici 
textuale juxtapuse, un text „de intersecție maximă”, pe 
care il vom numi „proteic”. Logica „textului proteic” 
explică întregul corpus de texte, de la „Mathesis...” 
până la textele de corespondență, fiecare text având 
propria formulă textuală de combinare a logicilor de 
construcție. 

Noica trece, încă, printr-o multiplă “criză de 
asimilare”, cel puţin printr-una propriu-zisă de 
“receptare”; s-a descoperit „filosoful” înainte de eseist, 
logica si ontologia au ocultat pamfletul si publicistica, 
receptarea recentă a recuperat ironia si metatextul, iar 
tonul particular de abordare a traversat toate registrele 
(de la adulatie si pastişă, de la slugărnicie si ton 
encomiastic la deferentá, condescendenta si chiar 
adversitate). O astfel de recuperare este, evident, tipică 
naturilor paradoxale; inversatea unei paradigme de 
interpretare tine in mare măsură si de natura intrinsecă 


a operei înseşi, dincolo de circumstanțele pur 
ideologice (favorizante sau nu) în recuperarea unui 
sctiitor. 

lar când modificarea paradigmei (produsă si 
provocată, de fapt, cu argumente solide si întemeiate) 
se petrece după logici diferite (si, aici, opuse), mai bine 
zis mereu diferite, înseamnă că textul-subiect al 
interpretării e unul predispus interpretării multiple”. 
Înseamnă că logicile sale intrinseci ist caută, fiecare din 
ele, lectura adecvată. Rezultă că obiectul critic poate fi 
integrat/asimilat categoriei textelor hermeneutice 
(înțelegem prin text hermeneutic, prin reductie, unul al 
tuturor logicilor posibile de text). Textul hermeneutic 
nu poate fi redus la/prin analiză, întrucât nici o 
interpretare nu fi poate face dreptate. Din singurul 
motiv că interpretarea (in accepţia tradițională a ei) 
urmăreşte o singută dominantă a textului. Structurile 
textului hermeneutic cer, obligatoriu, metodă 
adecvată. 

Dezvoltând logica perspectivei eliadeşti privind 
„textul hermeneutic”, rezultă că cel puţin de trei ori 
opera lui Constantin Noica va împlini idealitatea pe 
care o proiecta Mircea Eliade acestui tipar de text: o 
coincidentia oppositorum înţeleasă ca relație conflictuală 
semnificantă între vârstele diferite (deci, în aparență, 
paradoxale şi contradictorii) ale aceleiaşi teme, o 
coincidentia oppositorum privită ca interdependentá si 
interconditionare a genurilor (“textele se munfes?", R. 
Barthes"), o coincidentia oppositorum a retetei/ retelei de 
text, a naturii structurilor fundamentale de limbaj 
implicate în construirea discursului. 

Există, astfel, o natură hermeneutică a textului-global la 
Noica; textul nicasian, indiferent de natura concretă a 
sa, este simultan unul care interpretează şi se 
interpretează, textul hermeneutic are dubla vocație de 
a interpreta lumea (si, prin asta, de a o crea) si de a se 
privi pe sine, în întâlnirea cu sinele său interpretant; 
poate că această vocaţie a dublului este “vinovată” 
pentru dualitatea constitutivă a textului nicasian. 

Opera lui Noica, în această perspectivă, devine una 
a rafinării succesive a interpretării, una a traseului 
sinuos, meandtic al sensului, de la intuirea sa (mai bine 
zis de la ,,mosirea" acestuia) până la rostire-adevăr 
semnificat (Heidegger). Acest traseu este străbătut de 
linii de forță — care nu sunt nici teme, nici atitudini, nici 
mijloace literare. Sunt operatori ontologici si 
funcționali, cu rol de organizare a construcției textuale. 
Aceşti operatori îşi modifică numai fizionomia in 
corpusul textual, în funcție de nenumăratele opțiuni si 
determinări la care autorul biologic, concret, este silit. 
Ei vor deveni principiu poetic, naratie, baladă ori bocet 
— după cum va voi “autorul” 

Primul operator ontologic identificabil în opera lui 
Noica (înţelegem prin “operă” textul-global, corpusul 
integral de texte, însă în egală măsură şi suma textelor 
cu putere de semnificare minimá, intrucát un text care 
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nu participă in nici un fel la relațiile intertextuale 
dezvoltate de întreg nu poate avea nici mácar un grad 
minim al semnificárii proprii) nouă ni s-a părut a fi 
profanitatea lumii. 

La Noica, in ciuda discursului “sacru” (limbajul 
liturgic) si a aparentei ordini echilibrante a textului”, 
lumea e încărcată, grea de profanitate. Este o lume 
părăsită de zei, o lume rămasă a omului. O lume fără 
tristetl, poate fiindcă orice traumă se va fi consumat 
aici de mult, o lume fără plâns. Figurile Tatălui sunt 
estompate, “cerul” devine unul al limbii, Dumnezeu s- 
a retras în chilia pe care n-o mai caută nimeni. S-a 
remarcat adesea că “mărcile clasicitátii" (limpiditatea, 
ordinea, perspectiva senină, simplitatea , tramei) 
corespund unui inventar simbolic a-teic. În fond, 
existența lui Dumnezeu dă semnificații lumii, dă 
vigoare existențială. De la lacrimă la hohot himeric, de 
la cutremur la râsul nápraznic, existentialitatea se 
exprimá nemediat. Dumnezeu este expresie. 

Actantii textului lui Noica (figurile modelizante, eul 
poetic, specia estetică, „ideile fără rest", cartea 
recenzata s.a.m.d.) au exces de expresie. Totul este 
artificializat, metaforizat, meandric, construit in tușă 
subțire, fină (tusa subțire e simbolul, convenția 
expresiei, fiindcă ea este sinele; tusa groasă este genul). 
Limbajul este încărcat, însă cu rațiune semnificantă 
ateică. Nu este limbajul fata de zeu, cu zeu. Lumea 
textuală este o sărbătoare a omului (n-avem tragism 
nicăieri, nici un cutremur existențial, nici o dramă 
autentică), în care nimeni nu mai știe a vorbi cu zeul și 
în care nu se (mai) presimte nimic din marea primejdie 
de a-l fi uitat pe acesta. Este o lume aflată în a patra 
treaptă de divorț (bucuria, teama, amintirea, lipsa), 
dovadă că Dumnezeu se va fi retras de mult de aici. 

Este evident că nu este o lume exclusiv a ,,eseurilor” 
lui Noica”; dimpotrivă. E o lume a universului întreg, o 
lume a atmosferei de text, la care ştiu a participa, în chip 
specific, toate modulele și compartimentele textuale. 
Temele nu mai au patriarhalitate şi ruralitate, desi în chip 
explicit Noica deplânge ,,despartirea” de ruralitate si 
demonul urbanitati, metaforizat in „Germania 
untului”, deși ridică tonuri inflamate împotriva 
degradării vieții naturale, care dă şanse mai mari 
procesului poietic. Figuri protectoare nu mai există“; 
ordinea lumii este săracă în expresie, n-are conținut, 
pentru că lumea reală se refugiază în text (iar 
„Dumnezeu”, din Dumnezeu al lumii, va deveni 
Dumnezeu al textului, autor). 

Limbajul este, în general, corintic, are suculenta, 
lipsesc stridenta, conventia, minciuna. Mecanismele de 
textualizare a ideii par in exces, este o lume de text a 
unui autor viu, care a înlocuit „Dumnezeul” lumii 
reale, care şi-a asumat vocația auctorială si chiar 
taumaturgică, într-o lume care, părăsită de zeu, trebuie 
„tămăduită”. Există aşadar o profanitate implicită 
(deliberată) a limbajului, una a stilului, una a dosarului 
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tematic si deopotrivă una a mecanismelor discursive 
antrenate în diferite tipuri de text. Aceste relații 
generale de semnificare funcționează la nivelul 
întregului text nicasian. 

Rezumand, vom admite cá profanitatea lumii textului 
lui Noica este o structură ideatic semnificantă; ea este 
reproductibila si identificabilá în numeroase din textele 
nicasiene, îşi menține semnificațiile de profunzime 
chiar si cand se modifică radical natura discursului, 
aşadar poate funcționa, practic, la nivelul intregului 
text ca nucleu semnificant. La construirea semnificației 
participă toate compartimentele textului, de la lexic la 
reprezentare mentală, de la procedeu discursiv la tema 
ca atare etc; comprimată, poate explica resorturi 
semnificante extinse ale întregii opere, după logici 
specifice ale codului de semnificare („profanitatea 
lumii” = lume părăsită de zei = nu își mai asumă 
nimeni Creaţia = omul trebuie să preia rolul Creaţiei = 
numai filosoful ar putea asuma pentru sine Creaţia, în 
virtutea unor funcții specifice). 

Profanitatea lumii răspunde, de asemenea, si 
imperativului ritos declarat de a verifica funcționarea 
diferitelor axe hermeneutice ale textului-global: 
deplasarea in spațiul textului menţine puterea 
semnificantă a profanității, circulația in timp a 
conceptului are constantá si perenitate, iar Noica 
însuşi motivează ordinea ontologică secretă a lumii ca 
fiind o dezvoltare a schemei logice „individual- 
determinati-general"", schemă din care Dumnezeu 
este numa! absent. 

Dacă structura filosofică] semnificantă/ textuală primară 
va fi astfel, conform perspectivei pe care o propunem, 
profanitatea, în schimb, scura dominantă de limbaj 
complementară celei textuale | de semnificare va fi 
barocul/ corinticul, înţeles ca structură multiplă, proteică 
și polimorfică de articulare a discursului. 

Operatorul ontologic modelizant se va dezvolta 
astfel dupa schema hermeneutică simplificată „projanitate” | 
„teluric” (structura ontologică filosofică] textuală) şi ,,corintic” 
(structura ontologică de limbaj). 

Odată cu identificarea principalelor structuri 
filosofice care participă la elaborarea textului nicasian 
(anterior am identificat structurile textuale dominante 
ale textului său, pe care le-am intitulat ,/e/urieul și 
„corinticul"*) am putut dobândi o privire de perspectivă 
a întregului corpus textual, despre care spuneam că 
întreține un exemplar raport între părți — ca în cazul 
tuturor operelor propriu-zis hermeneutice (cel putin 
Mircea Eliade și chiar G. Călinescu, la noi). 

Textul nicasian are, ca text proteic, forma 
denaturată a unui mixtum compositum. In el stau 
virtualități de text, gata la a fi activate după simpla 
voinţă a autorului lor. Însă textul literar nu e numai o 
problemă de poiein simplificat, ci (si) o problemă de 
seducţie si de persuasiune. Textul trebuie să seducă si 
să convingă, să construiască tehnici amoroase și 
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persuasive. Ca să convingă însă, textul proteic trebuie 
să activeze una din funcțiile sale latente, trebuie să 
împrumute recuzită specifică, trebuie să se schimbe, să 
se prefacă — trebuie, ca atare, să se trădeze. 

Trădarea textului proteic ate loc, invariabil, după 
logicile unui cameleonism textual greu decodabil. 
Înseamnă că textul ce pare a paria pe logici diferite de 
discurs e, în fond, text-potentat, text-răspântie, care se 
articulează la intersecția semnificantă a mai multor 
module şi modele textuale. Intre modulele textuale 
care intra în participaţie se construieşte tensiunea 
semnificantă, tensiunea textuală. O analiză eficace ar 
trebui să răspundă la o singură întrebare”: care sunt 
mecanismele prin care autorul poate provoca tensiune 
semnificantă maximă în textul său. 

Dacă este într-adevăr așa, înseamnă că textul 
nicasian stie a apela la tehnici si subterfugii textuale 
persuasive, înseamnă că va fi fost constrâns să învețe 
organizarea imbatabilă a ceremonialului de text. 

A decodifica nucleul textual semnificant înseamnă 
a identifica, cuantifica şi proiecta indicii specifici de 
ceremonializare a textului; practic, structurile de limbaj 
semnificante sunt cele ce tin de acest proces (elaborat) 
de ceremonializare a textului propriu. 

Dincolo de toate modificările fundamentale 
intervenite în domeniu în perioada interbelică, vom 
admite ca principiu reglator comun pentru 
decodificarea naturii textului proteic nicasian 
predispozițiile sale de a putea interesa (prin temă, 
tehnici, retorici) un public oarecum heterogen, pe baza 
unor mecanisme textuale specifice (ce tin, în general, 
de pervertirea expresiei prin tehnici de seducţie si 
persuasiune). Neputând elabora (din rațiuni de 
organizare a prioritatilor!) un portret sociologic sumar 
al publicului interbelic, ni se pare firesc să reducem 
analiza noastră la decodificarea principalelor tehnici şi 
tetorici textuale prezente în textul nicasian cu funcția 
de a activa un anumit tip de ceremonial. 

Admitem, în privința textului nicasian (si, prin 
extensie, a oricărui tipar textual specific), Zeza 
ystrabismului” sáu ontologic. un ceremonial pozitivist al 
textului pune în penumbră apocalipsele ideii, le 
imblanzeste tirania, le discreditează. De aceea, poate, 
nu avem „tragic autentic” la Noica. 

Când cruzimea ideii poate naşte monstri la lectură, 
gratia textului toropeste catastroficul, îl închide în 
închisorile limbajului; exegeza a numit această vocație 
Urania stilului”. 

S-a vorbit adesea, întemeiat, de o „duplicitate” a 
textului nicasian, de o fatarnicie deliberată, de 
cameleonism si histrionism. Este evident cá cei ce 
folosesc acest argument" de text uită însă, simultan, 
tocmai vocaţia terapeutică a unui întreg discurs — fie 
cel publicistic, fie cel strict literar, cu funcție 
protectoare a autorului — ce mizează pe astfel de logici 
de text. 


Bunaoara, in general, discursul publicistic trebuie 
să aducă în spațiul public apocalipse (dacă aceste 
apocalipse tin de regnul lumii reale), în numele 
imperativului de a vedea si numi fără scrupule si, 
totodată, trebuie să găsească logici şi tehnici 
atenuatoare, pentru a imblanzi catastroficul (in 
virtutea imperativului de a nu tulbura echilibrul relativ 
al sănătății noastre morale); cu alte cuvinte, discursul 
publicistic trebuie să isi pregătească minuțios expresia 
perfectă care, atenuand asperitatile, să poată reduce 
infernul dez-umanizării lumii la farmecul paradoxal al 
tostifii. 

Avem, la Noica, in textele publicistice, o logicá a 
limbajului corespunzătoare logicii stiute a discursului 
publicistic: Noica-aristocratul, care în mod obişnuit nu 
vede" apocalipsele (a se vedea ,inapetenta pentru 
real”, propusă ca elemente de decodificare a textului 
nicasian) e, în textul publicistic, caustic si provocator: 
pune la punct, se inflameazá, ceartă, recidivează, 
permite vulgul, coboară discursul. Respectă, cu alte 
cuvinte, „regula jocului”. 

E de la sine înţeles că pentru fiecare din marile sale 
tipare textuale va exista câte o „gramatică ” a 
discursului specific, pe care Noica o va aplica fără greş. 

Vom fi identificat, deci, o primă caracteristică 
evidentă a textului nicasian, “masca”, “ceremonialul”, 
predispoziția sa de a propune un dubla discurs: unul, explicit, 
al renunțării la lume in numele diavolilor ce o locuiesc 
si unul, implicit, al cununării cu ea, propováduitá 
prin/de terapiile limbajului... De fiecare dată când 
anarhille gândului trec dincolo de echilibrul bun al 
tostirii lor, se pun în mișcare mari mecanisme de 
limbaj si expresie, un ceremonial seducátor cu functie 
unicá de a opti (si odihni) aici lectura. Textul cu 
ceremonial nu mai este primejdios, seduce si 
imblanzeste, abandonează. 

Unul din mecanismele textuale depistabile în textul 
lui Noica ni se pare nouă că ar fi, deopotrivă, ,,dezgolirea 
procedeului” (termen cu circulație predilectă în spațiul 
literar), denuntarea convențiilor de atitudine și limbaj 
în numele unui nou cod de lectură: onestitatea. Insă 
denuntarea clișeului e tocmai un mecanism de „slăbire 
a lecturii”: în spatele noului ceremonial de text, clişeul, 
protejat si infailibil, nu mai trăieşte nevrozele 
deconspirárii lui. 

Textele lui Noica propun in mod obișnuit si un 
„pariu implicit al consfintirit autenticității”, o retorică implicită 
a unui nou contract de lectură, semnat pe baza convenției 
onestității de expresie. Un ceremonial care mizează 
aproape invariabil pe retoricile demistificárii absolute; 
textul isi pregăteşte astfel recuzita dublului discurs, 
după ce şi-a anesteziat inamicii (cine îndrăzneşte să nu 
consimtă prezumției onestitátii dialogice?). 

Prima logică textuală a ,autenticitátii" discursive ar 
fi, aşadar, cea a responsabilizării prin negatie: de vreme 
ce ne asumăm în premieră riscurile autenticității 
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limbajului, existá si posibilitatea de a le deveni victime. 
Cu cát ne vom fi odihnit mai mult si mai convingátor 
in stereotipille marilor mituri, cu atàt mai dureroasá si 
mai riscantă ar putea fi despărțirea de ele. Dar, în egală 
măsură, proba divorțului declarat e şi singura care ne 
oferă șansa unei autentificări imediate şi integrale. E 
singura care responsabilizează ființa noastră dialogică, 
fiindcă o pune în risc, în criză. 

O statistică a negatiei la Noica în textele 
publicistice (cronici literare, eseuri, pamflete etc) va fi 
de două ori mai bogată decât una a celorlalte texte din 
corpus: aici, autentificarea prin negatie poate seduce 
un public maximal, „tăspunderile” sunt inzecit mai 
mati; Noica polemistul nu face notá discordantá in 
galeria de ziarişti rebeli ai epocii. 

Indicii textuali specifici ai responsabilizării sunt, 
neîndoielnic, mărcile semnificante ale enuntarii elocutive; 
„autenticitatea” nu poate fi susținută decât în nume 
propriu; orice experiență a Celuilalt e în mod fatal 
supusă riscului inautenticitatii ei; ceea ce e autentic este 
propriu; aşadar, trebuie să ne așteptăm să identificám 
la Noica marcile discursului elocutiv, referential (acelea cate 
trimit la enuntátor prin marci de subiectivitate, d.e. 
pronumele personal seu’). 

Ca nuanță distinctivă însă fata de confrații săi care 
descoperiseră toate virtuțile adresabilitatii | directe si 
imediate, Noica va folosi, pe alocuri, in textele sale, si 
retorica inversă: sub masca unui ceremonial 
îndepărtat, abstractiunea, se putea persuada mai 
eficient decât ar fi făcut-o simplul ou", 

Observăm însă, adesea, în textele sale publicistice, 
chiar folosirea arsenalului retoricii directe: fixarea 
ceremonialului prin cultivarea tonului adresativ (după 
logica și în termenii unui discurs elocutiv propriu-zis 
sau după acelea, câteodată mai elocvente, ale unui 
discurs alocutiv) este, evident, o tehnică jurnalistică 
(slujeşte funcției fatice). Pe lângă toate aceste beneficii 
de netăgăduit (trimite la obligativitatea autentificárii 
expresiei întrucât nu mai poti opera, ca lector, cu 
mărcile dubiului: povestea e autentică fiindcă este 
trăită de „eu”; trimite la actualizarea contractului de 
comunicare, deci obligă atenția și interesul (co)locutive 
la constantá si continuitate), tehnica jurnalistică a lui 
„tu” (discursul alocutiv) oferă prezumția unei 
participări maximale la actul comunicational: ,,tu” 
devine sensul comunicării, nu numai destinația ei 
(existenţa lui tu" generează sens actului locutiv). 

Textul devine astfel unul simultan seducător și 
persuasiv; seducátor — pentru că mizează pe retorica 
unei comunicări particularizate (între un „eu” si un 
Jt" mereu participativi, rapusi de maladivitati 
narcisiste) si persuasiv — pentru că euforia participatiei 
estompeazá mecanismele naturale de protectie, parti- 
pris-urile si precautiile personale. 

Dincolo de conjunctura specifică de organizare a 
textului prin ceremonial propriu, o primă posibilitate 
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de otganizare a ceremonialului la nivelul întregii opere 
nicasiene ar fi, credem, livrescul (componentă 
medulară a liricii). 

Textul livresc este un text: (1) cu pretenții sau (2) 
parodic. Primul face din intenția livrescá un 
ceremonial al orgoliului poietic, exhibând pretenții de 
maximă literaritate. Nu există compartiment textual al 
operei noiciene care să nu “sufere” de maladivitatea de 
a plăcea prin recursul obstinat la informația culturală. 
Dimpotrivă, ca parodie, livrescul e instrument al 
ironiei (postmoderne), serveşte eficient stabilirea 
relaţiei de distanţă între diferite categorii de lexic, între 
module semantice, între blocuri stilistice. Din aceeași 
recuzită a ceremonialului ironico-cinic reținem şi 
jocurile gratuite de limbaj, ludicul lingvistic, plăcerea 
diavolească de a inova, butaforia. 

Deplasându-se spre zona textuală narativă, 
ceremonialul e însoțit de mărcile predilecte ale 
persuasiunii; deplasându-se spre textul de studiu 
teoretic, de reflexivitate şi academism, spre „texte 
netitrate" — insotirea o asigură limbajul bulevardier, de 
comic si contagiune de planuti. 

Practic, orice evadare din stereotipia redusă a 
nucleului semnificant se produce însoțită de mărcile 
corespunzătoare ale practicii discursive specifice. 
Textul lui Noica are vocația de a cuceri fără dileme 
orice spaţiu discursiv conturat. 

Ca atare, textul lui Constantin Noica e o ontologie 
a locuirii spațiului invulnerabil (tocmai de aceea nu 
sunt drame autentice aici, pentru că eroii nu pot trái 
drame decât dacă se sustrag acestei ontologii). 

Acest nucleu textual semnificant e teritoriul 
privilegiat al unui discurs heterogen şi ambiguu, care 
nu mat păstrează din cel „originar” decât improbabile 
reminiscente. Aici, discursul își îngăduie libertăți, 
obișnuiește să fie când pre-literar când post-literar, 
când pseudo-literar, după voința suverană a celui ce îl 
rostește. Vom sugera că această zonă de graniță — 
aflată, credem, la confluența discursului filosofic cu cel 
literar, alterat /viciat 1 însă de aventurile esecului si ale 
publicisticii — este spațiul discursiv cel mai fertil dintre 
toate virtualitatile pe care le va fi putut pune în joc un 
câmp discursiv-social. La „întâlnirea” dintre filosofie, 
literatură, publicistică si eseu se produce rafi inamentul 
discursir. maximal acela care se poate articula fara 
imperativul obedientei fata de canonul discursiv, cu 
dezinhibitiile celui obisnuit să locuiască simultan mai 
multe granite. 


Note: 


1. Semnalám, selectiv, titlurile exegezei care conturează nu 
numai o perspectivă analitică de referință, cât si ipoteze de 
lucru care confirmă demersul nostru critic ulterior: G. 
Călinescu, Istoria literaturii române ... ` Eugen Simion, Scriitori 
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români de azi, Întoarcerea autorului, Eseuri despre relația scriitor- 
operă, Sfidarea retoricii, Ziga Ornea, Ju treizeci. Extrema 
dreaptă românească, Mircea A. Diaconu, Poezia de la Gândirea 
şi Cui i-e frică de Emil Cioram lon Bogdan-Lefter, 
Recapitularea modernităţii. Pentru o nouă istorie a literaturii 
române, Alexandra Laignel-Lavastine, Filosofie si nationalism. 
Paradoxul Noica, lon Dut, Noica. Portretul gazetarului la tinerete 
etc. 


2. Conform conceptului lui Umberto Eco (v. Limitele 
interpretării). 
3. Acceptám, cu rezerve, acest termen, desi tine de 


perspectiva uşor desueta a interpretării; este vorba, evident, 
de Autorul Empiric (Umberto Eco). 


4. Conform conceptului lui Umberto Eco, dezvoltat in 


Opera aperta. 


5. Teoretizata în texte critice, publicate mai ales in presa 
vremii. 

6. Am analizat ingredientele structurale ale „textului 
proteic”, într-un studiu critic anterior, prezentat la 
Universitatea „Ștefan cel Mare” Suceava în mai 2011, cu 
titlul Ipostaze ale discursului filosofic și discursului literar la 
Constantin Noica. Propunem, în acest studiu, ca mărci 
textuale obligatorii ale „textului proteic”: reluarea ideilor- 
obsesii în forme si formule diferite în text, coparticipatia 
stilistică la construcția unui text dat, polidiscursivitatea 
specifică, interferența genurilor, lectura multiplă a 
interpretării, capacitatea textului de a fi organizat si explicat 
prin reducti, cu ajutorul unor structuri semnificante, 
operatori textuali, module tematice etc. 


7. Există o orientare critică relativ solidă care încearcă să 
împace cele două instanțe „pure” ale discursului la 
Constantin Noica, cea „filosofică” si cea literară”, 
Deschiderea critică respectivă a fost provocată de Eugen 
Simion, care îl vede pe Noica în termenii unui „scriitor- 
filosof” și este continuată, în alt plan argumentativ, de 
Gabriel Liiceanu, Alexadru Paleologu, Stefan Aflofoaei, 
Cristian Badilita, Ion Dur etc. 


8. Precum, bunăoară, Tratatul de ontologie. 
9. Die. Povestiri despre om. 
10. Specifice perioadei de junete, prioritar în perioada 


interbelică (1933-1945). 


11. Ultima abordare critica in această direcție o consemnăm 
chiar la Suceava; în cadrul lucrărilor ediției a 4-a a 
Conferinței Internaționale „Omul şi mitul” (7- -8 mai 201 1), 
Stefan Borbely apreciază că discursul literar devine 
manifest mai ales în textele postbelice, iar discursul filosofic 
rămâne unul autonom în primele texte ale lui Noica, odată 
cu Mathesis.... 


12. În accepţia consacrată propusă de Umberto Eco, în 
Opera aperta (ediţia în limba română din 1969) şi în Limitele 
interpretării (ediţia în limba romana din 1996). 

13. A se vedea conceptul de „discurs îndrăgostit”, in 
Placerea textului, Editura Echinox, Cluj-Napoca, 1994. 


14. Ordine echilibrantă care aminteşte de rațiunea naturii 
deificate a lumii. 
15. In general, deși se consimte tezei noastre privind 


capacitatea interpretativă ilimitată a textului (proteic) 
nicasian, o serie de critici sugerează că această capacitate ar 


fi specifică exclusiv „textelor eseistice" ale lui Constantin 
Noica sau unei perioade a scriiturii (interbelică). Opinia 
noasttă, pe cate o atgumentăm inclusiv în acest studiu, este 
că Întreg corpusul de texte probează această vocaţie 
constitutivă, „ontologică”, de „text proteic”. In particular, 
textul nicasian (in intregul corpus) este un text ,uitat de 
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16. Descinse din patternul Tatălui, pe filiatia părintelui de 
familie în mediul rural, tatăl de familie, pater familias, capul. 
17. Schema este prezentată detaliat în Devenirea întru ființă 
(vol. 1 Incercare despre filosofia tradițională, vol. 2. Tratat de 
ontologie), Editura Humanitas, ediţia a 2-a, Bucureşti, 1998. 

18. Studiul respectiv a fost publicat cu titlul Degradarea 
filosofiei la Noica. Maladivitati postmoderne, în antologia „Doct- 
Us”, Editura Universităţii Ştefan cel Mare Suceava, 2009, 
anul I, nr. 1. 


19. Care este, deopotrivă, si întrebarea criticii. 
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Stefan Banulescu’s novellas 


The author of the study gives emphasis to several defining features of Stefan Banulescu’s short story fiction, as 
revealed up to the volume Scrisori provinciale — Provincial Letters (1976). After an insignificant volume of literary 
reportage, Stefan Bánulescu' picture in the public consciousness becomes that of an exceptional story teller, immediately 
following M. Sadoveanu,s from this perspective, according to certain critics. Bănulescu cherishes an expression 
characterized by a mysterious aura, he pursues the solid construction and considers terms of reference which tend 
towards the classical harmony of the epical matter, but still exhibiting an undeniable modernity of the rhythm and 
perception. Ever since its publication, after Drum in câmpie — Path 1n the Plain (1960, with a foreword written by 
Eusebiu Camilar!), Iarna bărbaților — Men's Winter (1965) was one of the most commented books of the 7th decade. 
Mistretii erau blânzi — Boars used to be harmless, Dropia — The Bustard, Satul development lut - The Loam Village, Vara 
si viscol - Summer and Blizzard, and less Masa cu oglinzi — The Table with Mirrors, Gaudeamus or larna barbatilor- 
Men’s Winter (which was left apart in the subsequent edition) have brought about subtle, encomiastic comments over 
the years, the critical verb being seduced by the storyteller's gift. The volume Scrisori provinciale — Provincial Letter paves 
the way for the novels which will to be published in the following year, representing, at the same time, a moment of full 
recognition of his narrative art. 


Keywords: Stefan Banulescu, story, narrative strategy, myth, symbol, magic, fiction, Danube Delta, Danube Plain, 
tradition, customs, breed. 


upá un volum de reportaje 


nesemnificative, imaginea lui Stefan 

Dánulescu fixatá in cunostiinta publicá 
este aceea a unui nuvelist redutabil, educat la școala 
expresiei încărcate de o aură misterioasă, a construcției 
solide urmând repere ce tind spre armonia de tip clasic 
a materiei epice, dar de o modernitate a ritmului şi a 
percepției incontestabile. Incă de la apariție, după 
Drum în câmpie ( 1960, apărea cu o prezentare a lui 
Eusebiu Camilar!), Iarna bărbaților (1965) a fost una 
dintre cele mai comentate cărți ale deceniului șapte. 
Mistretii erau blânzi, Dropia, Satul de lut, Vară şi viscol, mai 
putin Masa cu oglinzi, Gaudeamus sau larna bărbaților (cate 
a si fost lăsată la o parte într-o a doua ediție) au 
determinat, în răstimp de câțiva ani, comentarii subtile, 
elogioase, verbul critic fiind sedus de harul de 
povestitor al lui Ștefan Bănulescu. Un profesor 
universitar şi-a construit, într-o vreme, un sir de 
complicate pledoarii de teorie a literaturii 
exemplificând un semestru, invariabil, din nuvelele 
respective. Ceea ce este mai rat, dar explică ceva din 
ecoul, fascinația pe care au produs-o nuvelele. 
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Se adáuga atmosferei mitice, expresioniste 
(acceptăm opinia lui I. Negoitescu, dacă ne gândim că 
am putea detecta influențe din opera lui L. Blaga, mai 
ales din dramaturgie) curajul de a pune cu 
responsabilitate deplină marile probleme ale existenței 
umane în spaţii considerate până atunci neîncăpătoare. 


bărbaţilor 


Editura Eminescu 


S-au spus cuvinte mari despre nuvelele lui Ștefan 
Bănulescu, si pe bună dreptate. Recitite azi, isi 
păstrează prospetimea, vigoarea, și arată cá autorul lor 
n-a căzut în nici unul din păcatele care denaturează de 
atâtea ori și construcții de mai mare amploare. Un 
scrupul artistic mai rar întâlnit a cenzurat cu severitate 
extremă expresia, a înlăturat vegetația stilistică a 
observației redundante, într-un efort de maximă 
concentrare a discursului epic, dar, mai ales, tentatia de 
a dilua prin producție industrială filonul initial. Discurs 
epic este expresia cea mai potrivită pentru a caracteriza 
modalitatea narativă specifică lui Stefan Bănulescu. Si 
în Scrisori provinciale (1976) povestirea se construiește 
dintr-o expunere, cu un anume ceremonial, ca într-un 
alt Han al Ancuţei, de astă dată transportat în casa 
naratorului (provincia lui), unde vin diversi cunoscuti, 
vecini, prieteni si se transformă în agenti naratoră. 
Naratorul care emite supratema isi stăpânește reacțiile 
de surpriză, plăcere, mirare sau trage complice cu 
ochiul, iar povestirea creşte din acest fir de 
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ambiguitate, cultivat cu finețe, eleganță, detaşare. 
Natura colocvială constituia un dat intrinsec al 
volumului Colocii (1964), cu tema Artistul și epoca (scris în 
colaborare cu Ilie Purcaru), unde, sub speranțe documentare, 
ni se oferă de fapt adevărate lecții de literatură. Un posibil 
model ar putea fi Konstantin Paustovskt’ cu al său Trandafir de 
aur. Dintre toate, Realitatea in cautarea fictiunii (secvenţă reluată şi 
in Sanson’ provinciak) si Haimanale Ploieşti — Mizil — Bucuresti 
(reluată si aceasta) trebuie studiate cu atenție pentru a înțelege 
raportul realitate — ficțiune și a depista felul în care se reflectă 
acesta în proza autorului. 

Intr-o vreme plutea în aer intrebarea: ce s-a 
întâmplat cu nuvelistul rasfatat al anilor ‘60? 
Răspunsurile aveau să vină si cu publicarea Scrisorilor 
provinciale, dar mai ales cu romanul Cartea Milionarului 
(1977). Autorul mai apăruse cu Cântec de câmpie în 1968. 
Să reținem aceste titluri: Drum in câmpie, Cântec de 
câmpie, pentru a fixa foposul povestirilor, fie din Iarna 
bărbaților, fie din Scrisori provinciale. In Cântece de câmpie 
se teîntâlnesc versuri din, bunăoară, Satu/ de lut, Cand 
naratorul si un tovarás de călătorie se apropie de un 
sat (E), o voce de femeie, urmată de alte voci de femei, 
ca într-un cor antic, strigă: „Ioana, Ioana / Gheorghe, 
Andrei si Miroane, / Nu te uiti la vremea mea, Ai 
lăsat-o și pe-a ta, / Si te duci pe Dunăre, / Pe 
scândură, bulgăre, / Îngroși apa şi valul, / În urma ta 
creşte malul”. Versuri cu puternic miez incantatoriu, 
pat descântec si nu sunt, par bocet si nu sunt, ceva din 
toate acestea, ritmuri ale unor tanguiri într-o existență 
copleşită de ororile războiului, de semnele implacabile 
ale morții, de frică si neputinţă. 

Se bănuia că, după Iarna bărbaților, Stefan 
Bănulescu va pregăti un roman, cum au făcut 
congenerii sau, după exercițiul nuvelistic, să încerce 
alte experienţe literare. Mai multe proze scurte indicau 
această evoluție, după modelul lui L. Rebreanu (un 
„autor preferat”, după cum mărturiseşte”), care se 
impune de-abia prin lom şi Pădurea Spanzuratilor, 
romane epocale. Masa cu oglinzi dă impresia alcătuirii 
din fragmente de roman, iar elemente din alte proze 
revin în Cartea de la Metopols (prima parte a Carfz 
Milonarului). In Vară şi viscol apare Milionarul, se 
vorbeşte despre casa Milionarnlui Gaulea sau Tobol si se 
spune că ar fi plecat cu „regimentul 9 Hârșova”. 

O formulare întâlnită des în comentariile critice 
dintr-o anumită vreme a fost aceea de realism magic, 
care permitea încadrarea în aceeaşi formulă a unor 
prozatori atât de diferiți structural”, aplicată de Ion 
Negoitescu si ptozelor lui Stefan Bănulescu. Nu 
surprinde cá prozele au fost interpretate pornindu-se 
chiar si de la noul roman francez (Alain Robbe 
Grille), nu e nimic deplasat, pentru cá fiecare 
interpretare își găsește justificarea, argumentele, în una 
din dimensiunile acestor construcții care concentrează 
„nenumărate licori de artă, imense lecţii și sugestii 
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culese fie din clasicii literaturii universale și moderne, 
fie din clasicii și modernii literaturii noastre” 

Fata de Mihail Sadoveanu, a cărui Deltă, chiar 
tăscolită de ploaie (v. Tara de dincolo de negura), e 
aproape de uman, de mișcările si frământările 
subiective, Delta lui Stefan Bănulescu instráineazá, 
complică existența, Dunărea, năvăleşte cu záporul in 
răbufniri aproape absurde. Intoarcerea la mituri se 
estompează în conștiința dramatică a pierderii sensului 
originar al miturilor, cărora li se contrapun gesturi, 
reacții, cuvinte — adevărate relicve ale unui 
comportament arhaic — menite să fortifice sentimentul 
apartenenţei la un cosmos posibil de luat în stăpânire. 
Masa cu oglinzi va fi înţeleasă dacă interpretarea va tine 
cont de ideea fragmentarismului existenței umane 
individuale. Ca și personajele lui Fanus Neagu, si 
aceste personaje au gustul vorbei, simt o plăcere 
deosebită să se exteriorizeze prin cuvânt, dar, 
paradoxal, foarte rar comunică, ele nu conversează, 
cuvântul ieșit în lume este tot atât de singur și 
dezorientat cât este și cel care l-a pronunțat. Astfel, 
anditivul marchează nuvelele lui Stefan Bănulescu: „Ia 
să tácem putin. Parcă se aude ceva în camp” (Dropia), 
„Să tăcem putin” (Masa cu oglinzi). Prozatorul 
surprinde momentul de ruptură dintre sacru şi profan, 
momentul drumului, al trecerii dintr-un orizont în altul. 
Atunci forte contrarii îl surprind pe om și îi impun 
opțiunea pentru a-l elibera de ezitare, de golul 
existențial. 

Accentul cade nu undeva deasupra oamenilor, într- 
o lume cu temelii solide, imuabile, ci în intimitatea 
tăzvrătită a oamenilor, în clipa când toate o iau razna. 
Tensiunea dramatică nu lasă loc unor descrieri pentru 
că ar produce o disolutie, abatere de la drum (spre 
dropie, oras, un sat, Dunăre etc.). Dacă la L. Rebreanu 
„drumul trece prin Jidovita, pe podul de lemn 
acoperit, peste Someș, si pe urmă se pierde în soseana 
cea mare şi fără început” (s.n.-O. ML), la Stefan Banulescu 
„șoseaua cea mare și fără inceput” începe și sfârşeşte 
indecis, totdeauna in subiectiv, în jocul párelnic al 
imaginilor venite din real. Atitudinea auctorială devine 
anamorfotica sub presiunea evenimentului aşteptat. 
Interesante asociații stabileşte W. Kayser între „situația 
primară a natări!”, eveniment, atitudine narativă, 
perspectivă, timp si spațiu în nuvelă, unele aplicabile si 
aici’. Se dă o foarte mare importanță trăirii timpului de 
către cititor, autor, personaj, disociindu-se just între 
timpul obiectiv si timpul poetic. In nuvelele lui Stefan 
Bănulescu cele două timpuri se suprapun foarte rar, de 
aceea vom trái foarte rar senzația #mpului obiectiv, 
obişnuită in naratiunile din epocă. Pe autor nu il 
preocupă ieşirea cititorului din /iinne, dimpotrivă. S-a 
interpretat Dropia în felurite moduri, dar trebuie să o 
înțelegem s şi ca povestire despre povestiri d Este povestirea 
care-și caută esența, /oposu/, rădăcinile nealterate, prin 


mijloacele pe care ea însăși le-a pus în circulație, nu 
prin teorii sau filozofări, care n-ar privi-o din interior. 
Ea însăși, povestirea, devine personaj, este captivă 
/abirintului pe care-l construiește. 

Așadar, cercul rebrenian trebuie închis in alte 
puncte. Vedem aici una din modernele sugestii 
propuse de aceste proze, neambitioase la prima 
vedere, care pun în mișcare şi mijloace ale seducţiei 
narațiunii de totdeauna. 

Sunt acestea „arte poetice”? Probabil, de vreme ce 
inregistrám această confesiune a autorului: „Tot ce am 
câştigat prin aceste două cărți cu pagini puține e că mi- 
am răscumpărat ceva din greșelile anterioare, mai ales 
din activitatea publicistică, a căror pricină nu o voi da 
niciodată pe seama altora”. Perpessicius, comentând 
Iarna barbatilor, stabileşte izvoare autohtone”, amintind 
Vechime, Ostrovul lupilor ale lui Sadoveanu, Calul 
dracului, Kir Ianulea sau La hanul lui Mânjoală ale lui I. L. 
Caragiale, Rusoaica lui Gib I. Mihăescu (s-a gândit, 
desigur, la Dropia şi Vara si viscol, Remember şi Crati de 
Curtea-Veche de Mateiu Caragiale, dar enumerarea ar 
putea fi dusă mai departe. Se impune precizarea, pe 
care o face însuși Perpessicius, cá referintele acestea 
sunt relative. Il diferențiază de Vasile Voiculescu, de 
exemplu, faptul că ceremonialul folcloric nu are 
rosturile magice pe cate i le acordă autorul Usimului 
Berevoi. Satul lui Ştefan Bănulescu pare mai vechi chiar 
decât momentul apariției mitului în viata oamenilor. 
Prezența unui preot, in Mostre eran blânzi, devine 
absolut derizorie, cum se pulverizează şi episodul 
etnografic din Vară s viscol prin forța unor energii 
temporale care scapă oricăror determinări, manipulări 
de oriunde ar veni acestea. 

Dușmanii cei mai temuti: banalul, placidul. 
Ceremonialul din Vară si visco/ se desfăşoară după 
obisnuinte aproape uitate, cu sensuri lăsate in 
suspensie, fără să aducă revelația dar eliberând de sub 
teroarea clipei. „Oamenii trăiesc după semne vechi”, 
spune un personaj, parcă sadovenian, care se bucură că 
la Neteji „priveghiul e cu socoteală, lucru frumos, mai 
mult o sărbătoare pentru curajul celor vii". 
Desfăşurarea pe spife a neamurilor tine de obisnuinte 
fortifiante. La priveghiul lui Grigore Nereju are loc un 
ritual cu focuri în curte, bătrânii vin cu măști, ca si cum 
s-ar întoarce de pe lumea cealaltă „să ceară sufletul 
celui sfârşit”, se cântă cântece vechi și se spun 
ghicitori, toate din „alte vremi” și nu se ştie care sunt 
acele vremi. Respectarea datinii creează sentimentul 
solidarităţii in fata destinului. Priveghiul atinge multe 
note teatrale, mai ales că nu se știe precis dacă Grigore 
Nereju a murit, important e să se desfășoare ritualul. 
Când Grigore Nereju reapare, după aceea, confuzia 
este bine întreținută, încât omul parcă vine de pe 
lumea cealaltă. Istora spitei lui Nereju, asaltată din 
toate părțile de ioun nenumărate (a locotenentului 
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Al. Oboga, a caporalului, a unui oarecare Stroiescu 
etc) inspiră respect, aşa cum inspiră cunoașterea 
oricăror spife, cineva are impresia chiar că acestea 
întăresc omul, il apără în fata timpului, ii creează un 
ascendent demn de invidiat. Istoria capătă o înfățișare 
mai umanizată: „ȘI dacă le ştii spitele, te uiti mirat si 
înapoi, si înainte in timp, - si vezi că ei sunt dincolo de 
vreme, si uşor nimeni n-a putut să-i doboare”. Rostul 
priveghiului apare mai clar, deci (a gândi asupra unor 
probleme esentiale), de aceea oamenii din Glava sunt 
insensibili la gândul locotenentului Oboga că Grigore 
Nereju trăieşte, cá plutonierul care a adus vestea morții 
i-a alarmat numai ca să mănânce și el mai bine. 
Neintoarcerea tânărului înseamnă moarte, ritualul 
trebuie să aibă loc, s-a pus instinctual în mișcare. 

La un moment dat, Stroiescu inteteste focul si la 
lumina lui vin bătrânii cu măști, cu cojocele întoarse, se 
prind de mâini în sir si, după ce se vor roti de câteva 
ori în jurul meselor, focurilor, strigă in bătaia pasilor 
„Omule, pomule, omule-pomule, omule-pomule", 
strigare-invocatie cátre spiritul celui dispárut, dacá n-ar 
fi şi compátimire a celorlalți, a tuturor oamenilor. In 
tăcerea care s-a lásat printre mâncăruri grase si tuicá de 
corcoduse, o altă lume isi face loc, cu irizari 
transcendentale. 

Ritualul şi-a împlinit rostul câtă vreme sentimentul 
comunicării cu fabulosul s-a produs. „A urmat o 
vreme liniște, se auzeau trosnetele crengilor în foc, 
bătăile paşilor celor cu măşti, care se roteau în jurul 
focurilor si corul lor smucit: «omule-pomule». 
Căpetenia lovi de câteva ori cu un toiag în rândurile 
porților si măştile se desprinseseră așezându-se in 
grupuri împărțite pe lângă cele trei locuri. Lângă focul 
din mijloc a venit si lăutarul ciupind corzile. Fetele au 
adus de data asta crengi mai groase și au întețit 
focurile, apoi s-au dat la o parte în spatele meselor. 
Flăcările s-au ridicat mati, si Oboga a zărit întreagă 
statura preotului masiv, care dormea acum cu fața 
blândă EE cu mâinile albe peste barba rotunjită pe 
pántec". În indiferența somnoroasă si surdă a 
preotului, dascălul bisericii inițiază aceste manifestări 
ale unor obiceiuri păgâne, el „ţine mai mult obiceiurile 
vechi de pământ decât pe cele crestinesti si cam 
amestecă obiceiurile”. Nici aici nu ne aflăm pe un 
teren solid. Aceeaşi scindare producătoare de neliniști, 
agitație interioară. Observatia lui Eugen Simion cu 
privire la Dropia ate, astfel, un caracter mai general, 
anume că ,,... tehnica lui Stefan Bănulescu S este / 
bazată pe o subtila alternanță de elemente reale si 
misterioase, cu o pauză, o exi/are între ele: este tocmai 
momentul în care fantasticul pătrunde în povestire, 
pentru a se retrage, apoi, in subteranele textului, îndată 
ce personajul dă o explicaţie logică, linistitoare...”" 
Explicația poate avea si alt sens (in Vară gi viscol) — de 
a preveni intruşii. Ceremonialul se încarcă de poezia 
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grea a trecutului din care vin asemenea dialoguri 
despre elemente primordiale ale existenței umane: 

„Căpetenia a bătut din nou în poartă și a strigat 
spre focuri: 

— Cum e soarele? 

— Răsare și apune. Pepenele verde are miezul roşu 
iar dovleacul e galben. Dunărea e între maluri, iar 
crapit - graşi. Pământul de rabdă, - a răspuns Sofia". 

— Cine pleacă? 

— Om tânăr, Grigore Nereju, din spita Tobolilor, a 
răspuns Ilie Stroiescu. 

— Cine-l izgoneste? 

— Casa l-a așteptat de dimineață până seara și de 
seară până dimineaţa — a răspuns Sofia, cu vocea 
înecată”. Apoi: 

„Din nou căpetenia a bătut cu toiagul în stâlpul 
porţii: 

— Să vină neamurile nemaiștiute, să ia vama cu 
vorbe si să-i cunoască spitele. 

De la focul din mijloc s-a desprins o mască cu 
lautarul alături — s-au apropiat de cercul meselor. Ilie 
Stroiescu, spre mască: 

— Din ce neam, ce spitá si din ce timp vii? 

— Spita Tobolilor. 

— Spita asta nu mai e. Ar fi fost Grigore. Spita mai 
trăieşte prin femei, dar ele au luat calea bărbaților, spre 
alte sate. Unde ga lăsat soarele vremea când ai 
plecat?”. 

Se stinge un neam, o spifă. Momentul nu este 
oarecare. Sărbătoarea tribală ,,vamuia”, prin 
ceremonial neamul dădea seama in fata timpului si 
oamenilor de ceea ce au fost: „Cinstit să fii, nu ti-ai 
rusinat vremea”. 

Vamuirea (cu rezonanțe străvechi în credințele mai 
multor popoare, ca și ideea călătoriei spre un tărâm al 
spiritelor) si parabola (potopului) din Mistretz eran blânzi 
fac parte dintr-o țesătură complexă, de articulații 
inefabile, în care povestirea tàsneste din suprafața aspră 
a unei materii in ebulitie. Natura, cosmosul nu 
fraternizează cu omul, dimpotrivă — caută fisurile 
pentru intruziuni uneori dramatice. Vom reveni asupra 
nuvelei Moes? erau blânzi, nu înainte de a remarca in 
Vară si viscol tehnica de o eleganță si de un firesc fără 
cusur prin care ambiguitatea devine fertilă, invită la 
meditaţie. Revenirea la real pare tot atât de misterioasă 
ca si urcarea spre fabulos. Grigore Nereju intra in sat 
(partea a VIII-a) în noaptea când i s-a facut priveghtul, 
dă un ocol prin ograda pustie, priveşte resturile 
festinului, mănâncă si el lacom dintr-un cazan, pentru 
ca apoi să iasá în curte, să repare gardul ,sipcá cu 
sipca”. Magicul s-a retras in zone necunoscute, 
obisnuitul, derizoriul, banalul s-a reinstalat și o somnie 
binefacatoare a cuprins lumea după frământarea din acea 
noapte. Senzatia terifiantá e că Grigore Nereju s-a 
reintrupat la invocatia mástilor. De altfel, de aici încolo 
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orice este posibil si dacă tânărul va aduce podul și-i va 
salva pe cei din Glava, aceasta va fi un răspuns la 
„salvarea” pe care consátenii săi i-au pregatit-o, fideli 
memoriei ancestrale. 

In nuvelele lui Stefan Bănulescu „natura încetează 
a mai fi un cadru (s.a.), devine un element esențial in 
compoziţie, fiind o manifestare a cosmicului (s.a.) in 
viata de toate zilele. Dispare in orice caz, impresia de 
măreție a geologicului si de fraternizare intre om si 
natură, Mai puternică este sugestia de teroare”. 

În Mistretii erau blânzi se vede cel mai bine acest 
lucru. O natura cate a ieşit din tiparele normale îl lasă 
pe om în voia forțelor sale oarbe. Nici această nuvelă 
nu se poate povesti, după cum nici altele. Surse mai 
putin obișnuite susțin o compoziție parcimonioasă. 
Din tuse întunecate, repezi şi expresive, se conturează 
figura lui Condrat, a soției sale Fenia, a Vicăi sau a 
diaconului Ichim. Suspendati între cer și pământ, ei 
caută pământul, simbol al certitudini, al revenirii in 
normalitate, firesc: „Nu-i pământ în sat, în pădure, nu- 
i nicăieri! E înecat peste tot, în sat, în pădure, în stuf. 
Inapoi! N-avem unde-ti inmormanta copilul!” Şi aici 
respectarea unei legi nescrise — înmormântarea 
copilului, obicei de pământeni — produce anamorfoza. 
Privim printr-o pânză cetoasa, de ploaie si instráinare, 
de vrăjmășie care nu iartă omul nici în asemenea 
momente. Eram obişnuiţi cu sentimentul liniștitor al 
unei naturi înclinate spre armonie, chiar după răzvrătiri 
care uluiesc ființa. O întreagă literatură de până la 
această nuvelă a transpus în pagini memorabile (v. C. 
Hogas) poezia dezlántuirii stihiale. Omul, bine înfipt 
cu picioarele în pământ, stăpânea un anumit unghi de 
observaţie, cu putință de evadare, și aceasta îi dădea 


puteri să treacă momentele de încrâncenare. Mistrefii 


erau blânzi aduce în prim plan simplitatea dureroasă a 
elementelor dezlíntuite (apă, aer, pământ), când 
Condrat si tovarășii sai se luptă pentru supraviețuire si, 
mai ales, cu starea îngrijorătoare cá va veni záporul, 
înfruntarea cu acesta. Respectarea datinii ate acum un 
alt înțeles decât o reluare automată, resemnată 
aproape, a unor obisnuinte. Datina îi uneşte pe cei 
exilați într-un /abirint acvatic, cum îi ocrotea si pe cei din 
labirintul temporal în Vară şi viscol. Nu mai putin acablant 
este /abirintul terestru, spatial Q atul de lut, Dropia). 
Câmpia si Delta creează premise ideale pentru 
parabolă. Ele împrumută ceva din singutătatea lor 
acestor oameni pe cate ceva acela, ca o efigie, ii 
îndepărtează, îi determină să ia distanță prevenitoare. 
Căutarea bucății de pământ unde să-şi îngroape 
Condrat copilul dă un sens existenței în acele 
momente critice, dar dincolo se întrezăresc țesături de 
intrigi si indepártári. Pântecosul diacon Ichim, plictisit, 
se trezește din amorteala doar când vede un stejar 
tăpus de furtună. Dacă exclamatia lui Condrat din final 
ate o anume candoare si tensiunea ei iradiazá simpatie, 


diaconul Ichim se bucură răutăcios: „Bine că s-a frânt, 
hodorogul! Uite cum își pupă rădăcinile! (...) Bine că 
s-a rupt stejarul acesta bătrân!” sau: „Era tot uscat si 
acum treizeci de ani. Şi tot drept ca lumânarea. 
Oamenii nu-l tăiau. ÎI ocoleau, ziceau că nu-i uscat, e 
viu, - cá, dracu să-i ia de proşti — or fi crezut cá a strâns 
atâta vlagă în el, încât poate trăi şi fără frunze. Când 
acolo, poftim, el a fost putred ca un otetar puturos. 
Ptiu!” In Var si viscol, preotul, am văzut, doarme, e 
surd. Diaconul Ichim pune doi lăutari, pe Lalu si 
Dache, după ce ajunge pe duna de nisip să cânte ceva 
„cu pământ şi iarbă”, verde desigur, încât ceremonia 
nu aduce înălțarea biruintei sau smerenia unui moment 
de mare gravitate: „Câmpie, cu porti dărâmate, / Cu 
ierburile-n cer vársate, / Creşte iarba-n cet, si-n stele, 
/ Si în călcâiele mele...’ 

Fenia, feminitatea înfrântă, dar nu lipsită de 
orgoliu, nu pricepe nimic din ceea ce se întâmplă. 
Imaginea finală cand, dezorientată de rasetele 
bărbaţilor la vederea mistretilor, „privi in jur să vadă 
dacă nu cumva, printr-o minune, a venit dintr-o dată 
primăvara si s-au retras apele” este expresivă pentru a 
înțelege sufletul simplu al acestei femei agitată de 
prezența Vicăi, patima bărbaţilor din acele părți. Vica 
cea puternică e aici tot atât de caraghioasă ca Vasile 
mistrețul. In gura ei pune autorul un adevăr: „Uite, 
acum, când vine urgia, rămâne adevărul gol-golut, fără 
cântec, si sunt si eu un om amărât ca toți oamenii”. 
Urgia ar fi altă vamă — a adevarului »gol- golut", când 
luciditatea trebuie să echilibreze, să restabilească 
proporții, iar drama să-i apropie pe oameni. Vica, 
femeie fatală („aş fi păcătoasă şi aduc nenoroc”), 
despre care ni se vorbeşte prin intermediul unui 
cumnat al Feniei, Vlase, alungată din sat, „nu vrea să 
fie singură”, vrea să fie și ea „ca lumea”. Deși într-o 
stare jalnică, răspândeşte încă vitalitate: „Fenia se 
dădea mereu înapoi, Vica o urma, încălzindu-i femeii, 
de departe, cu dogoarea ei, obrajii scofalciti şi 
imbatraniti, uscați, inghetati". Cum se strecoară în 
sufletul diaconului Ichim bucuria că vede stejarul 
doborât, tot astfel Fenia, dacă nu o acceptă pe Vica, 
este cel putin mulțumită cá o vede în umilință, cersind 
înțelegerea celorlalți. E semn că, în ciuda situației- 
limită, convulsii interioare obscure domină reacțiile 
acestor oameni. 

Trei momente, trei ipostaze ale înfrângerii (wmand, 
vegetală şi animală): Vica, stejarul, Vasile mistrețul. Un 
triunghi din care ideea unei divinități ocrotitoare 
lipsește, lăsând să invadeze concretul, barbarul. Calea spre 
sugestie in Mis/refz erau blânzi, preponderent vizuală, 
trădează o viziune cinematografică a înregistrării 
suprafețelor, unghiurilor, perspectivelor si o tentă 
comportamentistă, de bună factură. Pe Ion 
Negoitescu? il iritau tocmai „implicațiile expresioniste, 
cinematografice din Vară si viscol şi Masa cu ogling, 
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însă prima pagină din Vară si viscol restituie dintr-un 
unghi proaspăt un mod de a privi natura, care, să 
recunoastem, alături de tema rurală, a dat una dintre 
cele mai abundente literaturi: „Pe fluviul înghețat, 
zăpada fusese spulberată de crivat. Albia rămăsese 
lucie între malurile de lut galben. Viscolul încetase. 
Păsările stăteau infoiate, într-un picior, risipite pe 
gheața Dunării, cu ciocurile ascunse sub atipi (...) 
Dimineaţa mai păstra fâşii subțiri de neguri, la 
orizonturi, soarele era încă lipit, mare si rotund, de 
buza dinspre răsărit a fluviului. Un lup a trecut pe 
lângă soare, saltandu-si labele peste sloiurile Dunării și 
tăind cu spinarea țepoasă si cu coada sură discul 
galben de pe cerul vânăt”. Si în această pagină tabloul 
raspandeste ecoul unui sunet îndepărtat: „Toporul 
bătea din ce in ce mai rar și mai ostenit”. 

Finalul, socotit de unii neconvingator, artificial (L. 
Raicu), exprimă „o eliberare de sub teroarea potopului 
şi un indiciu de posibilă reașezare a vieții in aceste 
locuri nápástuite"^ prin explozia de bucurie a 
pescarilor: „Condrat strigă, arătând spre mistreți: 

— Uite-l ma pe Vasile! Mistretul ăla bătrân şi chior 
pe care l-am întâlnit acum zece ani la plaurul de la 
ghiolul Matita. li dădeam să mănânce boabe de 
porumb din palmă. Sărea în sus de bucurie când 
simţea oameni pe aproape. El e, mă, că-i lipseşte un 
colt! Vasile, ce mai faci, ma Vasile? Să trăieşti, mă 
chiorule, mil” Apoi adaugă: „Eşti bătrân, si tot nu te 
lagi". Aceeași osândă a cuprins și oameni, şi animale, 
așadar aceleaşi resorturi ale voinței de a supraviețui 
(spre deosebire de stejar!) vor aduce lumina salvării. 

Satul de lut, Masa cu oglinzi şi Gaudeamus se inspira 
din anti de sfârșit ai războiului sau imediat următori, 
timpul luând o înfăţişare mai uşor de localizat. Satul de 
lut se aseamănă cu unele proze din Scrisori provinciale 
(Un viscol de altădată sau Un alt colonel Chabert). Efectul 
ciudat se creează din felul în care imaginile absentei le 
domină pe cele ale prezentei. Personajul rătăcește într-o 
lume care ii joacă sub ochi si nu-i va fi posibil să-l 
găsească pe „factorul poştal din regimentul 14”. 
„Dropia” lui este acest factor postal. Aflăm că „l-au 
mai cătat si alții”, fiindcă nu se ştie cum „s-a răspândit 
vestea că factorul poștal ar putea spune ceva despre 
oamenii din regimentul 14”. Găsirea factorului poștal 
e prea putin însemnată, la un moment dat. 
Incandescenta căutării fereşte de orice iluzie si dă 
măsura căldurii umane. 

Semnul drumului este semnul vieții și el planează 
asupra prozelor din volum. „— Viaţa e minunată, 
domnule Lăscăreanu, oricând e minunată. Totul viază 
ca o garantie a trecerii noastre prin lume, spunea omul 
cu cămașă albă și pantaloni scurți. — Da, domnule 
Petre Popovici, răspunde cel în trenci de camuflaj. — 
Stralucesti sau nu esti fericit sau lipsit de noroc, 
parcurgi totuşi minunatul mister al existenței”. 
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Febrilitatea căutării si alte caracteristici ale prozei 
lui Ştefan Bănulescu revin în una din cele mai 
comentate nuvele, Dropia. A fascinat jocul dintre 
fantastic si real. Cititorul reconstituie un plan sugerat 
care se dezvoltă à rebours şi aduce pe cititor într-un 
punct de plecare, de fapt, alături de Miron, dar și de 
Paminode Dănilă. Interferentele cu realitatea urmează 
o traiectorie intortocheata si se instituie ca pondere 
pentru straniu, fantastic. Chiar de la început se intra in 
spațiul dominat de andi (la Fănuş Neagu există o 
preponderență al o/factivulu si n-ar fi lipsit de interes, in 
spiritul unei critici care exploatează asemenea 
coordonate, un studiu în raport cu viziunea artistică). 
Auditivul aduce incertitudine: „Acolo unde mergem 
acum nu știi ce e, n-am fost niciodată”. Aceasta pentru 
că universul revelat prin senzațiile auditive inseala. Nici 
orientarea în timp nu ajută prea mult. Timpul este 
concentrat la maximum: „Sunt acum, adică, lunile 
aprilie, mai, iunie, iulie si august — toate in 
septembrie”. Se schimbă vorbe despre fetele lui 
Arşunel, care se scaldă dimineața în ierburile înalte 
potopite de rouă, despre un anumit Corbu („alerg cu 
calul să prind ce nu apuc cu vederea” zice acesta într- 
o vreme), despre neamul lui Dănilă, despre, in fine, 
lucruri cate „sunt fără să fie". La dropie e locul spre 
care călătoresc oamenii când încă nu se vad la fata, 
unde fânețele sunt bogate. Un convoi liniştit, cinstit, 
cate nu se furisează, aşa cum făcea neamul lui Dănilă. 
Voința de cunoaștere a lumii nu se sprijină pe funsari 
spre ceea ce năzuiești. Dropia ar fi chiar nevasta lui 
Dănilă, imposibil de văzut de când acesta se căsătorise 
cu fata iubită altădată de Miron, o ascunde de văzul 
lumii. „... Dropia e greu si de văzut, nu numai de 
prins. Omul acesta de-i zicem Miron vrea să prindă 
dropia” si oamenii mai adaugă: „Când e vorba de fân 
pe degeaba, Paminode isi scoate din ascunzis nevasta”. 
Misterul, în loc să se risipească prin acumularea de real, 
creşte: „Dropia nu se poate prinde nici vara, nici 
toamna, e greu de zărit, stă la capăt de mitiste, in soare. 
Şi în soare nu te poti uita". Numai iarna pe polei o poti 
atinge, când are aripile ingreuiate si nu poate zbura si 
seamănă la mers cu o găină. Greu si atunci. Rar cineva 
care să prindă clipa potrivită. De multe ori, când e 
polei nu-i dropie, si când e dropie nu cade polei”. 

Câmpia, cu margini care nu se văd, se transformă 
în labirint. Întrepătrunderea realităţii cu  teveria, 
distanța enormă între destine individuale si ,,neamuri" 
bine ferecate între zidurile lor creează mișcări 
subterane în nuvelă, revelatoare pentru simbolistica 
nuvelei. La un moment dat, un personaj, vorbind de 
Victoria, „oale și ulcele”, aminteşte cuvintele acesteia: 
„vremea a trecut străină pe lângă mine". Să fie oare 
povestirea o posibilitate de a reintra in “mp, adică de a 
trái o existență refuzată în vreme, cu senzația 
plenitudinii, care s-ar realiza prin forța confesiunii? 
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Sau e momentul înfrângerii, al acceptării limitelor? 
„De două ori nu stiusem pe lângă ce trec” ii spune 
Miron străinului. Vremea dropiei trecuse, Miron e nevoit 
să accepte o altă față a timpului, de aceea nici nu 
dramatizează: „Am mers singur atunci, în noaptea de 
joi în două, la Pădurea Pietroiului. Coseau toti, printre 
sălcii, erau multi, î în cap cu Paminode, chiar un copil de 
vreo șase ani avea o coasă mică pe măsura lui si 
ciopártea iarba. Printre femeile tepene, care-și miscau 
coasele printre sălcii, n-am deslusit-o pe fata pe cate o 
știam. M-am uitat bine, cá era lună plină”. Miron se 
furisase, deci, si el, vrând să păcălească timpul. Sentința 
lui e, însă, isi dă seama, irevocabilă. Așa cum remarca 
Eugen Simion, suntem inițiați într-o dublă călătorie: în 
prezent, o călătorie in spațiu spre dropie si in timp, prin 
subteranele povestirilor lui Miron, sub pecetea 
amintirilor învăluite in mister". 

Iarăşi se produce o operaţie de reconstituire. 
Detaliile despre viaşa oamenilor apar disparat, ca niște 
insertii necesare unei relatări mai exacte. Or, în mod 
ciudat, tocmai ele sporesc misterul. 

Critica a folosit termenul de capodoperă şi nu a 
exagerat. Rareori s-au concentrat vreodată mai multe 
sugestii în planul unei nuvele. Inflexiunile vocii 
naratorului contin timbrul inconfundabil al prozelor 
lui Ștefan Bănulescu, din confesiunile căruia reținem 
aceste cuvinte: „Printre ambițiile unui prozator cea 
mai tenace este dorința de a scrie simplu și limpede. 
Fantasticul, cred, vine după aceea, când s-a evitat 
complicatia inutilă a lucrurilor”, 

Desi Masa. o oglinzi pate mai ambițioasă sub 
raportul amplitudinii — cea mai întinsă proză din 
volum —, puterea ei epică se dizolvă în detalii. De astă 
dată insolitul ne pune în gardă, într-o compoziție mai 
alambicată, dar cu pasaje mai terne. Plăcerea lui Ștefan 
Bănulescu de a transcrie gesturi, reacții, o vom întâlni 
în proza lui Eugen Uricaru, a cărui Vladie", utopie si 
realitate în același timp, descinde parcă dintr-o anumită 
zonă a acestor povestiri. In Despre purpură, Eugen 
Uricaru construieşte (reluând in l//adia, dar si in 
Memoria) o fascinantă utopie dominată de prezența 
unei enigmatice doamne K. pe care lumea, întocmai ca 
în Dropia, nu o vede. Doamna K. trăieşte, la rândul ei, 
în lumea ficţiunii unui misterios print Serban 
Pangratty, aviator, iubitul ei de odinioară. Se va vedea 
că nu întâmplător amintim de scrisori. Liniste de august, 
prima parte a prozei Masa o oglinzi, povesteşte 
înaintarea unor oameni fără identitate (le auzim 
vorbele, le inregistrám gesturile, le înțelegem 
gândurile) spre un oraș din „câmpia goală”. Aflăm că 
se numesc Bendorf („omul în alb”), Martes („omul în 
doc vernil”), Caius („adolescentul”), care ştie ceva 
despre „Masa cu oglinzi”, o tarabá a unui negustor 
pagubos, Ion Popescu. Conversattile celor doi, 
subjugate de povestirile lui Caius (éitiatorul, agentul 


narativ) apropie orașul in imaginatie, încât drumul 
cunoașterii se realizează în sens invers decât cel în 
spațiu. Cea mai izbutită parte este Memorialul de amiază. 
Probabil din acest memorial vin Scrisorile provinciale. 
Memorialul de amiază subliniază prin insistență si 
obsesie până la halucinant realitatea. Un regizor ca 
Bergman (ne gândim la Fragii sălbatici) ar fi scos efecte 
extraordinare din acest labirint al impresiilor, 
presimtirilor cu ieșire in fragilitate, candoare, vis. 
Horaţiu, „un transmutat" se simte „rupt de matcă”, ca 
întreaga familie, de altfel, si are nostalgia bisericilor cu 
ceasuri, „ca acelea din Transilvania". „N-am ctezut că 
pot scrie atât de mult dintr-o răsuflare si mai ales n-am 
știut până acum că de sub condei scapă tocmai 
gândurile pe care voiai să le aşterni” spune Horaţiu in 
finalul Memorialului. Realitatea se îndepărtează, greu 
sau imposibil de cuprins în imaginație şi probabil 
fiecare din noi este o masa cu oglinzi. Ce leagă oglinzile, 
ce le dă unitate? Răspunsul nu e unul singur, ci de 
fiecare dată altul si nici măcar același eveniment nu „se 
reflectă” în același mod în subiectivitatea noastră. O 
nuvelă cu structură labilă, poliedrică, pornind de aici: 
Trăsură galbenă cu cai negri este povestirea lui Silvestru, 
Târg la flacăra lămpii - a carctumarului Necea si a 
nevestei sale, Pe drumul subtire - a nevestei lui Vasile si a 
moldovenilor manati de foame. O lume contorsionatá 
îşi caută identitatea prin labirintul înşelător al 
vremurilor. Masa cu oglinzi, adică povestirea, creează 
efectul de simultaneitate. Iluzia lui Horațiu, si nu 
numai a lui, că poate trăi în afara evenimentelor, într-o 
ordine interioară, pare mai puțin inteleaptá decât 
înțelegerea acțiunii istoriei, agresivității ei, de către 
personajele din alte nuvele ale lui Ştefan Bănulescu. 

Memorialul de amiază, jurnalul funcţionarului bolnav 
de ftizie (v. Th. Mann, Moarte la Venetia), apără pe cel 
care il scrie de sentimentul perisabilului, de presimtirea 
unui destin implacabil. 

Comentatorii volumului Scrisori provinciale (1976)", 
cum era firesc, s-au referit des la Iarna barbatilor. Intr- 
adevăr, autorul nu renunță la notele esențiale ale 
scrisului sáu, convertite aici altor scopuri. Coerenta 
universului imaginar atrage de îndată atenția, semn al 
creatorilor de exceptie. Ştefan Bănulescu a descoperit 
o „lume a sa” încă de la primele pagini. „Fără o lume 
a sa, structural a sa, un om de condei riscă să fie fiul 
adoptiv al tuturor conjuncturilor” ii spune lui Adrian 
Păunescu”. 

Scrisorile provinciale revin la o disponibilitate latentă 
in literatura română. După un deceniu dominat de o 
suită de memorii, jurnale, interviuri, confesiuni literare 

, literatură document, literatură a evenimentului 
trăit", atenția este orientată spre resursele ficţiunii 
narative. 

Scrisorile lui St. Bănulescu, mai toate, cultivă un 
ceremonial al povestirii care se naşte din te miri ce. 
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Spaţiul povestirii, odată provocat, atrage ca un magnet 
diverse ,,victime”. Provincialul este singurul locuitor al 
Utopiei sale iar intruși plătesc uneori scump 
îndrăzneala de a-i fi provocat cuvântul. Din arsenalul 
seducţiei fac parte simplitatea otrăvitoare a frazei, 
mereu însoțită de ironie sau autoironie, reflectia 
sarcastică învăluită in bonomie si gest jovial. 
Alexandru Ștefănescu vorbea de „filtrări succesive” 
care purifică până la transparență povestirea” și, am 
adăuga noi, condensează țesătura intimă printr-o 
retorică savant desfăşurată. Indeobste, cititorul 
așteaptă verdictul autorului, cu accent de morală, după 
lecţia clasică a epistole, dar, după ce l-a atras in 
»provincie", îl lasă să se descurce singur”. Toposurilor 
cunoscute li se substituie în aceste „scrisori” o locuință 
oarecare, într-un ținut oarecare, într-o localitate cu 
străzi, magazine etc., ca toate localitățile, spre acestea 
venind un prieten, o carte, un articol, sau „codul 
localităților”. Fenomenul se metamorfozează într-un 
caz cu ,cheie", serios, grav, posibil de elucidat, dar, 
stupoare, cu cât se încearcă mai mult elucidarea 
,cazulut” cu atât misterul lui se umple de alte linii de 
fugă. Mimarea ingenuității prinde bine în mijlocul 
suspiciunilor, între care vetustetea nu ar fi ultima. 

Intr-o epoca însetată de „faptul divers”, când 
ficțiuni contradictorii şi utopii cu consecințe nefaste 
secátulesc energii umane irecuperabile, foamea de real, 
de sinceritatea evenimentului, exprimă nu numai o stare de 
spirit. Scrisoarea „ţine, oricum ar fi ea, de educaţie si 
politeţe, de un efort controlat al rațiunii. Ea isi asumă, 
adică, riscul de act de conştiinţă, prin natura ei fiind 
document (s.a.-St. B.), oricând citabil si verificabil” (Un 
defect al domnului Mérimée). 

O propoziţie táioasá, o frază abruptă deschide de 
obicei confesiunea: „Primim și scriem din ce în ce mai 
puţine scrisori” (Un defect al domnului Mérimée). Sau: 
„Dascălii de literatură română — ca toti oamenii 
inhámati la o meserie grea — au si ei deformatii 
profesionale. Se emotioneazá in momentele lecturilor 
literare oricat de tari sau de impasibili s-ar aráta a fi în 
viata cotidiană” (Monsieur Costache Negruzzi, numai 
dumneata esti de vind). Cine at crede că această 
nevinovată constatare pregăteşte, de fapt, o execuție? 

„Pârlitul de nuvelist” credea odinioară că poate 
îndrepta lumea, acum îi este suficient să-și asume 
experiențele naratorilor săi, să pună doar întrebarea, 
testul se subintelege. Mentalitatea contemporanilor 
sau a unor persoane pitoreşti (de obicei funcționari, 
intelectuali) creează spațiu larg de exercițiu scrisorilor. 
Se înţelege că scopul urmărit este portretul, scrisorile 
depistând, din acest punct de vedere, două aspecte ale 
existenței: /4den/ifalea inconfundabilă se construiește 
uneori involuntar, cu riscul ridicolului chiar, si alteori, 
constientizatá, dă naștere crizei de identitate (se vorbeşte 
de „boala identității”). 
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Monsieur Costache Negruzzi, numai dumneata esti de vină 
desfăşoară un elogiu care, străbătut de o ironie 
coroziva, face să oscileze portretul unui „excelent 
profesor de literatură română” între sublim si ridicol. 
Ireprosabil ca pregătire şi sobrietate, atât de serios 
încât scolarii l-au numit „baba”, isi iese din albie când 
vine momentul expunerii (ne aflăm in 1938) „Teoriei 
Capodoperei a D-lui Mihail Dragomirescu”. Prins un 
fit, autorul îl amplifică, în genul desenului expresionist, 
comparând monologul profesorului cu celebrul 
monolog al lui Hamlet. Iluminarea interioară, 
devotiunea, clădite pe uscáciunea obișnuită a ființei 
dacălului sobru, ponderat, devin ridicole prin 
suprasolicitarea  automatismului. Automatismul 
creează monomanie. Zaharia Antinescu din Haimanale- 
Ploieşti-Mizil-Bucureşti este autorul unei cărți tipărite la 
1896: Autobiografia mea sau Un voiagin în timp de 70 ani. 
Prosă si Poesiă 1826-1896, din care Ştefan Bănulescu 
transcrie o Meditatinne in Noaptea Anului Nou 1870 
pentru a ne forma o idee despre „izvoarele 
caragialiene”. 

In Omnibuzul Au Bismarck se vorbeşte, cu 
exemplificări frapante, despre existența unui „spirit 
înclinat spre regresiune", lar Subiectul vili şi Ciudata 
vizită a omului venit să ceară fraze cu împrumut, Inefabilul, 
Reteta pentru glorie etc. sunt fiziologi literare. O anume 
mentalitate procură delicii observatorului. Un amic 
povesteşte o întâmplare (Erica de alfabet) cu un nepot 
căruia Îi e frică „să se mai intoarca la ortografie" ca sa 
nu scape „scopurile mari”. Petru cel Slab, din proza 
Fortul lui Petru cel Slab, se baricadează ca un Robinson 
ridicol, înconjurat de vecinii sai, fiind un împătimit al 
izolării meschine, stăpânit de tentatia regresiunii spre 
grotă: „... cu cat se opintea să-și facă din domiciliu un 
fort personal unic, să-l menţină la zi prin corective 
novatoare, să-i ajungă din urmă şi să-i depăşească pe 
ceilalți prin mod de existență, prin soliditate si 
temeinicie, cu atât se izola, mai mult, devenea tot mai 
şters, tot mal inexpresiv..." Pentru cel Slab, personaj 
urmuzian, trăieşte în felul lui criza de identitate, 
competiţia rea în care se angajează anonimizându-l. 

Ion Vlad remarca latura confesivă a Scrisorilor: 
„Lectura devine la Ştefan Bănulescu model literar 
tradus în Scrisori provinciale, iar fascinația literaturii 
(spaima tonică), fie că e a operei lui Anton Pann, a lui 
N. Filimon, a lui Balzac sau a lui Faulkner, este o 
tulburătoare confesiune transformată in text adesea 
profund si nu rareori fermecător, asa cum au fost 
modelele acestor scrisori venite din provincia 
meditatiei si a contactului perpetuu al scriitorului cu 
viața”. Un alt colonel Chabert ate, mai mult decât proze, 
un caracter demonstrativ. Este o povestite despre 
puterea auctorială, dar consideratiile pot fi extinse in 
sensul a ceea ce s-a numit „ficțiune dictatorială”, care 
funcționează nu numai în cazul literaturii. 
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Exemplificările dintr-o teorie a identității marturisite 
ca venind din proza lui Balzac Las putea răsturna 
înțelesul unor asemenea întâmplări cu o simplă teorie: 
aceea a punctului de vedere”) produc un anume tip de 
fantastic. Tehnica se întâlnește și în Un viscol de altadata, 
pentru că manevrează resorturi care ne evocă nuvelele 
lui Mircea Eliade (în special La figáne), excluzandu-se 
orice implicatie mitică. Un viscol de altădată mizează pe 
confuzia perceperii timpului. Naratorul povesteşte cu 
nostalgie despre o întâmplare în aparență banală, 
strecurand câte o precizare de tipul: „pierdusem 
noțiunea timpului”. În timpul unui viscol, naratorul 
primeşte vizita frafelui mai mic pe care nu-l recunoaste, 
pleacă el însuşi după lemne, se întoarce, nu se știe după 


cât timp, şi-n locul fratelui mai mic îl găsește pe fratele mai 


mare. Jocul spitelor, ca in alte proze din Iarna barbatilor, 
produce confuzia. Faptele plutesc in nelamurit, 
alimentate de o sifuafie care predispune la halucinații 
(viscolul, poate viscolul timpului!). Povestirea se 
închide asuprá-si lăsând ermetismului său însușirea de 
a emana farmec, vrajă. 

Tipul acesta de fantastic amintește de prozele lui 
Mihail Bulgakov (cel din Oud fatale) sau de comedia 
anodinului si absurdului din proza lui Daniil Harms, 
care vine din „mantaua lui Gogol” (de altfel, autorul 
include în sumarul Scrisorilor provinciale un portret — 
Gogol tânăr). 

Prima secvență in Un alt colonel Chabert porneşte de 
la povestea unui colonel al lui Napoleon, „un om care- 
si pierde locul și timpul existenței” si este „lipsit total 
de identitate”. Naratorul pare ambițios fără pereche, 
putin malitios chiar si cu ascultătorul lui: „In prima 
povestire, despre nenorocitul acela cu cheile, am vrut 
să-ți dovedesc nu ceea ce ai crezut dumneata («de unde 
ştie ce am crezut eu ?»), nu ce ai înțeles dumneata, in 
prima povestire, zic, ţi-am făcut («mi-a facut») 
demonstrația că printr-o idee balzaciană, în speță ideea 
chabert, se poate construi un personaj gogolian...’ 
sa.m.d. Ideea cea mai clară se impune: prozatorul 
realizează o operație de inginerie genetică a povestirii, 
producând mutații neaşteptate si construind efecte 
halucinante pentru neinitiat. 

Prima povestire la care se referea naratorul 
prezenta un mărunt funcționar care descoperă într-o zi 
Că trăiește într-o lume total necunoscută, care-l 
respinge, il izolează, iar când încearcă să deschidă ușa, 
cheia nu se potriveşte. lese în stradă, priveşte spre 
balcon, vede un individ necunoscut și pe doamna 
Serafis, despre care toată lumea stia că a murit de mult 
timp. Pleacă într-o deplasare, se intoarce si constată că 
familia ii dispăruse. Anonimul funcționar (iată o 
literatură care părea epuizată!) trăieşte cosmarul 
colonelului Chabert întors din bătălia de la Eylau (se 
credea că murise), deposedat de tot ceea ce îi 
aparținea. „Vai, domnule, cât m-ati speriat! (il 


întâmpină doamna Serafis pe máruntul funcționar care 
bate la usa, la propria ușă — n.n, O.M.). Nu e aici 
casa... S-au mutat de aproape o lună. Acum locuiesc 
eu la adresa asta. A venit si o telegramă, dar...” 

„Zace in noi un gust coclit pentru distracţia 
feudală” zice naratorul și expune un caz de fugă în fata 
propriei identități. Surprinde dexteritatea manevrárii 
scenelor de fundal si crearea premiselor pentru 
labilitatea tezelor enunțate. 

In fapt, alta e deschiderea acestor pagini. Ele 
exprimă nelinistile unui timp prea frământat pentru a 
accepta forturi de tipul lui Petru cel Slab, in capcanele 
cărora individul pierde sensul oricărui ideal uman si se 
transformă într-un simplu mecanism, posibil de 
manevrat în sens ... balzacian, cehovian, gogolian, 
kafkian sau alte sensuri. 

Scrisorile provinciale constituie un moment de 
tranziție de la proza de tip mitic din Iarna barbatilor la 
o prozá realist — livrescă”. Si din această carte St. 
Bănulescu reia în roman personaje, întâmplări, 
simboluri (Insula cailor, Topometristul, Metopolis, Cetatea de 
land, croitorul Polidor din Ommibuzul lui Bismarck etc". 

Povestirea apără de perisabil şi derizoriu, prin ea 
descoperim „partea invizibilă a lucrurilor întâmplate” 
(Inefabilul), hazardul poate fi strunit într-o sfortare de a 
înfrâna nevoia de mituti dintre cele mai aberante. „Nu 
voi rade deci de povestirile tale, știu că scrii poveşti, 
chiar dacă se zice că te repeti si că le spui mereu sub 
altă formă. Dar bine, dacă esti în stare să le spui mereu 
altfel, asta înseamnă că moartea ta, ca şi a mea căruia 
îmi place să te ascult, e incă departe şi nu ne va atinge 


curând” (Inefabilul). 


Note: 


1. Termenul preluat de Claude Bremond, Logica povestirii, 
traducere de Micaela Slăvescu, prefață si note de Ion 
Pânzaru, Buc., Univers, 1981, pp. 213-293, unde se face o 
interesantă trecere în revistă a tipurilor de agenți naratori sau 
narativ. 


2. Konstantin Paustovski, Trandafirul de aur. Traducere de 
Janina Ianosi, prefaţă si tabel cronologic de Ion Ianoși, Buc., 
Minerva, 1981 („BPT”). K. Paustovski realizează prin 
povestirile sale (1956) educație literară într-o vreme când 
probleme esenţiale ale artei scrisului erau denaturate. [storia 
unei povestiri, Bătrânul din bufetul gant, Arta de a vedea lumea s.a. 
sunt modele ale genului, prin apăsarea pe demonstrație. $i 
autorii noştri pornesc de la aceleaşi premise. 


3. Adrian Păunescu, Jub semnul întrebării, Buc., „Cartea 
Românească”, 1971, p. 88. 

4. Sintagma „réalisme sans rivages” tradusă la noi „realism 
netarmurit” îi aparține lui Roger Garaudy (v. Despre un 
realism netarmurit, tradusă si la noi in 1968) Ion Negoitescu 


49 >>> 


ci 
E 
: 


folosește sugestia in Scriitori moderni, Buc., EPL, 1966, p. 
483. 


5. Perpessicius, Iarna bărbaţilor, în „Gazeta literară”, 1966, 
nt. 21, p. 3 


6. Vezi W. Kayser, Opera literară, O introducere in știința 
literaturii. Traducere si note de H.R. Radian, cuv. înainte 
Mihai Pop, Buc., Univ., 1979, pp. 289-298 passim si 491-499 
passim 

7. Pentru verificarea acestora, v. bibliografia lui C. Regman, 
Nuvela şi povestirea românească contemporană (1944-1974), 
studiu introductiv, antologie si bibliografie de..., Buc., 
Eminescu, 1974, pp. 335-337 şi Nuvela si povestirea românească 
în deceniul opt, antologie, introducere si aparat critic de ..., 
Buc., Eminescu, 1983, p. 226 si urm.; de asemenea, leronim 
Tătaru, Stefan Bănulescu — Dropia, în „Limbă şi literatură”, 
1981, vol. 1, pp. 71-77; Radu G. Teposu, Fabulosul parodie, în 
„România literară”, 1982, nr. 40, p. 4; Ion Vlad — Povestirea. 
Destinul unei structuri epice, Buc., Minerva, 1972, p. 109; 
Dicţionarul general al literaturii române, A-B, Buc., Editura 
Enciclopedica, 2004, p. 443 si urm. 


8. Adrian Păunescu, op. cit, p. 88. 

9. Perpessicius, op. cit, p. 3. 

10. Eugen Simion, Scriitori români de azi, vol. I, Buc., Cartea 
Românească, 1978, p. 603 

11. Sofia, rudá cu Grigore Nereju. Numele ei nu este ales 
întâmplător. 

12. Eugen Simion, op. cit, p. 599 

13. Op. cit, p. 485. 

14. Eugen Simion, op. cit., p. 601 

15. Cu aceastá imagine a soarelui care incepea sá creascá la 


orizont, semn al ratárü momentului prinderii, se încheie 
nuvela. 

16. Op. cit., p. 602 

17. Adrian Păunescu, op. cit, p. 84 

18. Vladia, ca teritoriu al „ficţiunii dictatoriale”, prezentă in 
volumul de debut (Despre purpură) şi în romanul Lada, 
după Antonia. 

19. Autorul a publicat ulterior (1994) o variantă înnoită a 
volumului sub titlul Scrisori din provincia de Sud-Est sau O 
bătălie cu povestiri. 

20. Op. cit, p. 86. 

21. Titlurile formează o lista impresionantă: Marin Preda, 
Imposibila întoarcere (1971), Viata ca o pradă (1979); Geo 
Bogza, Paznic de far (1978); Eugen Jebeleanu, Deasupra zilei 
(1981); Fănuş Neagu, Cartea cu prieteni (1979); Florin Mugur, 
Profesiunea unui scriitor (1979); A. Păunescu, Sub semnul 
întrebării (1971), Ana Blandiana si R. Rusan, Convorbiri 
subiective (1971), G. Balaita, Nopțile unui provincial (1983) etc. 
22. A]. Ştefănescu, Jurnal de critic, 1980, p. 117 şi utm. 

23. V. Alphonse Daudet, Lettres de mon moulin sau efectul 
Provincialelor lui Pascal, a cărot ironie a distrus multe 
prejudecăți. 

24. lon Vlad, Lectura — un eveniment al cunoaşterii, Buc., 
Eminescu, 1977, p. 236 sqq. 

25. Eugen Simion, Op. cit., p. 609 si urm. 


26. Ibidem. 


<<< 50 


Bibliography 


Bremond, Claude, Logica povestirii | The logic of the story, 
transl. by Micaela Slavescu, pref. and notes by Ion 
Panzatu, Buc., Univers, 1981. 

"rz Dicţionarul general al literaturii române | General 
dictionary of Romanian literature, A-B, Buc., Editura 
Enciclopedica, 2004, p. 443 and passim. 

Kayser, Wolfgang, Opera literară. O introducere în stinta 
literaturii | The literary work. An introduction to the science 
of literature, Transl. by H.R. Radian, foreword by 
Mihai Pop, Buc., Univ., 1979. 

Mugur, Florin, Profesiunea de scriitor | The profession of 
writer, Buc., Albatros, 1979. 

Negoitescu, Ion, Scriitori moderni / Modern writers, Buc., 
EPL, 1966, p. 483. 

Paustovski, Konstantin, Trandafirul de aur / The golden 
rose, Transl. by Janina Ianoși, pref. and chronology 
by Ion Ianosi, Buc., Minerva, 1981. 

Păunescu, Adrian, Sub semnul întrebării / Under the 
question mark, Buc., C. R., 1971. 

Perpessicius, Tarna bărbaților / Mens winter, in „Gazeta 
literară”, 1966, nr. 21, p. 3. 

Regman, Cornel, Nuvela şi povestirea românească 
contemporană (1944-1974) | Contemporary Romanian 
novella and story (1944-1974), introduct. study, anth. 
and bibliogr. by ..., Buc., Eminescu, 1974. 

Regan, Cornel, Nuvela si povestirea românească in deceniul 
opt | Romanian novella and story in the eighth decade, 
anth. introd. and notes by ..., Buc., Eminescu, 
1983, 

Simion, Eugen, Scriitori romani de azi | Romanian writers 
from today, 1, Buc., C. R., 1978. 

Spiridon, Monica, Stefan Banulescu, Braşov, Aula, 2001. 

Ştefănescu, AL, Jurnal de critic / Diary of a critic, Buc., C. 
R., 1980. 

Tătaru, Ieronim, Stefan Bănulescu — Dropia | Stefan 
Bănulescu — The bustard, in „Limbă si literatură”, 1981, 
vol. 1, pp. 71-77. 

Teposu, Radu G., Fabulosul parodie | The parodic fabulous, 
in „România literară”, 1982, nr. 40, p. 4. 

Vlad, Ion, Lectura — un eveniment al cunoaşterii | Reading — 
an event of. knowledge, Buc., Eminescu, 1977. 

Vlad, Ion, Povestirea. Destinul unei structuri epice / The 
story. The destiny of a narrative structure, Buc., Minerva, 
1972; 


EU 


„Mi-e teamă de poveşti neinventate 


e 


Dosarul de Securitate al lui Oskar Pastior (IV)* 


Stefan SIENERTH 


Universitatea „Ludwig Maximilian“ din München, 
Institutul pentru Cultura şi Istoria Germană din Sud-Estul Europei 
Institut für deutsche Kultur und Geschichte Südosteuropas (IKGS) 
Halskestrasse, 15, 81379 München, tel.: 089-78 06 09-0, telefax: 089-78 06 09-22, web: wwm.ikgs.de, e-mail: kes(@ikgs.de 


"To afraid of not invented stories”. The Security Files of Oskar Pastior 


The present study appeared in the periodical “Spiegelungen” (Munchen) and deals with the persecution and 
collaboration of the modern German poet Oskar Pastior (1927, Sibiu — 2006, Frankfurt am Main) with the Security 
before leaving Romania and settling in Germany. The German poet, an adolescent aged 17, was deported to the labor 
camps of the Soviet Union where he sutvived for 4 years. Once he returned to his country, he continued his studies — 
the Brukenthal Highschool in Sibiu and the German Studies at the University in Bucharest —, being persecuted by the 
Secret services, both for his homosexual inclinations and for his anti-Soviet poetry. 1961 he signed a collaboration 
agreement as an informer with the Security and he assumed this role until 1968 when he left on a joutney to Germany 
and didn't return to Romania any more. Oskar Pastior was a close friend and collaborator of Herta Müller, the 2009 


Nobel Prize Lauteate for Literature. 
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se poate spune cu certitudine daca 
“Stein Otto” a dus la indeplinire unele 
dintre sarcinile primite de la mandanti sai, 


deoarece din dosarul sau lipsesc dovezi cate ar 
confirma acest fapt. Mai degraba se poate crede cá nu, 
cáci el luase in calcul de mai demult sa foloseascá prima 
ocazie cate 1 se oferă de a rámáne in Occident. Pentru 
a-şi atinge obiectivul de mult dorit, de a ajunge cu 
ocazia unei călătorii in Occident, este de presuspus că 
a acceptat toate condițiile puse si a ascultat 
instrucțiunile pe care, de regulă, trebuia să le audă orice 
agent care călătorea in Vest. 

La indeplinirea sarcinilor incredintate nu s-a ajuns 
probabil si pentru faptul cá, nu dupá mult timp de la 
ajungerea sa din Austria în Germania, solicitase azil 
politic. Intr-un Extras din Buletinul contrainformativ nr. 15 
realizat, probabil, de Serviciul extern al Securității 
românești pentru Serviciul intern, scria că, la 26 mai 
1968 „Pastior Capesius Oskar Walter" a înaintat in 
Nurnberg solicitarea de rămânere în Republica 
Federală Germania. In acest scop a fost susținut de 
Alfred Coulin de la emisiunea in limba română a 
„Radiodifiziunii germane”. Se mai precizează că 
Pastior era suspectat de autoritățile germane ca și 
colaborator al Securității. 

Cu o zi înainte, la 25 mai 1968, Pastior comunicase 
lui Roswith decizia de a nu se mai întoarce în România 


într-o scrisoare, aflată în dosarul său doar în limba 
română”. Se mai sublinia că nu ar fi fost o decizie 
uşoară. Pastior stia că ea il va judeca pentru acest pas, 
mai ales cá in Bucureşti nu-i sugerase nimic în acest 
sens. El procedase conştient in acest fel deoarece, dacă 
i-at fi spus, ea Lar fi oprit. Spera acum ca Roswith să 
treacă sănătoasă peste acest fapt. Dacă-i va scrie sau 
nu, depinde doar de ea. În orice caz o ruga ca să nu 
acţioneze irațional și impulsiv. 

Era conștient la ce tenuntase d.p.d.v. profesional, 
de asemenea realiza ce consecinte avea acest incident 
pentru ea si familia ei. Dar chiar dacă ar trebui să 
trăiască in continuare ca scriitor anonim, era totuși 
puţin mândru de el, deoarece reuşise să ia decizia de a 
rămâne in Vest. Intentiona să-şi stabilească reşedinţa în 
Miinchen respectiv în apropierea oraşului şi să trăiască 
singur, fără cunoscuţi. 

În următoarele luni după rămânerea lui Pastior în 
Germania, Securitatea era interesată să afle cât mai 
multe despre el. Printre altele dorea să scoată la iveală 
dacă, la luarea deciziei de a rămâne, contribuise si soția 
sa sau era doar hotărârea lui. De asemenea dorea să stie 
ce şanse avea să se pună pe picioare d.p.d.v. profesional 
respectiv să se realizeze ca scriitor in Germania 
occidentală, dacă avea de gând să intreprindá ceva 
împotriva României si dacă exista posibilitatea să fie 
conyins să se întoarcă. 

In special prin apropiații surorii sale Sabina care era 
profesoară de germană în Pitesti si care, prin 
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rămânerea fratelui în Germania, pierduse orice şansă 
de a se căsători cu un cetățean german, Securitatea 
încerca să afle unele lucruri despre Oskar Pastior. 
Prietenii din Pitești fuseseră mai atent observați, s-au 
emis ipoteze cu privite la cine ar putea fi trimis din 
acest cerc în Germania în scopul culegerii de informații 
si, nu în ultimul rand, să-l viziteze pe Pastior”. 

Aceste iniţiative nu au fost foarte eficiente. După 
cum reiese din documente, aparatul Securității nu 
aflase prea multe până in august 1968. Atunci se ivi 
ocazia ca, prin intermediul unui scriitor german din 
România, aflat, la invitația Inter Nationes, într-o 
călătorie de lectură prin Germania, să obţină date 
concludente despre Oskar Pastior. Din raportul lui „S. 
Avram" din 20 august 1968, care se intinde pe trei 
pagini dactilografiate’, reiese că acesta l-a întâlnit pe 
Pastior într-un hotel din apropierea Gării principale din 
München. De la inceputul convorbirü Pastior ii 
comunicase lui ,S. Avram” cá el nu se va mai întoarce 
în România si spera să se impună ca scriitor in 
Germania. Mai spunea cá de mai mult timp 
intentionase să o ia de la capăt, chiar dacă ar exista 
tiscul să eşueze ca poet. Acesta era motivul pentru care 
rămăsese, nu standardul ridicat de viata din Germania. 
„©. Avram” mai consemnează că motivele politice nu 
jucaserá nici un rol în acest sens, ci „dorința de a 
intreprinde o nouă încercare de afirmare ca scriitor, în condițiile 
unei concurente mai mari" Vota să activeze si ca 
traducător din limba română. Pastior l-a si întrebat pe 
„©. Avram” ce prozatori români i-ar recomanda, 
deoarece el nu citise în ultimul timp aproape de loc 
literatură română. 

In convorbirea cu Pastior ,S. Avram” aflase că 
acesta trăia doar dintr-un ajutor de șomaj şi mai era 
ajutat cu mici cadouri din partea prietenilor și rudelor. 
Locuia într-un cămin pentru emigranți în Geretsried, 
se simțea stramtorat $i prost dispus şi-l rugase pe 
prieteni şi cunoscuți să-l ajute la căutare unei locuințe 
potrivite. Luase legătura si cu literati, în cadrul întâlnirii 
Pastior ii arátase mai multe scrisori, printre altele, de la 
cercetătorul literar Beda Allemann si de la scriitorul si 
editorul Hans Bender (născut, in 1919) din a căror 
sustinere spera să obțină ceva’. In cercul conationalilor 
sái saşi transilvăneni, stabiliti in Germania, succesul sáu 
era mai degrabá moderat. In Stuttgart îi organizaserá o 
întâlnire de lectură, care se dovedise a fi un fiasco: „an 
participat doar câteva babe, întâlnirea fiind deci un fiasco”. 

La finalul raportului, ofițerul de legătură al lui „S. 
Avram”, maiorul I. Crăciun, menționează că agentul 
este scriitor de nationaltate germană. Deoarece el se 
aflase în relații bune cu Oskar Pastior, fusese însărcinat 
să incerce să-l contacteze pe acesta în timpul șederii 
sale în Germania, pentru a afla mai amănunțit ce-l 
determinase să nu se mai întoarcă in România si câte 
ceva despre situația sa actuală. 

Pentru a se informa, dacă soția sa stiuse despre 
intenția de a rămâne în Occident, înainte de plecarea lui 
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Pastior, şi despre ceea ce intenționa să intreprindă în 
continuare, agentul trebuia să ia legătura cu Roswith în 
Bucuresti si să raporteze ulterior. Din convorbirea cu 
Pastior din München nu putuse afla nimic concret in 
acest sens. Pastior îi spusese sibilinic lui „S. Avram” să- 
i comunice soţiei sale doar atât: să se gândească foarte 
atent, înainte de a lua o decizie. La ce decizie făcea 
referire nu putu preciza „S. Avram”. 


XIII 


De când se știa că Oskar Pastior va rămâne în Vest, 
în România familia acestuia fusese pusă sub observaţie. 
Deja de la începutul lui mai — Securitatea n-avea încă 
idee despre ce voia să facă soțul ei, Roswith fusese 
interogată în legătură cu biografia și cu rudele ei 
vestgermane". Foarte probabil cá acest fapt era în 
legătură cu călătoria de studii și documentare pe care, 
după cum reiese din documente, n-a efectuat-o 
niciodată, dar poate şi pentru că pe această cale se 
putea ajunge uşor la informaţii despre Oskar Pastior. 
Când se aflase că el își va stabili reședința in Germania 
Federală, Securitatea dorea să stie cu prioritate dacă 
Roswith va face cerere de emigrare sau dacă va înainta 
divorțul. În cea din urmă situație, Securitatea va avea 
un motiv mai puţin de partea de a-l putea determina să 
se întoarcă. 

Inainte de a încerca să-l influențeze prin 
intermediul lui Roswith, Secutitatea trebuia să aibă o 
imagine clară asupra stării sufleteşti a lui Oskar şi a 
planificării viitoare a vieții ei. Din surse demne de 
încredere din anturajul familiei Pastior” si prin aparate 
de interceptare instalate în casa părinților lui Roswith 
în Sibiu”, ofițerii aflară că ea era foarte supărată din 
cauza ramanerii in Vest a lui Oskar. Ea afirmase 
categoric — așa nota „Anton Petre” — că nu va accepta 
nici O scuză și va înainta divorțul. Relația foarte bună 
de până atunci dintre familiile Pastior şi Capesius se 
deteriorase". 

Intr-o discutie interceptatá cu mama sa, Roswith 
abordase si alte lucruri. Bundoara ii povestise cá „un 
bărbat” venise la ea si ar fi solicitat-o să-și completeze 
„hârtiile” pentru obținerea pașaportului în vederea 
plecării la Marburg, Probabil voia să o atragă în scopul 
unor servicii de spionare. Şi Ossi fusese trimis astfel 
„dincolo”, dar o retinuserá pe ea ca garantie. Lei Lon 
trimis dincolo cu treabă, şi pe mine m-au tinut aici, dar au greşit 
socotelile”). 

De pe la sfârșitul toamnei lui 1968, ofițerii, care 
până atunci speraseră că Pastior nu se va impune în 
Germania de Vest ca scriitor si ar exista posibilitatea 
întoarcerii sale în România, se obisnuiserá treptat cu 
ideea că acest fapt nu se va mai întâmpla. Considerații 
referitoare la eventuala trimitere la el la München, 
pentru a-l convinge să se întoarcă, a poetei Astrid 
Connerth-Wiesenmayet, prietenă cu Oskar si Roswith, 
cate trebuia să plece într-o călătorie in Austria si 


Republica Federală Germană“, fuseseră abandonate. 
După ce din anturajul familiei se aflase ideea că Pastior 
va rămâne in Vest, chiar dacă speranța sa de a se 
impune ca poet nu se va adeveri, ofițerii deciseră la 15 
decembrie să-i închidă dosarul” si să-l excludá din 
rețeaua de agenți, mai ales, după cum se specifică, nu ar 
fi prezentat un interes deosebit pentru „munca de 
informare" pe care ar fi indeplinit-o doar formal". 


XIV 


La întrebarea dacă l-a mai întâlnit pe Oskar Pastior 
după eliberarea din închisoare și dacă între ei a mai avut 
loc vreo discuţie explicativă, Grete Low, care trăieşte in 
Lauffen pe Neckar”, neagă. La întâlniri întâmplătoare 
în Sibiu, Pastior ar fi trecut pe cealaltă parte a străzii, 
accentuă ea. 

Din cei șapte ani la care a fost condamnată în 1959 
a trebuit să efectueze doar doi, în octombrie 1961, pe 
baza unei amnesti, a scăpat. Detentia a fost amară. 
Cam o jumătate de an a fost ţinută în închisoarea din 
Codlea, după naşterea copilului a fost mutată la 
Văcăreşti, in apropiere de București, iar ultimele luni 
le-a petrecut în Miercurea Ciuc, Ţinutul secuiesc. Aici a 
întâlnit si alte sásoaice din Ardeal, printre altele pe 
germanista Hermine Pilder-Klein (1901-1998), pe 
fiziciana Marie Luise Roth (născută: 1930), fiica 
politicianului Hans Otto Roth (1890-1953) si o tárancá 
din Cisnádioara. Ocazional mâncau impreună supa 
apoasă din penitenciar sau se înțelegeau prin bătăi în 
perete, aşa cum descrisese induiesátor Eginald 
Schlattner în romanul sáu Manusile roșii. La șase 
săptămâni de la naştere, fiul său a fost dat spre adopție. 
Roswitha Lang, prietena sa din tinerețe, a găsit 
băieţelul, ale cărui urme se pierduseră, l-a adoptat şi 
crescut împreună cu propriile ei trei fiice. Astfel Grete 
Low a putut, după eliberare, să-şi strângă copilul în 
brațe. Şi astăzi îi mulțumea enorm prietenei sale pentru 
altruismul si spiritul de sacrificiu de care a dăduse 
dovadă. 

Pe Oskar Pastior nu mai era supărată, îl iertase. 
Când lucraseră impreună în Sibiu, fusese un tânăr 
chipeș. Dar nu putuse descoperi la el nici o reacție 
afectivă, păstrase întotdeauna distanța fata de ea. Si 
acum, ca şi atunci, era convinsă că el o pârâse la 
Securitate — ceea ce, după cum s-a dovedit până acum, 
nu se potriveşte — și că lucrase pentru autorități şi 
atunci. Probabil că în acest mod și-a plătit studiile — 
este o presupunere care, pe baza actelor din dosar, se 
dovedeşte a fi eronată. 

Ea mai spune că s-a bucurat de succesul lui ca poet 
în Occident, chiar dacă nu pricepea nimic din poeziile 
pe care le scrisese el în Republica Federală Germană și 
se mira că acest gen de poezie era asa pretuitá de critica 
literară. Ei îi plăceau tot poeziile sale timpurii, mai ales 
una o impresionase, pe care o mai stia pe de rost: 


Vázui in vis azi-noapte marea 
in profunzimea ei eram, 

şi-n cer deasupra ei eram, 
albastrá sticlá, cát de grea; 


și din adáncuti zbor ușor 
căzând pe boltă în lumină, 
ca noaptea limită s-atingă 
zaream atunci incetisor. 


Nelinistit, de valuri plin, 
o limitá eram si inceput 
o mate şi-a ei boltă sus 

o mare si albastră desteptare". 


Oskar Pastior 
http:/ /engeler.at/Pastior07 jpg 


Intr-o nota referitoare la un interviu cu 
cercetătoarea Edith Konradt, din 23 februarie 1992, 
aflată în moștenirea literará de la Arhiva literaturi din 
Marbach, Pastior afirmă, că el a vorbit „când s-a 
întâmplat” cu „colega din constructii care trăia de multi ani ín 
Germania federală”: „A mers, şi n-a mers, o reconstruire la rece 
a evenimentelor”. Confruntarea, oricum am intoarce-o, se află in 
legătură cu puterea vointei. Voi rămâne mai bine în presupusa 
vinovăție.” 

La marginea interviului cu Edith Konradt, în care 
această tematică nu fusese abordată, într-o notă 
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ulterioară a făcut unele considerații privind „supusa 
vinovăție”, referindu-se şi la „poeziile mmer" 


Poate cá firul roșu care se întinde prin motivațiile 
mele interioare |, este convingerea (si lipsa de 
perspectivă), să fiu şi să fi fost mereu și mereu si pentru 
tot vinovat fără vină. Dostojewski salută, păcatul originar 
protestant salută. Toti supraviețuitorii situațiilor limită 
salută. 

Deportat ca german — o problemă de culpă. Ispásit 
în 5 ani? Mănunchiul mic de „poezii ruseşti”, scrise pe 
la mijlocul anilor cincizeci în Sibiu (vreo 7 poezii, 
poate), amintesc titlul „Ballade vom Badehaus”/ 
„Balada casei de baie". In copie i le-am lăsat si 
incredintat unei colege de la intreprinderea de 
construcții, înaintea mutării la Bucureşti, cu 
convingerea că sunt texte bune și de aceea 
„nepericuloase” , ba chiar cá ar fi „publicabile”. (O 
idee îndrăzneață si naivă: si „Lodesfuge” / „Fuga 
morții” a lui Paul Celan era o mărturie valabilă!) Când 
la Bucuresti — călcând ca pe cărbuni aprinsi - am aflat 
de proces, amintindu-se numele colegei, dar eu fiind 
lăsat în acele luni de coșmar și de-a lungul anilor într-o 
linişte înșelătoare si necunoastere, mă simțeam totuși 
vinovat. Doar închipuindu-mi — informaţii nu existau 
niciodată — dacă şi în ce măsură cele câteva poezii 
descoperite la ea fuseseră folosite pentru „păsirea” 
sentinței prestabilite despre oameni și nu despre poezii, 
al căror original (de parca acest fapt ar fi putut să mă 
aperel), intrat în panică, l-am distrus. Jertfa — cât 
cântărește? [...]". 


După întoarcerea sa din Uniunea Sovietică, de la 
sfârşitul anului 1949, Oskar Pastior î incepuse să-și facă 
însemnări, un soi de „sprijin al memoriei”, despre anii 
deportării. Trei caiete cu proiecte dintre acestea, pe 
care Herta Müller le-a atras în scrierea romanului său 
Leaganul respiratiei, s-au păstrat şi pot fi văzute la 
expoziția dedicată biografiei și operei Hertei Müller din 
cadrul Casei literaturii din Berlin”. În intenția narárii 
evenimentelor si trăirilor din timpul deportării sale, 
Pastior a reflectat — dupa cum reiese dintr-o însemnare 
manuscrisá expusă în această expoziţie — asupra 
conținutului adevărat al amintirilor, notând 
următoarele: 


Amintirea este o invenție. În acest sens este 
posibilă o definiție, o denumire si din aceasta un 
construct adjuvant, care trebuie să ne-o inchipuim ca 
pe o construcție pe un suport. Suportul este necesar 
pentru transmisie, translatare [...] La rândul său 
construcția este consemnată în acte ca reconstrucție, 
un soi de muncă. Văzut în mare, amintirea aminteşte de 
o deportare în direcție necunoscută. Mi-e teamă de 
poveşti neinventate. De fapt el nu vede, ce au toate 
acestea, astăzi, cu el si de ce trebuie, relatând a nu ştiu 
cata oară, să le considere ca o paradigmă. 
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Atât în dezbaterea acestui episod din biografia sa, 
cât şi cu experienţele avute cu Securiatea, Pastior a fost 
foarte rezervat în declarații”, dacă chiar a făcut 
declaraţii. Cercetări literar-istorice intreprinse până in 
acest moment arată că, nici în poezie, nici în apariții 
publice, Pastior nu a făcut referire la relațiile sale cu 
Securitatea. În întreaga sa operă poetică nu există aluzii 
la experiențele cu Securitatea, afirmă cercetătorul 
Michael Markel”, un bun cunoscător al operei lui 
Pastior. Nici când l-a contact prin intermediul unei 
corespondențe privitoare la studiul despre el, Pastior a 
evitat, fără a scăpa vreun cuvânt, în acest punct al 
chestionarului. In ce măsură această problematică şi-a 
găsit expresia si a pătruns în cele mai fine încrengături 
lingvistice ale poeziei sale, rămâne să se stabilească în 
cadrul altor cercetări literare. 

Există desigur posibilitatea ca reticenga să fie in 
legătură cu refuzul de a privi în trecut. După ce, până 
la căderea Cortinei de fier, cu puţine excepții, n-a prea 
avut contact cu scriitori germani proveniți din 
România, dorind să fie perceput ca scriitor german, 
fără alte atribuiri, s-ar putea să-și fi schimbat atitudinea 
după cunoașterea lui Ernest Wichner si a Hertei 
Müller. Decernarea titlului de doctor honoris causa de 
către universitatea din orașul sáu natal, urmată de o 
călătorie în locurile copilăriei și adolescenței sale, 
vizitele la București, unde a rettăit amintiri cu maeștrii 
sai de atunci Sperber, Cisek si Kittner", au contribuit 
desigur la activarea, măcar în subconștient, pe lângă 
experienţele plăcute şi unele neplăcute. 

Si rememorarea necesară unui proiect initial comun 
cu Herta Müller, scrierea unui roman despre 
deportarea germanilor din România in Uniunea 
Sovietică, s-ar fi putut să-i dea ideea dedicárii si altor 
parti, încă nerezolvate, ale biografiei sale. Fără îndoială 
că, chiar dacă aceste intetii au existat, dosarele 
Securității nu fuseseră făcute publice, iar după 2006, 
când acest lucru a fost posibil și scriitorii germani din 
România au început să abordeze această 
problematică”, Pastior nu mai trăia. 

Dacă în ciuda reticentei sale a pătruns totuşi ceva 
din experienţele amintite în însemnările ori poeziile 
sale, păstrate, poate, încă nedescoperite, în moştenirea 
sa literară, acestea vor trebui descoperite de cercetări 
viitoare. 

Astfel, deocamdată, ca unic document care 
cuprinde consideratiile sale sub aspectul amintit, rămân 
acele însemnări făcute din ianuarie până în august 
1992. Ele poartă titlul Versuchte Rekonstruktion [Incercare 
de reconstruire] sunt în manuscris si se află expuse pentru 
publicul larg în vitrina dedicată romanului Leagdnul 
respirației din cadrul Expoziţiei „Herta Müller”. 
Originea lor se află probabil în manifestările dedicate 
abordării literar-istorice din jurul procesului scriitorilor 
de la Braşov din anul 1959, care și-au găsit expresia în 
publicația deja amintită Worte als Gefahr und Gefährdung. 
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risc. Cinci scriitori germani in fata instantei de judecată (1993). 

De ce Pastior a avut disponibilitatea să se ocupe de 
acest segment al biografiei sale doar în 1992, este un 
aspect referitor la care pot fi făcute doar supozitii. Cea 
mai plauzibilă mi se pare presupunerea că în cadrul 
cercetărilor privitoare la epoca comunistă at putea 
apare date si informaţii care nu l-ar pune tocmai intro 
lumină pozitivă. Probabil că atunci a simțit nevoia, de 
a preîntâmpina anumite opinii, prin prezentarea propriei 
versiuni. În ce másurá viziunea sa se suprapune cu cea 
dovedită prin documentele din dosarul aflat la Securitate, 
în ce puncte se diferențiază, voi încerca să abordez în 
încheiere, pornind de la însemnările lui Pastior Versuchte 
Rekonstruktion [Incercare de reconstruire]. 

Oskar Pastior scrie, când începe reconstruirea, 
următoarele: că în 1968, după ce luase decizia de a nu 
se mai intoarce în România şi de solicita cetățenia 
germană, a fost interogat in München de reprezentanți 
ai Serviciilor secrete germane si americane. Atunci a 
dezvăluit si „complexul Securitáfi? , spera „pe deplin”. Este 
posibil ca, in 1992 „să fi uitat sau omis” câte ceva. Stasi 
(Serviciul secret din R.D.Germaná și KGB (Serviciul 
secret sovietic) nu l-au interogat niciodată; nu avea 
cunoştinţă dacă l-au pus vreodată sub observare. 

Pastior isi structurează însemnările în jurul a două 
probleme: a). Despre ceea ce ar putea informa dosarul 
său de la Securitate si b). Despre ceea ce nu se va putea 
citi în dosarul său. 

Legat de prima problematică relatează că în 1964, 
1965 sau 1966, la Bucuresti, a fost „mat cu forta din 
clădirea Radiodifuziunii, după orele de program”, pentru a fi 


interogat prima dată, „urcat într-o maşină, sub pretextul că 


o Agentie de artisti" at vrea să-i facă o propunere. In afară 
de anii indicati de Pastior, care sunt gresiti — stim acum 
că a fost mai devreme, deja î în iunie 1961 — este posibil 
ca totul să se fi petrecut aşa. 

Pastior susține că dosarul său ar putea să ofere 
informaţii și despre alte aspecte: dacă a semnat "zu 
proces verbal sau angajament, de a anunța actiuni dușmănoase 
adresate statului din domeniul său de activitate”. Acest fapt s- 
a întâmplat, „„angajamentul” său se află în dosar. Insă in 
dosar nu există precizări despre „când yi cat de des” a fost 
citat ulterior la ,,/aterogari sau la rapor?”, deoarece există 
posibilitatea ca multe dintre rapoartele sale sá nu mai 
existe, altele ar putea fi cuprinse in dosare încă 
cercetate ale unor persoane. 

Din dosarul lui Pastior nu reiese de nicăieri că — 
după cum de altfel a si afirmat — at fi primit „bani sau 
alte foloase”, dat nici că „soţia sa” ar fi fost pusă să-l 
spioneze și de aceea i-ar fi deschis scrisorile. După cum 
reiese din documentele cercetate până acum, a acuzat- 
o pe nedrept. 

In anul 1992 il interesaseră următoarele: cine din 
„cercul său de cunoscuți (incluzând aici si autori), sefi și colegi 
de la Radiodi faine” avusese sarcina de a informa 
despre el cine ,garantase" pentru el, înainte de 


plecarea sa în Austria, si cine fusese trimis după 1968 
în Republica Federală Germană pentru a-l urmări. 
Despre asemenea lucruri dosarul cuprindea doar 
informaţii sumare. Si despre „directivele” generale, 
date oficial" înainte de călătoria sa in Austria, 
referindu-se prin aceasta la „instructajul” făcut 
agenților, înainte de vizitele în străinătate, dosarul său 
este mai mult decât generos. Nu se află nimic, în ciuda 
presupunerii sale, despre „condamnarea ulterioară la doi 
ani de închisoare pentru fuga’ din tara’, cate foarte probabil 
că a fost reală. Aproape nimic nu se află despre 
sâcâielile la adresa soției sale din partea Securității 
românești și divorțul pronunțat abia în 1972. La 
vremea respectivă dosarul său era închis de mult si 
arhivat. Din acelaşi motiv dosarul nu cuprinde indicii 
despre decesul soției sale în 1984 care, impotriva 
suspiciuni sale, foarte probabil că nu avea nici o 
legătură cu plecarea lui. 

Pastior presupunea că în dosarul său nu ar exista 
informaţii despre un fapt referitor la care „se făcuseră 
masiv presiuni: atunci deja incheiatele procese împotriva 
scriitorilor germani din România”, în cate „nu fusese implicat, 
deşi s-ar fà putut” ” Poeziile rusesti — acuzare: antisovieti? — 
erau în opinia sa „în copii, în dosarul procesului.” 
Presupunerea sa că în dosarul său nu se poate citi nimic 
în acest sens este eronată. După cum se cunoaște în 
momentul de față, incidentului cu Grete Löw, al cărei 
nume nu este amintit, i se dedică un spațiu cuprinzător. 

Că în acei ani a existat „0 suspiciune principială în cadrul 
minorității germane Dână la nivelul familiilor”, nu poate fi 
contestat, dar că „fiecare a fost spionat” şi mai ales cá 
fiecare ar fi putut D spion” , „chiar dacă nu sha acest Incr”, 
aceasta generalizare nu se potriveste. 

Pastior a recunoscut cá latul în rândul minorității 
germane era „de cele mai multe ori mai strâns” decât în 
cadrul majorităţii”, că la nivelul „specific profesional” printre 
„intelectuali, jurnalişti si scriitori [...] mai strâns” şi cá 
„această penetrare” conducea la „precauție si reticenta in 
comunicare: autocenzurarea fiecărui pas.” 

Că el simțea „o scârbă crescândă fata de această 
încrengătură si fată de aparatul anonim din spatele acesteia”, cá 
„dorinta de a pune capăt acestei stări”, ptin „rămânerea în 
Vest a fost accelerat’, din aceste afirmaţii îi poate fi 
crezut fiecare cuvânt. La fel poate fi crezută și afirmaţia 
cá „strădaniile de obtinere a pașaportului şi permisului de 
călătorie” deveniseră „sansa pentru supravietuire”. După ce 
putuse să rămână în Germania Federală, au încetat 
„brusc” şi ,migrenele severe” avute până atunci in 
România. 


Prin aceasta se punea capăt unei etape atât in 
biografia cât şi în evoluția de scriitor a lui Oskar 
Pastior. După impulsionări dificile şi după ce își 
modificase şi lárgise conceptul, a înregistrat și primele 
succese în Germania Federală, Austria, Elveţia si chiar 
dincolo de acestea. Textele sale publicate în edituri si 
reviste literare de prestigiu au beneficiat pe bună 
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dreptate de critici excelente, autorul a fost considerat 
unul din cei mai inovativi poeti ai secolului al 20-lea, 
fiindu-i decernate pentru realizările artistice si meritele 
sale numeroase distincții literare, în anul 2006 obținând 
cel mai important premiu literar german, premiul 
„Georg Buchner”. 


Cum s-a ajuns la acestea, ce evoluții a urmat poezia 


sa, a fost prezentat competent în numeroase studii". 


Toate acestea se află în afara acestui cadru, deci nu 
reprezintă tema prezentului studiu. 


(traducere din limba germană: Maria Sass) 


Note: 


* Prezentul studiu a apărut cu titlul original „Ich habe 
Angst vor  unerfundenen Geschichten”. Zur 
ysecuritate” — Akte Oskar Pastiors, in: Spiegelungen, 
Heft 3, 5 (59) Jahrgang 2010, München, p. 236-271. 


1. Dosarul lui Oskar Pastior (Cotă: ACNSAS, R249556), fila: 
03 


2. Idem, file: 125-126, vezi si file: 142-143 
3. Idem: 125 


4. Vezi idem, printre altele, în ordine cronologică: file:170, 
171, 161-162, 185, 186-187, 178-179, 180, 175, 159-160 


5. Idem, file: 144-146 
6. Idem, fila: 144 

7. Idem, fila: 145 

8. Idem 
9. Idem, fila: 146 

10. Idem, fila: 145 

11. Vezi, idem, file: 163-169 


12. Vezi idem, in ordine cronologică, file: 155 -158, 128- 
130,131-132 


13. Vezi idem, file: 134-141 
14. Idem, fila: 156 

15. Idem, fila: 137 

16. Idem, file: 147-148 

17. Idem, file: 205-208 

18. Idem, fila: 204 


19. Informaţiile următoare provin dintr-o convorbire 
telefonică avută la 28 ianuarie 2010, între orele 11.00 şi 
11.30, cu Grete Low. Pentru acest fapt îi mulțumesc si pe 
această cale. 


20. Poezia a fost cuprinsă în volumul Gedichte / Poezii (Vezi: 
nota 2), primul fragment 


21. Vezi: Manuscris, nedatat (Moștenirea literară Oskar 
Pastior de la Arhiva literaturii din Marbach), copie realizată 
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de Klaus Ramm. În dreapta sus se află notat lui Pastior: 
„convorbire cu Edith Konradt la 23-2-92, neanalizată”. Si 
Edith Konradt cu care am vorbit la telefon la 3 august 2010, 
sustine cá atunci nu a vorbit cu Pastior despre aceastá temá 
(Vezi: Edith Konradt: Oskar Pastior. Köln 2003, în special 
paginile 8-11 si 19-20). Pentru indicarea documentului it 
datorez multumiri Hertei Müller care mi-a trimis o copie. 


22. Idem 


25. Vezi si Catalogul de la expozitia: Herta Müller. Bijuteria 
rece a vieții. Realizat de Ernest Wichner si Lutz Dittrich (Nr. 
2/2010 al CAIETELOR expoziționale în Casa Literaturii 
din München), München 2010. 


24. Vezi interviul meu cu Pastior: „Meine Bockigkeit, mich 
skrupellos als Sprache zu verhalten"/ "Incápátànarea mea 
de a mă comporta meticulos ca limbă”. In: Stefan Sienerth: 
„Daß ich in diesem Raum geboren wurde”/ „Pentru că m- 
am născut în acest spațiu”. Convorbiri cu scriitori din sud- 
estul Europei. München 1997, p. 199-216, mai ales: p. 209- 
212. 


25. Convorbire telefonică avută în 12 mai 2010, între orel 
12.30-13.00. Pentru aceste precizări, dar și pentru alte 
comunicări referitoare la biografie, opere şi literatura de 
specialitate despre Pastior, imi exprim multumirea fata de 
Markel si pe această cale. Vezi de Michael Markel, pe lângă 
recenzii la cărțile lui Pastior, mai ales studiul: „Anziklapedia 
Transsylvanica": Transsilvanismen in den Texten Oskar 
Pastiors. / Transivanisme în textele lui Oskar Pastior. In: 
Schriftsteller zwischen zwei Sprachen und Kulturen / 
Scriitori între două limbi si culturi. Editatá de Antal Mádl si 
Peter Motzan. München 1999, p. 277-309 


26. Die Sümpfe und die Tannen der Dichter. Am Ort der 
Korrosion: eine Reise mit Oskar Pastior nach 
Hermannstadt. / Mlastinile şi brazii poeţilor. La locul 


coroziunii: o călătorie cu Oskar Pastior la Sibiu. In: 
Frankfurter Rundschau, 2 octombrie 1999. 


27. Vezi despre aceasta o sinteză a lui Klaus Hiibner: 
Rumänische Siimpfe | Mlastini româneşti. |n: Fachdienst 
Germanistik. Limba si literatura în critica ziarelor de limbă 
germaná 28 (2010), H. 2, S. 1-3 si Eduard Schneider: Das 
Wort im Visier / Cuvântul sub lupă. Despre simpozionul 
international de la Miinchen ,,Deutsche Literatur im Spiegel 
und Zerrspiegel der Securitate-Akten”/ „Literatura 
germană oglindita si denaturata de dosarele Securității”. In: 
Spiegelungen. Revista pentru cultura si istorie germaná din 
sud-estul Europei. 5/59 (2010), H. 1, S. 3-8. 


28. Vezi o sinteză cu indicaţii bio-bibliografice printre altele: 
Hansjörg Graf si Ernest Wichner: Oskar Pastior. In: 
Lexiconul literaturii contemporane de după Ibn 945 de 
expresie germaná. Reeditat de Thomas Kraft, vol. 2. 
Munchen 2003, p. 960-963. 
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Crooked mirrors, right reflection. 
Experimental prose of the 1980s in Central and Eastern Eurape 


Starting from an outline of Adorno’s aesthetic theory stating that every work of art is defined by a dual condition, 
seeking both autonomy and mimesis, l investigate the experimental prose and novel in the East European, mostly 
Romanian, communist 1980s arguing that the so-called 'evasionistic' (for their abandon of narrativity, plot and traditional 
realism) were actually pioneering a new literary representation of reality, one that would not maintain the ideological facade 
and hide the totalitarian mutilation of everyday life. This perpetuation of a negative aesthetics in prose was taken as an 
echo of French textualism and nomvean roman but the differences in historical and political conditioning are crucial. The 
tradition of realism was renounced and its contemporary inheritors implicitly denounced for the sake of representing the 
truth of the un-essence and estrangement. 

The epistemological relevance of this experimental prose is still largely neglected and two polar traits are to be traced 
here: first, a hyper-rational, analytical investigation of material, social world and natural language as opposed to the 
irrationality of the political system, and secondly, a ‘secular mysticism’ (Robert Musil’s term) that is seeking for life deep 


beneath the historical rubble. 


Keywords: experimental prose, Central and Eastern Europe, Theodor Adorno’s aesthetic theory, 


mysticism”, negative aesthetics. 
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cest articol isi propune să lanseze o 

investigație asupra unei zone a literaturii 

anilor ‘80 in România si în Europa centrală 

şi de est, în complexul de relații pe care aceasta le are cu 
sfera politică, socială și culturală a totalitarismului 
comunist. Nu însă legătura directă, transparentă, a 
literaturii cu ideologia, fie aceasta una dizidentă sau 
„colaboraționistă” ne interesează aici, ci mai degrabă 
estetica negativă a experimentului literat ce a primit 
uneori în epocă etichetele’ de zextualism sau postodernism. 
Istoricitatea acestei estetici literare reprezintă o 
dimensiune esențială atit pentru semnificația ei culturală, 
cit si pentru intelegerea specificului creativităţii d 
inovației pe care le presupunea. Cind vorbim despre 
istoricitate nu ne gindim doar la succesiunea si alternanta 
tensionată a formelor si atitudinilor artistice, la 
schimburile din cadrul sistemului artei, ci mi ales la 
mutatile istoriei sociale, politice și culturale ce 
antrenează formele artei. Ideea autonomiei artei (istorică 
ea însăși si moderna) a fost de la inceput o soteriologie 
secularizată, o gnoză tot mai exoterică si mai răspîndită, 
oferind artistului o consolare nu în ultimul tind morală ȘI 
o imagine de sine cu cate se poate trái. Această idee se 
dovedeste mai rezistentá decit diversele forme propriu- 
zise ale artei, care se istoricizeazá si sunt impinse la 
marginea cimpului de legitimare culturală. Principiul 
autonomiei rámine însă intact dincolo de iconoclasmele 
si frondele pe care le subordonează discret. Chiar dacă 


avangardele istorice au dorit să abolească granița dintre 
viata si artă, caracterul ireversibil istoric al procesului 
autonomizării artei si conștiinței era resimțit ca evident. 
In căutarea libertăţii artistice absolute avangardele doar 
extindeau şi radicalizau ra acestui principiu. 

Socul pe care îl produce instaurarea totalitarismului 
stalinist este şi în cimpul artei și al literaturii unul major 
ce pare să suspende şi să spulbere criteriile esențiale ale 
legitimárii creației moderne. De aceea el a fost perceput 
si descris ca o intervenţie a răului, iraţională, aberanta, ca 
deviere violentă de la „normalitate”, o normalitate ale 

cărei semne par a reapare la suprafață odată cu slabirea 
intensității represiunii. Presiunea acestui şoc stimulează 
astfel revirimentul reprezentărilor organice asupra 
tradiției literare chiar și la spirite sceptice și relativiste. 

Pentru orice analiză a literaturii române în 
totalitarism este esențială percepția asupra secventelor 
istorice constitutive ale acestuia, perspectiva empirică. 
Referinta zero a unei astfel de analize, capitolul pe care 
Raportul final al Comisiei Tismăneanu îl dedică literaturii 
si culturii din timpul regimului comunist, capiol intitulat 
„Ideologie si teroare. Monopolul asupra vieţii culturale” 
operează segmentări (prea) clare, delimitind etape 
distincte: 1948-1953 — „comunizarea culturii”, stalinizare, 
sovietizare, jdanovism, ineptia artistică a realismului 
socialist; 1953-1964 — mdestalinizare formală, falsă 
„dedogmatizare” ideologică dar și desprindere de 
realismul socialist. Apariţia unor supape, tranzacții și 
jocuri cu cenzura. Resurectia dogmatismului după 1956- 
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57 ca reacție la evenimentele din Ungaria; 1964-1971 — 
etapa relativei liberalizári, în care „accentul s-a putut 
deplasa, încet dar sigur, de pe mesajul ideologic pe 
literaritate" si în cate s-a produs „redeschiderea 
culoarului creaţiei veritabile””. Controlul continua să se 
manifeste, dar în alte forme, mai subtile și mai, în termeni 
foucauldieni, perverse. 

O astfel de perspectivă asupra corespondentelor 
directe dintre momentele de tensionare/ destindere a 
regimului totalitar și libertatea mediului artistic-literar 
poate fi utilă într-o anumită măsură unor reprezentări 
istorice didactice sau unor cercetări de sociologie literară 
cantitativă. Psihologia socială a creatorilor nu 
funcționează însă doar în doi timpi, cu reacții directe, 
nemediatela condițiile exterioare. O reamintire a 
numeroaselor variante de ketman pe cate Czeslaw Milosz 
le inventatiazá la intelectualii polonezi in anii 50 ne poate 
avertiza asupra complexității si diversității de atitudini si 
strategii personale pe care artiștii și creatorii literari le 
elaborează în situații de presiune. 

După căderea vechiului regim aşteptările celor care i- 
au urmărit evoluţia din afară (dar nu doar ale lor), erau 
mesianice si, bineînţeles, confuze. Imi amintesc iritarea 
Monicăi Lovinescu în fata situației că scriitorii tineri, 
optzecisti, pe care îi aprecia sau chiar admira, continuau 
să scrie în aceeasi manieră sau îşi continuau ori recuperau 
după 1990 reflecțule teoretice din anii '80: 


In sfirşit, Frumoasa fără corp, romanul lui Gheorghe 
Crăciun, din 1993. E scris între 1987 si 1991. Si în afara unei 
conversații cu o referință la Europa Liberă, nu conţine nimic 
din contextul politic. S- ar spune că problematica şi atmosfera 
sunt aceleaşi ca prin 1920 si ceva, cînd isi scria Mircyea Eliade 
Scrisorile către un provincial. Nu stiu care e pricina. A intrat 
sindromul cenzurii atit de tare în ei, incit au ajuns să se 
convingă, cu buná-credintá, că orice referință la experiența 
totalitară e inestetică?” 


Durerea de dinți a primului dintre personaje e descrisă 
cu o atare pregnanta, încît ti se comunică si ție pe zeci de 
pagini, în timp ce Durerea majusculizată a istoriei e total 
absentă. Ori sînt eu obsedată, ori sînt ei (scriitorii 
optzecisti în cazul de față) defazati. Cu atit mai trist, cu 
cit Gheorghe Crăciun e un scriitor de bună (poate chiar 
si „mare”) clasă.” 

Dintr-o astfel de perspectivă experientalismul, 
„materialismul” sau „textualismul” acestor autori este 
doar rezultatul uni compromis istoric necesar poate, 
onorabil si necompromiţător pind la un punct, dar care, 
perpetuat în noua situație politică, reprezintă doar 
slăbiciune, sterilitate sau chiar lașitate. O ironie 
involuntară face ca formula prin care Monica Lovinescu 
îşi exprimă exigenta tematică şi estetică (prin care acești 
autori ar scăpa de ,,defazajul” care nu-i distinge prea mult 
de proza interbelică a lui Eliade), „Durerea majusculizata 
a istoriei”, să pară un ecou din scrierile de tinerețe ale 
unor Eliade sau Cioran sau să consune cu retorica 
(melo)dramaticá a comentariilor Luciei Hossu-Longin 
din cadrul Memorialului durerii. 

Se pare că experimentalistii optzecisti înșiși trec dupa 
1989 prin momente de îndoială cu privire la literatura 


<<< 58 


practicată pina atunci. In același jurnal al Monicăi 
Lovinescu, Gheorghe Crăciun isi mărturiseşte la un 
moment dat vina: „Seara, pe la 21, îi primim pe 
optzecişti: Ion Bogdan Lefter cu Simona Popescu, 
Gheorghe Crăciun (imi mărturisește dificultatea de a ieși 
din experimentalism și a aborda experiența suferită sub 
comunism), Miecea Nedelciu, extrem de distins etc.” O 
carte foarte utilă (si) pentru înțelegerea mutatilor 
petrecute in conștiința si condiţia scriitorului 
contemporan radical, experimental, după 1989, este 
epistolarul lui Alexandru Musina* Folosindu-se si de 
convențiile si tertipurile genului Musina realizează in 
epistolar utopia uitată a scriitorului optzecist: o literatură 
fără cenzură. El este, cu o formulă a lui Musil, un 
» ivisector", un insider, dar unul care privește mereu in 
afara cercului, mentinindu-si o perspectivă mai largă. 
Tintele sale sint in general alese dintre scriitorii care i-au 
ost apropiați (ca persoană sau ca proiect), care (i) 
promiteau ceva semnificativ si cate care (1-)au înșelat 
aşteptările. Atitudinea fata de ci nu e deloc lipsită de 
ambiguitate. Judecátile dure sunt argumentate, sunt cel 
mai adesea rezutatul unei analize si sînt urmate de mărci 
ale solidarității, simpatiei, compasiunii. Pentru că fiecare 
a trădat ceva în felul lui propriu dar au eșuat împreună. 
Generaţia 80 rămâne un fenomen de explicat. 
Epistolarul lui Alexandru Musina e o piesă importantă 
pentru înțelegerea iluziilor, deceptilor si reflexelor din 
campul literaturii/ culturii române contemporane. 
Autorul lui este mai lucid decât foștii săi camarazi pentru 
că nu ate nimic de pierdut, pentru că ceea ce se pierde, ca 
poziţie în joc, nu era oricum real pentru el si nu fusese 
niciodată adevarata miză. Ca grupare literară liberală, 
Generaţia 80 avea o constituţie artistică şi intelectuală de 

ozitie, de contracultută, o opoziţie a autenticității și a 
pe valori a căror definiţie relativă era conturată, 
internalizati si fortificata negativ, prin evidenta concretá 
a absenței lor din spațiul public. Schimbarea istorică 
survenită in anii 90 a supus testului ,,realitatit” 
„idealurile” scriitorilor, ale grupului si ale culturii române 
„de rezistență” si, pentru un observator ca Musina, 
majoritatea proiectelor literare nu au avut forța necesară 
supravieţuirii într-un alt climat. Atit timp cit nu ești lăsat 
să fii ceea ce itt imaginezi că vrei sa fii și să faci ceea ce 
vrei să faci există senzația cá posibilitatile interioare iti 
sînt nelimitate, ca blocajul este doar extern și străin. De 
asemenea, resursele de energie şi creativitate mobilizate 
pentru limitarea şi eludarea acestui blocaj implacabil sunt 
nu doar mereu regenerate dar si mai precis, mai coerent 
dirijate. Marginalitatea acestei literaturi experimentale în 
anii '8Ü, si mai ales a condiției sociale a autorilor care o 
scriau, era percepută ce aceştia ca o garanție a atitudinii 
lor juste (moral, politic si artistic). Damnarea si sacrificiul 
unei mici secte in așteptarea Apocalipsei, a sfirsitului 
lumii, care insá nu a mai avut loc. 

Desigur, autorii acestei generații nu dețin monopolul 
prozei experimentale in literatura română postbelică“. 
Jurnalele unuia dintre cei mai originali scriitori români 
apartinind unei generaţii anterioare (dar afirmat tot in 
anii 80), Livius Ciocârlie, ne amintesc de Minima moralia 
a lui Adorno. În aceaste Reflectii dintr-o viață mutilata, 
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teoreticianul aflat in exilul provocat de nazism spune cá 
nimeni nu mai poate trái astăzi o viață bună si cinstită 
(dezideratul eticii clasice). Pentru că lumea si viata au 
devenit inumane, familia s-a destrămat, reflexele vechi ale 
civilizaţiei, ale raporturilor dintre oameni şi dintre aceștia 
şi obiecte s-au dereglat vulgar şi aberant. Literatura lui 
Livius Ciocârlie e marcată de un astfel de soc istoric. 
Maturizarea, formarea (limbii noastre par a-i lipsi 
noțiunile pentru simpla ieșire din copilărie, acolo unde 
nu mai au sens conceptele de maturizare și formare) în 
anii tulburi ai războiului si in cei negri ai terorii instaurării 
comunismului, reprezintă pentru adolescentul provenit 
din cultura cotidiană a liberalismului burghez, a clasei 
dușmănoase, un recul. Literatura română contemporană 
acestui moment, cea care se scrie odată cu viata, este 
literatura ineptá a proletcultismului și astfel apare cred la 
Livius Ciocârlie un blocaj literar, atit în sensul practic, 
creator, cit şi în sensul reprezentării instituției literare, fata 
de care se va plasa in exterioritate. „A scrie poezie dupa 
Auschwitz e o barbarie", spune celebra remarcă 
adornianá, iar astfel discursul literar, chiar si cel al 
autenticității, devine, pentru cel care are conștiința 
catastrofei si a minciunii ubicue, cel mai insuportabil 
jargon. La fel realismul sau chiar narativitatea, indiferent 
cit de fantasmatică şi ficțională, nu fac decit să perpetueze 
minciuna că lumea are un sens, acelaşi, etern, ca viata e 
destin si că omul poate deveni ceva, se poate realiza’. 


De ce nu mă zbat, n-am energie, nu sunt descurcáret, nu 
vreau să fac compromisuri, am crescut într-o vreme cind să fi 
viu şi neînchis era de ajuns, am mentalitatea soldatului întors 
de pe front într-o tara devastată unde nu regăseşte nimic 


Experiența istorică rămîne însă esențială pentru 
modul în care cultura europeană percepe (încă) estetica 
prozei. Imperativul z/zisis-ului reprezintă cu siguranță 
un comandament tacit al romanului contemporan. Dar 
sarcina reprezentării realității în proză întimpină in 
culturile literare ale Europei centrale și de est comuniste, 
mai ales în ultimele decade ale epocii, o serie de 
contradicții și blocaje teoretice şi practice. Efortul prozei 
de a avea asupra realității o perspectivă corectă şi 
relevantă, de a împlini exigenta mimesis-ului, deinde de 
cealaltă exigentá constitutivă , aceea a autonomiei viziunii 
literare. Eforturile de diferențiere ale prozei artistice fata 
de alte discursuri depre realitate, ,,rezistenta” la 
contaminare, sunt mai intense în cazul literaturii 
experimentale. Diferenţa ei este diferențiere față de 
discursul propagandei politice (cu toate formele de 
camuflaj ale acestuia), fata de discursul naționalismului 
cultural, şi, nu în ultimur tind, fata de discursul literaturii 
oficiale, recunoscute, institutionalizate, al literaturii 
aclimatizate, tolerate, legitimate în orice formă (chiar si ca 
artă automă) de către mecanismele puterii totalitare. 

Perceputa încă de de multe ori ca o arta combinatorie 
evazionistă, proza experimentală a Europei centrale și de 
est (cu autori precum Péter Esterhâzy, Laszlo 
Krasznahorkai, Herta Müller, Mircea Nedelciu, 
Gheorghe Crăciun, Gheorghe Iova) poate revela 
specificul ireductibil al unei experiente istorice 
neasimilate si remanente. 


Note: 


1. Ironia incomensurabilă a acestui mecanism de clasificare a 
direcțiilor literare se revelează in zona politică: dosarul de „urmărire 
operativă” de la securitate al lui Livius Ciocârlie se numea 
„Lextualistul” (v. România literară, nt. 47/27 noiembrie 2009, p. 18). 
2. Vladimir Tismăneanu (edd.), Raport final. Comisia Prezidențială 
pentru Analiza Dictaturii Comuniste din România, Humanitas, 
Bucureşti, 2007, p. 500. 

3. Monica Lovinescu, Jurnal 1994-1995, Humanitas, Bucuresti, 
2002, p. 57. 

4. Ibid, p. 80. 

5. Apărut in două volume: Scrisorile unui fazan. Epistolarul de la 
Olăneşti, Cartier, Chisinau, 2006 si Scrisorile unui geniu balnear. 
Epistolarul de la Olăneşti II, Aula, Braşov, 2007. 

6. Vezi panorama schitatá acestui fenomen în Monica Spiridon, 
Ion Bogdan Lefter, Gheorghe Crăciun, Experimentul literar 
românesc postbelic, Paralela 45, Pitesti, 1998. 

7. Pentru o descriere mai amplă a criticii adorniene a realismului 
v. şi Adrian Lăcătuș, Modernitatea conservatoare, Aspecte ale culturii 
Europei Centrale, Editura Universităţii Transilvania din Braşov, 
Braşov, 2009, cap. ,,Exigenta gnoseologicá a romanului central- 
european”, pp. 111-138. 

8. Livius Ciocârlie, Viata în paranteză (Jurnal 1965-1977), Editura 
Amarcord, Timişoara, 1995, p. 36. 
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Identity of substitution: Sensationism — the poetics of. mask autbentifying 


Through his writings, either theoretical, programmatic or essays, the Portuguese poet Fernando Pessoa, appeats as 
twice an anarchist: both a heteronymic and an orthonymic one. In this study, we shall analyse the cultural legitimating 
strategies that Pessoa, under Álvaro de Campos’s mask but also as himself, builds, thus contributing to the definition and 
refinement of modernist critical awareness within which scepticism will convert to stronger reactions, futuristic visions, 
messianic-apocalyptic tones, becoming more complicated in the subtle architectures of irony and Dadaist palinodic 


cynicism, leading the European spirit into a deep reform. 


Keywords: Fernando Pessoa, Alvaro de Campos, heternonymous, sensationiste poetry, mask, identity, cultural irony, 
modernist critical awareness, cultural legitimacy, European spirit. 


—— EE 


„Câmpurile sunt mai verzi în cuvintele care le exprimă 
decât verdeata care le e proprie... sunt un om 


pentru care lumea exterioară este o realitate interioară” 
(F. Pessoa) 


entru cá așa-numitele „manifeste ale 

senzaționismului” sunt în foarte mica 

măsură adevărate manifeste, ele fiind 
concurate de caracterul agresiv, de maximă violență 
verbală, al U/fgaturm-ului, în studiul de fata voi dezvolta 
problematica noii estetici a poeticii futurist-paroxistice 
a celui mai real" dintre heteronimi, Alvaro de Campos. 
Cel mai ,,real” nu doar datorită faptului cá Pessoa îi lasă 
libertatea cea mai mare de manifestare in sfera culturală 
si intelectuală a Lisabonei, prin intervenții critice 
remarcabile, ori pentru cá, uneori, apare in 
corespondenţa sa cu Ofelia sub numele heteronimului, 
ci si deoarece poetica acestuia imprimă în ansamblul 
operei pessoane imaginea dinamismului, a evoluției 
creatoare „autentificând” prezența poetului creat. 

De la genul de poetică guvernat de retorica futuristă 
(Oda friumfala), Álvato de Campos ajunge să sintetizeze 
in opera sa „modernismul integral", bazat pe 
„experimentalismul avangardist contemporan" (Mihai 
Zamfir), care cumulează alături de tonalitatile dadaiste 
si frenetic futuriste si inflexiuni suprarealiste, susținute 
de poezia visului si a visării. Influențele evidente ale lui 
Whitman si Marinetti ajung să fie transformate in poeme- 
mărci ale autoreferentialitátii (Salut A Walt Whitman, 
Marinetti academician): „Mână în mână, Walt, mână în mână 
noi dansăm cu Universul în suflet”. 

Răspunzând sloganului senzationist „Substituie-te 
mereu De însuți. Tu nu-ţi esti niciodată de ajuns. Lasă- 
te mereu surprins de tine însuţi” ori „Substituie-te lui 
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Dumnezeu fără nerusinare”, Pessoa- Álvaro de 
Campos supradimensioneazá estetica senzationista pe 
coordonate existențiale, antropologice. În acest sens 
Gheorghe Crăciun vedea în senzationism nu SC 0 
solutie literara, ci mai ales „recuperarea omului”, 
termeni pessoani o invitație la vitalism, la o Gs 
dionisiacă: „Fă din ființa ta o religie atee, din senzațiile 
tale, un rit si un cult” (1991, p. 74). Sensul acestui mod 
de existență bahic, orgiastic se motivează tocmai în 
inautenticitatea realității si a propriei ființe. 

Retorica scrierilor senzationiste este la fel de 
contradictorie ca si autorul et: programul se notează 
cand arid-metodic, prin dezvoltarea teoriei într-o 
configurație matematică, bazată pe premise si elaborári 
de ipoteze, pe analogii cu arta greacă, pe arhitecturi 
argumentative atomizate categorial, cand emfatizat- 
apodictic, prin interogatii retorice, imperative şi infuzii 
de natura sloganului. De aceea aceste scrieri sunt la 
interferenta dintre manifestul propriu-zis si arta 
programaticá, dominanta discursivă fiind una a 
conceptualismului de factură modernistă, rationalist si 
„conservator” (marcat si paratextual, de titluri, 
subtitluri, numerotări ale aporiilor si enuntari 
Organizare categorial-numetic, de ex. „Prolegomene”, 
„Senzaționism si intersectionism", „Principii ale 
senzationismului", „Poeţii senzationisti") si nu una a 
efuziunii si a retorismului spectaculos avangardist, 
grandilocvent si viguros polemic. Meticulozitatea si 
rigoarea demonstrației teoreticianului devin gratuite, 
Pessoa se pierde în propria-i filosofie a compoziției 
scientiste, Gh. Crăciun sesizând astfel că „uneori (...) 
logica sa atinge forme maniacale”, presărate „într-un 
soi de cartezianism baroc” (1998, p. 146). 


EU 


La o analiză a operei heteromimului, se observă cá 
acest spectacol retoric se reiterează, însă prin analogie 
inversatá, tocmai din dorința mistificării existenţei 
factice a acestuia şi din necesitatea acreditării vocii sale 
teoretico-poetice. Pessoa investește în Alvaro de 
Campos toată energia semantico-sintactică pe care abia 
o mai poate struni. Astfel, de la efuziunile imnice, de la 
elogiile pentru Whitman, scrise in registrul imaginarului 
futurist, decanonizand si recanonizand modele ale 
maeștrilor literaturii universale — „Jean Jacques 
Rousseau al lumii care va produce masinile / Homer al 
insesizabilului, al carnalului fluctuant / Shakespeare al 
senzație. care deja se dezintegrează / Milton-Shelley la 
orizontul Electricitági viitoare (..) Souteneur al întregului 
Univers...” — se trece subtil asupra definirii propriului eu 
prin sublinierea raportului de subordonare canonică / 
erotică, eliberând însă, paradoxal, cul de „anxietatea 
influențelor” prin proiectarea dionisiacă in ritmul 
pulsatiilor universului: „Eu aparțin orgiei tale bahice de 
senzatii-in-libertate / eu sunt al tău de la senzaţia 
picioarelor mele la greata viselor mele". Mai mult Chiar, se 
ajunge la identificarea cu „marele Prieten” pentru a fi 
posibilă proiectarea în tot prin dez-mărginirea facticitátii / 
tractalitátii eului si prin abolirea unității subiectului: 


„Priveşte-mă: tu știi că eu, Alvaro de Campos, inginer, 
Poet senzationist, eu nu sunt discipolul tău, eu nu sunt 
prietenul tău, eu nu sunt cântărețul tău, 

Tu știi că eu sunt Tu şi eşti mulțumit! (a) 

Deschidti-mi toate portile! 

Trebuie cu orice pret să trec! 

Parola? Walt Whitman! (...) 

Eu sunt Eu, un univers gânditor de carne și oase care 
vrea să treacă, 

Care trebuie cu orice pret să treacă, şi când vreau să trec sunt 
Dumnezeul” 


Depăşirea caracterului convențional al eului este un 
imperativ, iar crearea iluziei de autenticitate presupune 
unul dintre cele mai complicate demersuri la Alvaro de 
Campos: de la identificarea cu un poet real la 
exacetbarea forței de cuprindere a realității de către eul- 
construct, până la identificarea cu substantialitatea 
lumii: „univers gânditor de carne si oase” — si cu 
divinitatea. Unul dintre indemnurile senzationiste, de 
rezonanță hiperrealistá, este construirea exacerbată a 
senzatiel, transformarea sa în senzațional: „(Fă ca) 
senzațiile tale să fie pure hazarduri, aventuri iminente. 
Trebuie să fii un univers fără legi pentru a putea fi o 
ființă superioară”(1991, p.74). Conceptualizarea, 
intelectualizarea si abstractizarea emotiei, a senzației ca 
operator existential sunt pentru teoreticianul 
senzationismului doar exerciţiile preliminare, care vor 
anticipa o existență mai reală, mai autentică decât însăşi 
„senzaţia simțită”, decât însuşi trăitul. De fapt 
autoconstiinta descompunerea analitică şi 
recompunerea intersectionistá a senzației conduc la 
producerea de substitute de realitate, la „senzații 
abstracte”, dar mai ales la „senzații ale abstractului", 


rezultatul esențial și ultim al mentalizării, definiția 
însăşi a existentelor heteronime. Rolul acestui proces 
de autentificare a măștii se înscrie în demersul de re- 
ontologizare a literaturii, „scopul artei este pur si 
simplu de a augmenta autoconştiința omului”, de a 
spori conştiinţa de sine prin conștiința de alții, de a 
reasigura — în descendența concepției nietzscheene 
asupra subiectului — unitatea / coerenţa de tip păgân 
dintre om şi univers. Datele Supraomului se găsesc de 
altfel în cifrul retorico-stilistic al heteronimului Alvaro 
de Campos. De asemenea, poemele lui Caeito — poetul 
Naturii — rescriu principiul plenitudinii care iriga atât 
imaginarul empirist-iluminist, cât si paradigma High 
Romanticism-ulul, funciarmente blasfemiatorie, critică si 
tragic anticreştină. Odele semnate sub masca / marca 
stilistică a lui Ricardo Reis sunt invitații epicureice la o 
manifestare hedonistă a existenței, rciterând sensurile 
ataraxiei în valorile unui moralism cumpătat, însă fără 
urmele spititualizării creștine. Metaforele corporalitati, 
ale senzualismului au în acest context funcția 
eufemistica: ele ascund vidul, absenţa ființei prin 
substitute, prin Jocul simulacrelor, joc cinico-itonic pe 
care Pessoa îl conduce cu o abilitate greu de egalat. 

Procesul depășirii conturului măștii este posibil fie 
prin activitatea proiectivă, întreținută de „tumultul 
concentrat al imaginației intelectuale” pe baza căruia se 
reușește fiintarea autentică: „Tinereţea mea perpetuă / 
De a trăi lucrurile ca senzații si nu ca responsabilitat?’, De 
prin fingimento aparent necontrolat, cum se întâmplă în 
Ah, un sonet 


„Mi-e inima un amiral smintit 
ce lasá-n párásire marea mare 
doar ca să şi-o amintească deslusit 
prin casă la plimbare, la plimbare... 


Mişcându-se (eu însumi sunt urnit 
din scaun, doar de gândul la mișcare) 
ca, marea părăsită s-a proptit 

în "muşchii obosiţi de nemiscare. 


În braţe şi-n picioare e un dor. 
Din creier dorul dă pe dinafară. 
Mânia e făcută tot din dor. 


Dar — asta-i bună! — Doamne, ce scandal! 
de inimă vorbeam ca să-mi apară, 
in loc de sentiment, un amiral” 
(trad. Roxana Eminescu, subl. imi apartine). 


Pregătirea simulării deliberate devine pretext pentru 
a marca faptul că această tehnică, proiectată si la nivelul 
creator al heteronimului, din exercițiu conștient și 
coordonat rational, dobândeşte caracter de manifestare 
independentă, spontană, necontololată, care scapă 
deliberării, ca o componanta naturală a unui suflet autentic, 
nicidecum a unui construct. In Dincolo de bine si de ran, 
Nietzsche spunea cà ,noi suntem din cap până în 
picioare din mosi strămoşi — obisnuiti să mintim” (1991), 
subliniind el însuși această pornire, „fapt prin care, 
implicit, se autentifică si „persoana” lui Alvaro de 
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Campos, dăruindu-i realitate în mod contradictoriu 
prin însăși realitatea minciunii / simulării. 

Atunci când conştientizarea conventionalitátii eului 
ar declanșa poate tragismul (Marinetti academician; 
Lisabona revisited), poetul devine ironic, deseori chiar 
sarcastic, manifestându-și pregnant repulsia față de 
orice ar însemna ingrădirea libertăţii eului: „Eu n-am 
altă soluţie decât sa mor înainte, / N-am altă soluție 
decât să escaladez Marele Zid... i Daca raman aici ma 
vor constránge să devin social, (...) / Aici sfârșesc toti... 
/ Marinetti, academician... ". Pessoa intuieste perfect 
conventionalizarea subiectului în modernitate, ironizand 
sarcastic transformarea spiritului nonconformist, 
antiacademic si antitraditionalist al lui Marinetti într-o 
fantosá a regimului dictatorial mussolinian. 

Nihilismul adoptat ca singura atitudine posibilá in 
fata fictiunilor de tot felul este mereu aproape de 
afirmarea morții ca salvare: „Nu: nu vreau nimic. / V- 
am mai spus că nu vreau nimic. / Nu-mi veniţi mie cu 
concluzii / Singura concluzie este moartea. / Nu-mi 
veniţi mie cu estetica vieții! / Nu-mi mai vorbiti de 
morala cil / Dati afară de aici metafizica! (... Lăsaţi-mă in 
pacel Nu voi întârzia, căci eu / nu intarzii niciodată... / $i 
cát timp intárzie Abisul şi Tăcerea vreau / Să rămân 
singur.” (Lisabona Revisited, trad. Darie Nováceanu). 

Același ton virulent de expulzare din sfera eului a 
tuturor ,,subtilitatilor”, a oricăror „fabricate” ale minții, 
care îndepărtează individul de la realitate, este prezent 
în Barrow-on- Furness, unde rezolvarea este posibilă prin 
visare: „Visez, ocult, isteric, un popas (...) / o, dor uman 
de-a fi pârâu sau port...” Prin acest proces oniric se 
explică si poetica lui Bernardo Soares, de asemenea și 
simularea ortonimului. La Álvaro de Campos visul nu 
devine o posibilitate de refugiu, ci dimpotrivă ii oferă 
cadrul implicării într-adevăr in aventura imaginației si 
perspectiva libertății totale (Oda maritima): „despuiat 
chiar de mine, alături de voi — ieși afară, afară! / 
Costumul meu civilizat, și blándetea din gest, / Teama 
mea înnăscută de lanțuri! / Viața domestică, / Viața- 
aşezată, estetică şi ordonată” Marea călătorie de 
cucerire a nelimitatului spațiu al mării fusese pentru 
Fernando Pessoa una din temele predilecte (Marea 
portugheză — ciclul poemelor din Mesaj) cu valente 
simbolice si mitice. Acum, la Alvaro de Campos această 
călătorie se transformă din actul cu semnificație 
colectivă, în posibilitatea de eliberare a eului din 
constrângerile socio-culturale, de salvare a individului 
din granițele „vieții aşezate”: 


„Fenicieni! O, voi, cartaginezi! Portughezi 
ispititi de ocean 

Să porniti aventura aceasta a mării Totale, 

Să faceft real Imposibilul (...) 

Vreau să merg împreună cu voi, vreau să merg 

Deopotrivá cu vot, vreau să merg 

Deopottivá cu voi, fiecare din voi 

Peste tot unde ati fost...”(subl. mea). 


Un alt mod de eliberare, marcă a poeticii simulării 
și principiu de bază în estetica manifestului 
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senzationist, este senzația — „De fapt, cel mai bun fel 
de a călători e simțind” — spune de Campos, poetul 
cate „a revelat ceea ce toti paroxiștii si diverşii 
modernisti s-au străduit, de-a lungul anilor, să vrea să 
facă” (E. Pessoa, „Poeţii senzationistt”, 1995, p.78). 
Acest principiu esențial, în formularea lui Pessoa, 
imprimă aceleași idei și demersuri şi la Alvaro de 
Campos, cate le afirmase poetic în poemul De fapt cel 
mai bun fel de a călători e simțind. Dintre principiile 
senzationismului, cele mai seminificative sunt căutarea, 
explorarea ipotezelor de existență, intelectualizarea 
emoției /  senzatiei, prin escompunerea şi 
recompunerea ci, simularea, supralicitarea pana la 
paroxism a viziunilor corporalititii (de fapt vide sau de 
carton si cerneală), ,,autentificarea” senzatiei prin 
mărci ale istoricității, ubicuitatii si hedonismului: 
, Substituie- te mereu tie însuţi — spune ortonimul —. Tu 
nu-ți esti niciodată de ajuns pentru tine... Lasă-te 
mereu surprins de tine însuți. (...) Senzațiile tale să fie 
pur hazard, aventuri care ți se întâmplă. Tu trebuie să 
fii un univers fără legi pentru a putea fi superior. (...) Fă 
din sufletul tău o metafizică, o etică si o estetică. 
Substituie-te lui Dumnezeu fără ruşine. Aceasta este 
singura atitudine cu adevărat religioasă (Dumnezeu 
este pretutindeni în afară de în el însuși)” (zbidem.) 

În definiția lui José Gil heteronimul este „un 
dispozitiv de producere a senzatiilor literare, si de 
multiplicare a acestor senzaţii” (1998, p. 224). Faptul că 
Pessoa construiește din heteronimii să! euti „conștiente 
de ele insele”, care adoptă același program de 
autentificare a eului prin a fi tot „in toate modurile 
posibile”, face ca fiecare mască in parte să se reveleze 
ca reală, autentică, autoreferentialá, ea însăşi dorind si 
creând adevărul 7 realitatea ființei „ca pe un adevăr, nu 
ca o creație”. În acest sens, Álvaro de Campos trebuie 
văzut ca fiind cl mai real dintre heteronimi, căci el 
amplifică şi aduce programul pessoan al simulării la 
nivel paroxistic, rivalizând, prin configurația sa 
senzationist-intersectionista, cu statutul de lege 
inerentă a ființării eului, având astfel acces estetico- 
simbolic la materialitatea oricărui corp real, el însuși 
asumându-și retoric (in corpul limbajului si al sintaxei 
sale puternic energizate) această caracteristică si 
eliberandu-si masca de fictionalitatea impusă: 


„Să simți totul în toate felurile. 
Să simți totul excesiv, (...) 
Cu cât simt mai mult, cu cât simt mai mult 

ca fiinţe diferite, 
Cu cât voi avea mai multe personalităţi, cu cât 

vol simti mai simultan i împreună cu ele 
Cu cât mai unificat divers, mai dispersat atent 
Voi fi, voi simţi, voi trai, voi exista, 
Cu atât voi poseda existența totală a universului, 
Cu atât voi fi mai complet în afara mea prin tot spaţiul, 
Mai analog cu Dumnezeu, oricine ar fi el, (...)”. 

(trad. Dan Caragea). 


Senzationismul pessoan îmbracă acum un caracter 
imperativ, impulsiv, recunoscut ca depăşind chiar 
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limitele convenționale ale eului-regizor. Astfel Alvaro 
de Campos instituie un „timp al senzatiilor" (J.Gil), un 
timp compus dintr-o succesiune de acum-uri, trăite 
plenar, cumulate în dimensiunea coexistibilititii, 
devenind in simultaneitate Clipa, Clipa Odei triumfale, 
care comprimă toate segmentele temporalitati in 
trupul ei „gol și încins de mecanic de tren”: „Hei, 
trecutul întreg in prezent / si întreg viitorul deja 
înăuntru in noil". ; 

S-a spus că mai cu seamă Alvaro de Campos 
produce un „timp imanent cu multiple forme”, un 
„timp de viata, non-fictiv, non- imaginar, un timp mai 
real si mai viu "decât viata” (José Gil). Acest “imp-viatd 
fiind creația unei ficțiuni, proiectează asupra ei 
realitate, autentificând masca dincolo de crearea iluziei 
de autenticitate pe care Pessoa a vrut-o în cazul lui 
Alvaro de Campos cât mai veridică: „am pus in Alvaro 
de Campos toată emoția pe cate eu n-o acord nici 
vieții, nici mie însumi” (1993, p.21). Am văzut că acest 
heteronim este cel care scapă controlului eului tiranic 
pessoan si dezvoltă el însuși o heteronimie proprie 
(Insemnari), câştigându-şi, la rândul său, rolul de 
generator de realitate. 

Alvaro de Campos îşi transformă masca în persoană 
„adevărată? deoarece prin  autoreferențiali-tatea 
versurilor sale dezvăluie și demistifică întreg jocul cu 
măști al „regizorului? Pessoa, destructurându-l chiar, 
apoi reorganizându-l pe baza aceloraşi tehnici: a simulării, 
a heteronimiei — devenite de această dată din simple 
exerciții de creare de ficțiuni, fundamentul füntárii 
estetice autentice, independente: „cioburi conștiente de 
cle însele nu de mine". Autonomia pe care o dobândeşte 
poemul este cea care consacră realitatea textuală unei 
existente autotelice, rivalizând chiar cu realitatea 
empirică, a persoanei, care cedează locul persona-ei. 

Câteva exemple de autoreferentialitate care 
marchează gradual procesul detaşării de propria mască 
si în același tim » operatia captátii (in mod proportional 
cu detașarea) de realizate în sine, de substantialitate a 
eului-construct apar în poemele mari, ample, pentru a 
insinua doar ideea si a submina procesul heteronimic 
pessoan (Oda maritima, Salut lui Walt Whitman): „O, cum 
de-am putut sa gândesc, să visez aste lucruri? / Departe 
mă aflu de tot ce a fost cu o clipă- napoi! / Isterie de opuse 
senzații — când una, când alta” (Oda maritimă). 

De la această definire concisă a propriei sale ars 
poetica Álvaro de Campos trece la o explicitare 
amănunțită a procesului său creator, bazat pe 
„imaginaţia isterică” a sa: „Versurile mele libere GER 
versurile mele / Spasme / versurile mele-asalt-de- 
isterie (...) Și versurile mele sunt cele ale unui om 
incapabil de a străluci / de a deborda de viaţă” (Salut lui 
Walt Whitman). Cel care vorbeşte în nume propriu se 
descoperă cá este claustrat, limitat de limbaj, 
condiționat de modalitatea de enunțare, ce pare 
fragmentată, desi energizata de ritmul și forța 
patosului. Contradictia între dezideratul plenitudinii si 
condiția limbajului "determină un lirism dramatic, 
notând paroxistic spasme, revelații, táceri. 


După o revenire asupra caracterului arbitrar al 
eului, se restabilește același traseu al căutării de realitate 
a măştii care este revelat prin depăşirea jumatatilor de 
măsură, prin depășirea eului-interval (Bernardo 
Soares), a eului-construct: „Eu nu vreau intervale in 
lume! / Eu vreau o contiguitate profundă si materială 
între obiecte! / Eu vreau ca duce corpuri să se 
cupleze ca sufletele, / De-o manieră dinamică si de 
asemenea statică”. Viziunea pessoană este aici 
apropiată de cea a panteismului futurist al ruşilor, 
inventatori ai zaum-ului, care așezau comunicarea in 
plan transmental. Energetismul, dinamismul, exaltarea 
și elogiul interregnului dei din estetica marinettiană, 
iat căutarea unui eu pe măsura realității pe care o 
creează, este la Alvaro de Campos demersul frecvent 
de autentificare a propriei măşti: „Eu sunt o senzație 
fără persoana corespondentá, JO autoconștiință 
abstractă care nu are loc pentru a fi... (Insomnie). 
Universul însuşi este prea mic pentru un asemena 
subiect ubicuu, rivalizând cu p mallarméaná — 
cu acea „aptitudine a Universului de a se vedea și de a 
se reprezenta” printr-o conștiință autoreflexivă a limbii 
— sau cu ipostaza eului whitmanian, proiectat la scarà 
cosmică, depásindu-i chiar dimensiunile reprezentării 
acestuia. 

Dezvăluirea procesului-spectacol al heteronimilor 
este cel mai pregnant relevată în poemul cu titlu 
semnificativ Am dat la o parte masca şi m-am uitat in 
oglindă. Acest poem scurt este construit explicit pe 
ideea autoreferentialitatii, devenind o supra-artd poetică 
in creația pessoană, sau, mai precis, o anti-artă poetică 
în raport cu procesul creării heteronimilor, un contra- 
manifest la „supramanifestul” pessoan al productiei 
heteronimice: 


„Am dat la o parte masca si m-am uitat în oglindă. 
Eram copilul de acum câţiva ani. 
Nu m-am schimbat de loc.. 
Asta-i avantajul să ştii să-ți scoţi masca. 
Eşti pururi copil, 
Trecutul care a fost 
Copilul. 
Am dat la o parte masca și mi-am pus-o din nou. 
Aşa e mai bine. 
Aşa, fără mască. 
ŞI má-ntorc la personalitate ca la punctul 

terminus al liniei.” 

(trad. Dan Caragea) 


Gestul eliberării din structura pessoană a 
heteronimiei este evident în versul al patrulea, care 
susţine implicit riposta la jocul regizat al mistilor. 
Paradoxul se instituie însă subtil prin insinuare mai 
întâi, în versurile 5-6-7, pentru ca în versurile 
următoare să fie evident: masca inițială, dată la o parte, 
nu eliberează persoana, chipul care a purtat-o ca mască 
şi acesta — redevenind copil — este tot o mască, „fără 
mască” (J. Gil). Repunerea măștii inițiale semnifică 
pentru heteronim intoarecerea la starea de Origine: 
„Aşa, fără mască”, adică ,punctul terminus al 
personalității” sale, astfel încât masca-Alvaro de Campos 
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devine substanța propriei sale făpturi, masca sa nemaifiind 
resimţită ca ficţiune, ci ca o realitate organic asumată. 
Acest poem este cheia întregii poetici al lui Pessoa- Alvaro 
de Campos, o poetică pun care masca devine in mod 
paradoxal autenticitate, ființând ca realitate, ca adevărata 
stare a eului, o concretizare a funțării sale plenare. 
Deconstruirea i imaginii de sine echivalează cu moartea 
simbolică a heteronimului si cu nașterea simbolică a 
omului, a omului-mascá sau a mástii-cate-este-omul. 

Pentru Álvaro de Campos acest joc al e 
regizorului Pessoa nu mai este o „dramă în ființă”, 
este chiar Drama, Drama constientizata si Mund: 
deoarece se pare că eul şi-a descoperit esența în 
realitatea măştii care este de fapt. De aceea poemul 
Magnificat defineşte suprastructural opera heteronimică 
in mod interogativ: „Când se va termina aceasta drama 
fără teatru, / Sau acest teatru fără dramă, / Si mă voi 
retrage acasă? / Unde? când? cum?”. 

Prin aceste însemnări se încearcă ieșirea din Dramă, 
depășirea crizei eului prin exercițiul tragic al conștiinței 
supralucide, al voinței de a fi dincolo de fictionalitatea 
heteronimiei: dincolo de Mască nu se află de altfel decât 
Masca, o asimilare a artificialului si a multiplului în Unu, 
ion si „autentic” prin dramatismul sáu schizoid. 

a spune că aici Alvaro de Campos exprimă 
antidefinitia la formula pessoană „drama em gente, em 
vez de em actos", ori (se) afirmă doar (ca) cealaltă fata 
a Supra-Măștii pe care o constituie intreaga operă 
heteronimicá, Să fie oare creația lui Pessoa fafa Mástii, 
iar cea a lui Álvaro de Campos reversul aceleiaşi masti? 
Sau se exprimă faptul că spectacolul pe care vrea să-l 
GN Pessoa sub numele de „drama em gente" si să-l 
ofere publicului receptor nu este altceva decât ceea ce se 
organizează prin jocul de culise al actorilor (al măștilor 
impuse) al căror anti-tegizor este Alvaro de Campos? 

"Totuşi această „dramă fără teatru” poate fi imaginea ființei 
plurale, ca un „ansamblu dramatic” desfasurat pe scena eului 
vid, a eului ca non-spațiu, ca un construct lipsit de 
substantialitte, arbitrar și singur. Este o dramă care nu-și 
găseşte locul de manifestare, o proiecție de tensiuni fără centru. 
Divergenta este imediat răsturnată printr-o sintagmă a iluzoriei 
converpente, a vanei reprezentări a spatiului-spectacol, simbol 
al gratuități care nu mai este echivalent cu tentatia unificării 
diverse. Jocul de cuvinte, răsturnarea structurii mai sus realizate 
„teatru fără dramă” subliniază celebra definiție pessoană a 
heteronimiei, demitizând-o, incredintànd-o unei posibile 
atitudini ludice. Aceasta va accentua deconstruirea 
heteronimiei, tentativa de anulare, de disolutie a înseși soluției 
care salvase eul modern de la alienare. 

In loc de parțiale concluzii trebuie să il asezám pe 
autorul heteronimilor în „provizoria reprezentare 
vizibilă a lui însuşi” (apud. Maria José de Lancastre, 
1990) — aşa cum se autosituează — alături de 
multiplicitatea fetelor sale, în încercare de a realiza prin 
propria operă sinteza literaturii universale, împlinită 
paradoxal, chiar in fragmentaritatea oferită de „măştile 
personale ale adevărului lumii si vieți” ’ (Doinaș). 

Oricum am considera GE pessoaná - sociologic, 
psihanalitic, literar, filosofic — ea păstrează eterna 
problema a existenţei umane: eul şi capacitatea 
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ontologica a limbajului, individul prins intre sine, 
realitatea sa (mai mult sau mai putin iluzorie) si conditia 
comunicării. Si nu cred să fie aceasta o simplă masca. 
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Short proses state of grace 


Vasile Chifor, a romanian critic and prose writer from Sibiu, writes an essay about the Ioan Radu Văcărescu's book 
of prose A village called Romania, printed in three editions in the last ten years, the last one in 2010. The critic focuses on 
the background and the characters of Vacarescu’s prose, in fact over 30 short stories, about the special world of this 
literature, either far from idealism, or under the sign of social determinism and automation of existence. The author, 
writes the critic, comes from a famous tradition, that of transilvanian romanian prose, but he built a modern literary 
frame of an unique spiritual territory, including his native town of Sibiu, his fictional signature being under the sign of 


narration. 


Keywords: Romanian contemporary prose, loan Radu Vácárescu, short story, narration, narrativity, traditional and 


modern prose. 


niversul in care evolueaza personajele lui 

Ioan Radu Văcărescu este un spațiu 

emblematic, imposibil de instrainat si de 
confundat, cu o tipologie umană diversă, cand 
omogenă prin aspirații, când dispersată pe criterii 
aleatorii, în ambele cazuri privită de autor cu simpatie, 
condescendenti si implicare emotionala. O lume deloc 
idealizată, supusă  determinismului social a 
automatismului existențial. Este ceea ce exprimă, cu o 
delicată interdependenta, şi titlul culegerii Un sat numit 
Romania (schiţe, povestiri, nuvele, Editura George 
Coşbuc, Bistriţa, 2010, volum aflat, prin prelucrări si 
reordonări, la ediția a treia). 

Scriitorul este un captiv, un „prizonier“ privilegiat 
al acestui teritoriu inconfundabil prin spiritualitate si 
discernământ, şi nimic nu i-ar putea corupe 
„dezrădăcinarea“ (temă atât de dragă si des frecventată 
de scriitorii ardeleni). „Nu mă dau plecat. De fapt, nici 
n-am unde să plec. Sunt exilat într-un sat cv marginile 
peste tot şi centrul nicăieri. Numele satului fie România. Sau 
poate invers, cu æntrul peste fof şi fără de margini..." 
(Ochelarii de soare ai povestitorului, în loc de Cuvânt 
înainte, p. 15). 

Practicând un stil de tradiție ardelenească, 
supunând domeniul realității unui verificat test al 
observaţiei directe, incisivă si obiectivă în notații si nu 
(doar) prin sugestii, autorul urmăreşte, iscoditor si avid 
de informații, modul cum personajele isi raportează 
propriul regim de impresii și trăiri experienţei celorlalți 
și chiar a societăţii, pe care o consideră rigidă, inegală 


loan Radu Văcărescu 


Un sat numit România 


Editura George Coşbuc 
Bistrița 2010 


și instabilă, aflată într-o permanentă tranziție ce 
blochează inițiativele de amploare. Nu întâmplător 
scriitorul ne oferă, în preambulul excelentei nuvele Lon 
cel Tânăr, un citat din Liviu Rebreanu, care ar fi putut 
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figura ca motto al întregii cărți: Pentru mine arta — sic 
arta si mă gândesc numai la literatura — înseamnă creatia de 
oameni şi de viata. Astfel arta, ca şi creatia divină, devine cea 
mai minunată taină. Creând oameni vii cu viată proprie, 
scriitorul se apropie de misterul eternității (în Cred, 1926). 

Vocatia povestirii se manifestă la loan Radu 
Văcărescu deopotrivă pe spaţii restrânse (unele 
naratiuni se întind doar pe două-trei pagini), altele (Lon 
cel Tânăr, Moartea Ini Omu) putând fi lesne suportul epic 
pentru un roman. Eroii sai sunt ipostaze ideale ale 
aceluiaşi prototip, trăind stări difuze sau, dimpotrivă, 
savurand din plin micile bucurii ale vieţii. Sunt refuzati, 
în marea lor parte, de implicarea în aventuri 
existențiale spectaculoase, aspirand tacit la o identitate 
nu de împrumut, ci esenţială și conștient asumată. 
Personajele nu sunt structuri complexe, animate de 
veleitati obscure sau contaminate de utopii, ori 
terorizate de angoase, ci sunt mai degrabă naturi 
deschise, maniabile si nu introvertite. Psihologia lor e 
simplă, dar nu superficială, cum simplă, aproape 
uniformă, urmând un tipic ritualizat şi devenit normă, 
le este existența însăşi. Trăiesc div, acel carpe diem 
clasicizat, şi-i conferă aura eternității. Ieşirea din 
această condiție, pentru ei „normală“, ar însemna un 
delict si ar consemna un eşec in plan existential, o 
profanare a unor convenții statornicite prin tradiție si 
un fitual aproape mecanic, institutionalizat. Nu fac 
compromisuri decât cu Timpul, într-o ecuație 
originală, plină de pasiune si revărsări de vitalitate, de 
bună dispoziție, făcând haz de necaz si amuzându-se 
de fiecare accident ce le tulbură existența. In 
majoritatea lor, personajele sunt inocente și senine, dar 
nu rupte de realitate, prin care-și asigură confortul 
comportamental și miza existenței. Candoarea lor e un 
remediu in fata agresiunii factorului imprevizibil. 
Beau, discută, comentează, se amuză povestind, într- 
un efort de-a se impune fiecare in fata celuilalt, a lui 
însuşi si mai ales în raport cu o societate ce nu le oferá 
certitudine si stabilitate. „Bem. Bem și râdem. N-are 
nimeni treabă cu noi. Nici noi cu ceilalți“(La capatul 
tunelului, p. 185). Este laitmotivul întregii cărți, refrenul 
ei inconfundabil. Crasma, și nu restaurantele luxoase, 
cu mici excepții, este reperul care focalizează toate 
energiile, e locul cel mai prielnic „dezbaterilor“, unde 
limbile se dezleagă si fantezia zburdă, imaginația 
prinde aripi, unde se emit ipoteze, se fac planuri si se 
schiteazá premise, se pun pariuri naive, iar sufletul se 
încarcă de o potenţială vigoare. Provizoratul pentru 
acești oameni este o lungă stare de așteptare. 

Dar nu viciul băuturii, instituit ca o febră a 
dipsomaniei, îi ademeneste până la solidaritate, 
naratorul, obedient, insotindu-i pe protagoniști, 
condescendent si generos, ci inepuizabila poftá de 
viață si a chefului de chef. Ii atrage spre acest magnet 
curiozitatea vie de-a afla noutăți culese direct la fata 
locului și nu prin interpuși. Veridicitatea faptelor nu se 
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poate înregistra prin presupuneri, oricât de „savante“ 
ar fi, ci prin contactul direct cu verigile din lanțul de 
întâmplări. Crasma, ca spaţiu de referinţă, e locul ideal 
unde personajele devin volubile, eliberate de etichete şi 
de complexe și, printre două sorbituri, se comentează 
evenimente, se evocă întâmplări cu impact imediat sau 
retroactiv, se fac presupuneri de tot felul. Sunt mari 
amatori de glume, de ironii, de mici farse. Unii dintre 
ei pozează in frustrati, alții sunt mácinati de un „ce“ 
misterios, de ordin profesional, particular, social sau, 
mai tat, sentimental. Preocuparea lor e o îndeletnicire 
de rutină ce-i scoate dintr-un anonimat pozitional și-i 
propulsează într-o zonă de interes deloc ocazional. 
Nimic nu-i inhibă și nu-i face să se dezică de la regimul 
lor inextricabil. Inocenta devine o probă morală în 
multe cazuri, iar autorul o subliniază chiar în 
preambulul culegerii: „... Tofu? in asta std si salvarea. 
Atâta timp cât firescul si inocenta vor mai exista în măsură de- 
a echilibra balanța. Şi cine altii decât sărmanii lumii in care 
traim sunt aleşi s-o echilibreze. Cei de pe margine. Exilații. Cei 
cărora nu le pasă de nebunia din jur si trăiesc după ideile lor si 
nu după ale altora. Firesc, cu zâmbetul pe buze (p14). 

Dincolo de preocupările aproape exclusiviste ale 
personajelor de a-și menţine tonusul apelând la 
paliativul licorilor euforice, autorul ne oferă, într-o 
subtilă consecutie, si esantioane semnificative din viata 
cotidiană afectată de precipitarea si incertitudinea 
evenimentelor, cu relevanță în destinul oamenilor și al 
comunității. Actul narațiunii nu impietează asupra 
fondului psihologic, moral şi social al textelor. 
Constrâns de spațiul limitat al relatării, prozatorul 
actibios renunță, in cele mai multe texte, la 
convergente de amploare, rezumandu-se la o tehnică a 
discursului laconic (nu vor lipsi însă si sintagmele 
poetice ale descrierii, realizate cu mare artă, un lirism 
când subiacent, când declarat, insotind unele texte, 
imbogatindu-le expresivitatea ), în pretexte epice cand 
simple, când dramatice, dezvoltând o temă de multe 
oti prin sugestii si chiar omisiuni decât printr-o epică 
suprasaturată de fapte, ceea ce ar fi diminuat tensiunea 
discursului. 

In bucata Owu (dezvoltată în ultima narațiune), 
Stelică si Haiceau stau la o masă, în zi de Paste, in 
crásma la Boboci, supranumită şi „Defonseca“, 
ultimul dând si o definiție „plastică“ țării în care-și 
duce veacul. In fata porții îi păzesc câinii maidanezi, 
pentru ca Boboci e crasma „unde beau betivanii 
cartierului si unde se întâlnesc boschetarü mari din 
zona de vest a orasului"(p. 17). Cei doi sunt nelinistitt 
pentru cá nu apare Omu, ins cu identitate anonimă. 
Lozu, mai tânăr ca ei, trimis să-l caute, vine si le 
confirmă absența acestuia de la „locuință“, un Trabant 
„damblagit“, fără usi ori geamuri, de la marginea 
oraşului, lângă calea ferată. In timp ce beau şi fac 
supozitii, apare Omu, îmbrăcat, fie iarnă, fie vara, in 
„bocanci, palton îmblănit şi căciulă de blană cu 


EU 


urechi“. E mai trist ca niciodată, comandă băutură 
pentru toti, spre surprinderea celorlalți. Gesturile sunt 
înregistrate cu incetinitorul si cu mare acuitate. Bea si 
începe să plângă. „L-am vândut pe Atunci“, le 
spulberă nedumerirea, câinele lui credincios care 
dormea cu el in Trabant pe niște lăzi goale de cartofi. 

Povestirea nu are nimic senzațional în ea, dar 
include adevăruri aspre, crude. Autorul consemnează, 
cu economie de mijloace, câteva gesturi, vorbe 
sacadate şi mișcări interioare, suficiente pentru a defini 
psihologia personajelor și o stare de fapt. 

In acelaşi regim cu Omu se înscrie și moş 
Şerbănică, cel mai aprig betiv din sat, dar paşnic, 
personaj mai amplu tusat, care stă cu o capră într-o 
casă aproape ruinată. O duce cu el la crâșmă si o învață 
la bere, cum se întâmpla si cu patrupedul cabalin al lui 
DR. Popescu din O bere pentru calul meu. O leagă într-o 
zi de bariera haltei si va sfârşi spânzurată, prin 
neglijenta ceferistului. O jeleste ca pe un prieten 
apropiat, dar isi va cumpăra alta, căreia ii inoculeaza 
aceleaşi tabieturi. Crasma va fi numită „La capra 
spânzurată“, în semn de omagiu, iat povestirea îi va 
împrumuta titlul. Viaţa isi reia cursul prin aceleași 
coordonate imutabile și în același regim necenzurat de 
restricții. 

Autorul își caută si ist descoperă subiectele si 
personajele în locurile cele mai atipice — pe stradă, în 
tren, dar mai ales în cârciumile (178!, câte numără in 
oraş, din „distracție matematică“), cele mai multe 
obscure şi cu nume la fel de „ciudate“: Pufoaica ruptă, 
Tata dulce, La stop, Foamea-n gară, Bolta, Bufnița, 
Călugărul, Doi colonei, La umbrelute etc., frecventate 
de insi comuni, fără veleităţi spirituale, dar care ist 
suplinesc setea de cunoastere prin experiente de viatá 
particulare, adaptându-se cu ușurință unor situaţii 
inedite sau care ies din tipar. Naratiunile se remarcă 
prin vioiciunea relatării si ritmul alert, iar stilul e lipsit 
de pedanterie, subordonat personalității scriitorului si 
intentiilor narative. 

In cheie umoristică sunt tratate majoritatea 
personajelor. Scriitorul le scoate din anonimat, nu fără 
o undă de compasiune, dincolo de interesul strict 
fictional. Bătrâna din Satul Sibi» pare o apariție 
grotescá, ivitá parcá din lumea tenebrelor, expresie a 
degradării biologice. „Straturi peste straturi de haine o 
acoperá, de toate formele, modele si culorile, rupte si 
peticite, legate cu sfoară si sârmă, cu găurile astupate 
cu ziare mototolite si carton asfaltat... Părul lung si sur 
- perfect pieptánat! — acutizează si mai mult senzația 
că ceva mai urât nu există.. “P 35). Îl roagă pe nea 
Bibu să-i cumpere „rahiu“, căci ei nu-i dă barmanita, 
find deja beată, iar acesta se conformează, si el 
„buimăcit de votcă si vise“. Izbutește, după câteva 
inghitituri, să întrebe: „Ce sat îi ăsta?“ „Sibiu, doamnă, 
satul Sibiu“, i se răspunde, si explicația dă un sens 
despre condiţia precară a personajelor. 


Din aceeași categorie cu bătrâna, dar într-un alt 
regim de instrucție, face parte şi Rap Şi-atât, „un fel de 
Ahile al tap- -ului românesc“, modă pe care o impune si 
în ţinută: „Pantaloni căzuți pe glezne, peticiti ŞI cusuti 
peste tot, imbrácinati cu sârmă, cămaşă cadrilată cu 
mânecă scurtă, ieșită mereu de sub brácinarul 
improvizat, haină de căpătat din catifea roasă, de culoare 
nedefinită, dar curată. Vară, iarnă, purta aceleași 
haine...“ Are în plus distincție, e vesel, agil, vioi, „iute 
de picior“, misterios, comunicativ. E „artist“ în jocul 
cu o năbădăioasă cutie de chibrituri, dar mai ales în 
dansul original pe care-l execută în dreptul fiecărei 
mese, repetând, la anumite intervale, „rap şi-atât“, 
după care strânge banii si bea lângă bar acompantindu- 
se cu aceeaşi replică (Rap S7-ATAT, inventatorul Rap- 
ului). 


Pe jos sau pe bicicleta cu ,spite de argint“, 
naratorul face turul oraşului, ochiul său ager si exersat, 
grație şi profesiei si pregătirii sale, surprinde cu 
acuitate și acuratețe culoarea, poezia burgului sibian, 
realizând o veritabilă „hartă“ a dimensiunilor 
geografice, istorice, spirituale, cu o minutie de arhivar 
si precizie de ceasornicar (Spite de argint). In Strada 
Tribunei identificám acelaşi elogiu al clădirilor, străzilor, 
al oraşului în ansamblu: Primăria, Pasajul scărilor, 
Parcul Astra, casa Cioranilor, „cândva splendidă, azi, 
praf...“ Spaţiul se extinde în Cel mai frumos drum din 
Europa, unde un microbuz cu străini vizitează 
„Castelul lui Dracula“, Bran, de care rămân încântați, 
dar refuză să meargă, spre dezamăgirea naratorului- 
ghid, pe traseul propus de acesta, prin „satul numit 
România“. De un umor sec e povestirea În excursie. un 
autocar cu liceeni străbate spațiul dintre mănăstirile 
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din nordul Olteniei, iar soferul e agitat din cauza 
deselor opriri care i-ar putea aduce prejudicii la 
serviciu. O frază... impudicá, formulată în gând dar 
rostită cu voce tare de către profesoara Victorita, e de 
natută a provoca mai întâi stupoare, apoi declanșând 
rasete si instaurand o atmosferă destinsă și comentarii 
peste umăr, o stare generală de veselie care-l 
molipseste si pe șoferul morocănos, care promite că va 
mai veni cu ci în astfel de călătorii cu finaluri 
neașteptate si cu profesoare atât de sugubete... 

Oameni și spaţii, mentalități și istorie, fascinatie si 
reverie, progres si regres. Autorul nu se poate 
desprinde de acest mediu, cu specificitatea sa, dar în 
primul rand de oameni, pe care îi ascultă răbdător și-i 
tratează cu simpatie și deferentá, considerându-se un 
semen de-al lor. Lumea pare un caleidoscop in care 
fiecare categorie de existente este hasurata prin culori 
convenționale și îşi configurează deliberat un labirint 
de ipoteze situationale. In Bibiotecarul, profesorul 
Cornelius Declin, bibliotecar cu jumătate de normă, 
bărbat cu un fizic comun, dar înzestrat cu multe alte 
calități — ştia să cânte, dar şi să bea, insufletind 
petrecerile la care participa cu entuziasm — este, în 
același timp, un Casanova autohton, incornorandu-i pe 
aproape toti bărbaţii satului din nord. Moare stupid, în 
somn, spre dezamăgirea sătenilor care se așteptau la o 
moarte violentă (probabil ca in los), în spiritul 
locurilor. Surpriza e cá a mutit treaz, „ca lumânarea“, 
după cum confirma Maria lui Ilioi, care dormise cu el 
în noaptea cu pricina. O comisie venită să facă 
inventarierea cărților si să sigileze biblioteca din cauza 
lipsei cititorilor descoperă într-o cameră cincisprezece 
mii patru sute douăzeci si două de sticle goale ()... 

Plină de un umor robust dar și didactic este schița 
A sta liniştit, în care unchesul Gheorghe (figura 
emblematică a satului ardelean), din Gârbova din 
Mijloc („pe Valea Gástelor*), îi dă o lecție reporterului 
Robert Alistovitei despre ce înseamnă calmul si 
înțelepciunea ţăranului ardelean. Idee nuanțată și în 
Sărăcia la români, în cate veşnicul moş Gheorghe se 
arată intrigat de faptul cá reporterita Andreea, in 
căutare de subiecte „tari“, îl întreabă ce face el toată 
ziua, in loc să-l fi întrebat despre istoria vieții lui, cum 
a fost în război, cum o duce cu baba, copiii, nepoţii, cu 
pensia lui de unsprezece lei pe lună. La fel în 
povestirea Unchesul Gheorghe si cablul, unde bătrânul e 
mai receptiv decât tinerii la mijloacele de comunicare. 
Intrebat dacă e bine că prin cablu vor veni și 
americanii la noi, el răspunde în doi peri, în timp ce-şi 
soatbe vinul din pahar: „Cu binele si cu răul, tot asa va 
fi“(p.89). Nu este greu de ghicit o intenție polemică a 
autorului... 

Scriitorul observă, când neutru, când ironic sau 
implicat emotional, oferindu-si si motivaţia unei 
satisfacţii intelectuale, modul cum personajele plătesc 
tribut unei existente puse sub semnul precarității, 
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uneori al nehotărârii, rarefiată si diminuată de absența 
unor mobiluri cu un ecou evenimential profund. Sunt 
sugerate doar energii nevalorificate, 'sedimentate prin 
constrângerile unei amânări prelungite a deciziei. 
Retrase într-un teritoriu a cărui ordine e fixată prin 
convențiile realității, ele isi cheltuiesc exclusiv resursele 
de vitalitate şi potenţialul productiv în acțiuni fără o 
pondere masivă în planul semnificatilor grave, 
acceptând un „joc“ al compensatiilor aproximative, 
aproape inutile, dar fondul lor ingenuu nu se alterează. 
Personajele nu sunt idealizate și nici şarjate, cu mici 
excepții, scriitorul-narator încercând să pătrundă în 
mintea si sufletul oamenilor pentru a cunoaște și a 
înțelege modul lor intim de simţire şi gândire, de 
reacție in fata imprevizibilului vieții — de aici 
permanenta lor provocare la confesiune, la destăinuie, 
la desemnarea tiparelor lor existențiale. Trăiesc cu 
intensitate viata, dar se si lasă trăite de viață. Ele nu-și 
propun să fie “exemplare, să fixeze modele, nici chiar 
negative, ci îşi conservă în structurile lor particulare 
moduri ale unei existente deloc privilegiate, nu rareori 
pusă sub semnul repetitiv al destinului si al unor 
experiențe imprevizibile. Simpli în structurile lor, eroii 
pot dovedi și o mare finețe si tandrete in trăirile 
sufleteşti (Omu za). Echilibrul psihic al unor 
personaje poate fi tulburat, până la traumatizare, fie de 
un eveniment de amploare (Ion cel Tânăr), fie de unul 
de natură personală, intimă (Omu). Surprinde prezența 
redusă a figurilor feminine! 

De nostalgia trecutului este stăpânit nea Tibi, din 
remarcabila piesa Bulevardul Bucuresti nr. 7-9 sau mărirea 
şi decăderea lui Tibor Muresan (ideea despre ascensiune si 
declin o gáseam sugerată si in Strada Tribunei: în urma 
developării unor poze, naratorul are surpriza să 
descopere într-un cadru un individ, cândva în haine 
militare si cu o decorație în piept, ajuns acum vânzător 
de ziare pe stradă, un „ratat cioranian", notează el nu 
fără satisfacție, aceasta devenind „una din cele mai 
dragi fotografii“) Nea Tibi este tipul de personaj 
maleabil, aflat la discretia circumstanțelor si 
adaptându- se cu ușurință unor situații “inedite, 
provocat de evenimente ce nu-i lasă timp reflectiei. li 
povesteste lui ,dom' profesor", evident, tot intr-o 
crasma, despre istoria barului ,,Ada-Kaleh"; cum 
Dunărea a îngropat insula și-a îngropat o mică istorie; 
despre străinii care veneau la noi si se aprovizionau „cu 
lucruri naturale și ieftine“; despre prostituata Claudia, 
de fapt, Evghenia din Brăila, cu care se iubeşte într-un 
bordel, după care o ia la el, într-un pod în care locuia. 
Acestea sunt doar ingrediente pe care Tibor, personaj 
si narator, le avansează pentru a trezi interesul celui ce- 
l ascultă şi a pregăti terenul pentru povestirea de 
esență, toate bine gradate de autor pentru a ne 
configura o biografie spectaculoasă. Nea Tibi a fost 
portar la un vechi palat. Schimbându-se regimul, are 
surpriza să fie numit director al Operei din oras, post 
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care-l face o persoană importantă, ,mahárü grei“ 
spunându-i cu umilință „săru' mâna“. Viaţa 1 se 
schimbă radical: primeşte locuință noua, o garderobă 
pe măsură, o personalitate total schimbată. Lucrul 
care-l uimeste e acela că nu trebuia să facă nimic, alții 
conduceau si hotărau în numele lui, el fiind un fel de 
etichetă-paravan. Are loc o premieră la care participă 
figuri ilustre, si trăieşte surpriza să o vadă pe Claudia la 
brațul unui general. Urmează un al doilea spectacol, 
după care Opera se desființează inexplicabil, la fel de 
rapid cum a fost si înființată. In clădire se deschid un 
restaurant si un cinematograf, lui propunându-i-se să 
se angajeze chelner sau ingrijitor la cinematograful 
„Arta poporului“, el optând pentru vechea lui 
dragoste, cinematograful, dar frecventând zilnic și 
restaurantul, până la pensionare. Din nou se schimbă 
regimul, iar clădirea primește o nouă destinaţie, 
devenind o Bancă, intrată repede în faliment după ce a 
ruinat multi oameni. 

Naratiunile sunt antrenante, au nerv, suspans, sunt 
bine articulate, iar epicul se restrânge la esențial. Se 
remarcă naturaletea relatării, fantezia caracterologicá, 
umorul si ironia bine controlate si dirijate. Cand nu 
povesteşte autorul, retras deseori în spatele cortinei, 
alti substituenti îi iau locul, la fel de pasionați, incisivi, 
de o curiozitate proteică, dovedind invenție verbală și 
forță analitică — fie că e vorba de un comportament, o 
atitudine, un chip, un destin, fie în comentarea cu 
ironie a evenimentelor curente, a noilor realități de 
după Revoluţie, comparându-le, uneori cu nostalgie, 
cu vremurile trecute. Personajele par a împrumuta 
ceva din savoarea stilistică şi lingvistică a autorului, 
într-o seducţie inextingibilă, iar gravitatea e înlocuită 
adesea cu principiul „a face haz de necaz“. In Chies- 
Flan se fac referiri directe, transparente, într-un 
registru ironic, la guvernanti, personajele numindu-se 
Chiprian Adormitei, D.Funerariu etc. In altă schiță e 
teactualizat sloganul „Să trăiţi bine! (Mult şi bine cu Mos 
Ofel). Sunt puse in paralel, cu un umor îngăduitor, 
două existente: cea a lui moș lon și a lui moș 
Gheorghe. Primul e harnic, gospodar, n-a băut şi n-a 
fumat în viața lui. Al doilea e şi el vrednic, dar bea de 
stinge și fumează două pachete de ţigări pe zi, iar când 
nu are băutură „curată“ bea oțet, si așa a ajuns la 105 

ani! In Citate din Cioran, amicul de pahar al naratorului 
este obsedat de o frază din Amurgul zeilor a marelui 
filosot pe care o repetă, plângând, la nesfârşit, mai ales 
când duce la gută un pahar cu rachiu: „Apropierea de 
extaz e singurul criteriu pentru o ierarhie a 
valorilor“(p. 92). De un umor sec e si La vânătoare (v. 
bancul cu românul și neamtul), sau Johny mafiotul, unde 
protagonistul incurcăturilor este un... măgar pus pe 
sotii. În Organizarea la români nu se mai strâng 
gunoaiele pentru că oamenii au pus în butoaiele de 
plastic varză la murat, asa că fiecare se descurcă pe 
cont propriu. Nicolae Petre din Casă de om face la 


nesfârşit planuri de casă, pe care i le dau peste cap 
autoritățile cu birocrația de rigoare. Petitorii o 
analizează pe o fată ca pe un obiect scos la licitație, iar 
pretendentul, instalator de meserie, are și el un cusur — 
cam bea apă dimineața! (În pati). 

De un umor suculent este si povestirea La capatul 
tunelului. In fata paharelor pline la crâşma „Negoiu“, 
naratorul şi un fost coleg ist amintesc de o întâmplare 
petrecută cu ani în urmă, de care fac mare haz. Pe când 
erau elevi într-o scoala, fostă mănăstire, cu o criptă la 
subsol unde se ajungea printr-o trapă, au vrut să 
exploreze rețeaua de galerii, de fapt tuneluri construite 
de locuitorii cetății medievale pentru vremuri de 
primejdie, care se întindeau sub tot orașul. După 
pregătiri anevoioase, secrete, cei șapte aventurieri 
reușesc sa pătrundă in unul din ele, şi chiar să-l 
străpungă la unul din capete. Sunt în culmea extazului, 
dar bucuria va fi de scurtă durată: din deschizătură 
venea un miros greu, de urină, spațiul descoperit cu 
atâta trudă nefiind decât „un veceu românesc de 
crasma“. Curajoșii „exploratori“ sunt descoperiți, 
cercetaţi, duși cu duba la locul faptei, sunt mustruluiti, 
ţinuţi sub observaţie si li se scade nota la purtare. Dar 
visul unor noi descoperiri nu s-a încheiat, si ei tot mai 
spetă să mai coboare o dată în galerii, chiar dacă cinci 
dintre ei au plecat din tara. 

Se discută si probleme „serioase“, cum ar fi 
mecanismul artistic şi psihologia creației. Sub un prun, 
cu sticla de ţuică alături, naratorul îi explică unui 
consătean, „patriot“ nostalgic, cu ajutorul unor 
metafore şi simboluri, „cum stă chestia cu arta“. 
Acesta îi citește creații poetice dintr-o antologie 
prefațată de Ion Dodu Bălan, și este nedumerit de ce 
primii autori scriau într-un fel, iar cei de la sfârșit aveau 
alte abordări. Naratorul îi satisface curiozitatea: cei 
vechi au cântat „țara si poporul“, iar cei de la sfârșit 
„Statul şi partidul“, pentru bani și o glorie fictivă, 
efemeră. Pentru a fi și mai convingător, îi oferă si un 
paralelism simbolic, tot stăteau ei sub un prun: tuica 
stă ascunsă | in prune, poezia în 
limbaj!...(wwm..Artaneamulnostru.ro). 

Evocarea vârstei copilăriei e substanța povestirii 
Eram toți. Stransi pe Valea Săpunului, eroii cu numele 
sau poreclele cele mai nastrusnice, bizare, cu 
rezonanţe de poreclă hâtră (o preferință constantă a 
autorului): Tambá, Coni, Cioco, Crampult, Coacăză, 
Piţi, But, Jambo, Mixi etc. joacă zalá si sfârcă la cinci 
găuri, cu monede mărunte, după reguli stricte dar și cu 
improvizații, într-o atmosferă de mare competiție si 
angajament. Textul capătă pe alocuri inflexiuni lirice, 
inserta poeticului nediluând substanța epicului, 
dimpotrivă, î îi oferă un plus de expresivitate si ne 
amintește faptul că autorul e si un sensibil si apreciat 
poet si traducător: O brizd abia simțită fosnea foile uscate de 
vară ale lanului de porumb care începea chiar lângă noi si 
mergea până hat, la Troifa (p. 168). Procedeul îl întâlnim 
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şi în Ion cel tânăr, unde ne întâmpină si molcomul frazei 
sadoveniene: La miazănoapte de sat, pe crestele când abrupte, 
când mai domoale spre vâlcea, cat vezi cu doi ochi...(p. 202). 

In Poarta sau mândria de a fi roman, după ce e 
prezentată crasma lui Tergal, cândva, acesta, cel mai 
important om din sat, ca presedinte de CAP in Leuca, 
autorul recurge, cu aceeași știință a detaliului, la o 
descriere a caselor, curților, a străzilor şi a 
gospodăriilor, după care atenţia se focalizează asupra 
unei porti, mult admirată în trecut gratie unei bolți ce 
atrăgea privirile ca un monument arhaic, care-i dădea 
măreție, culoare si o notă de mister, căzută acum în 
desuetudine, prin dărâmarea bolții, întrucât 
proprietarul nu putea intra cu carul cu fân. 
Dezamăgirea e generală, cel mai afectat părând a fi 
bade Hosst, „cel mai român dintre saşi“. In povestirea 
Ei vor muri aici păzind această pușcărie, umorul si 
gravitatea se completează reciproc, spiritul polemic, 
discret dar funcțional al autorului, colorând textul şi 
márindu-i expresivitatea si sensurile. La un pahar de 
băutură (cum altfell), naratorul, melancolic și fericit ca 
după o regásire prin timp, rememorează împreună cu 
un prieten vremuri și întâmplări de altădată, cum au 
„demonstrat“ ei la Negoiu, de 23 August, cântând 
„Am cravata mea de pionier“. Nu sunt menajati, prin 
ironii, asa-zisii disidenti aparuti dupa Revolutie, care se 
bat cu pumnii in piept de cát zgomot au ficut ei ŞI ce 
furtună au stârnit într-un pahar cu apă... In 
compensație, prietenul ii relatează cum a încercat de 
două ori să treacă graniţa, traversând Dunărea înot, 
cum a fost prins de sârbi, trimis în tara, cand la Sibiu, 
când la Severin si Timisoare, anchetat, închis. In 
închisoare, pușcăriaşii fac în derâdere hora unirii, când 
află că fostul dictator fusese primit la Pitești cu „pâine 
si pişat si cu horă strămoşească“(p.223). De un regim 
de detenţie are parte și un doctor, specialist in 
psihanaliză, care făcuse șaisprezece ani de puşcărie, 
fiind torturat, psihic și fizic, după metode naziste 
(Veghe si portocale la San Francisco). 

Am lăsat la urmă două nuvele, cele mai întinse si cu 
precise date conflictuale, care ar putea fi lesne 
travestite în romane, în care comicul de situație și de 
limbaj, atât de frecvent în majoritatea naratiunilor, nu 
lipsește, dar e mult mai cenzurat si capătă accente si 
conotații grave. 

In prima, Ion cel Tânăr, tonul relatării e acum altul, 
stilul e lirico-descriptiv la început, sobru, chiar 
dramatic pe parcurs, deconcertant in final. După un 
lung istoric al locurilor, cu trimiteri exacte de ordin 
geografic şi istoric, acțiunea se focalizează pe satul 
Tapu, supus si d acelorași determinări spatio- 
temporale. Vestit prin viile sale si deci si prin vinul 
mult apreciat şi căutat, „aur din cel mai rar“, din care, 
se spune, bea însuși Nichita Hrușciov, satul se remarcă 
mai ales prin biserica înclinată, concurând Turnul din 
Pisa, despre care povesteşte Ion cel bătrân, tatăl, fost 


<<< 70 


soldat chesaro- ctăiesc in prima conflagrație mondială, 
si cate „numai într-o sărbătoare a tinut-o şi-o tine". 
Ion cel Tânăr, ultimul din cei zece copii ai lui Ion cel 
bătrân, tăcut și retras, spre deosebire de guralivul sáu 
tată, fusese şi el în război, luptând în stepele 
Stalingradului si ale Kramului. Cu două zile înainte de 
a se lăsa la vatră, fiind din leatul cel mai „bătrân“, 
primeşte o misiune, împreună cu un camarad: să 
descarce un furgon cu pâine mucegăită la marginea 
unui sat. Ceea ce părea o operație banală, de rutină, se 
transformă brusc si brutal într-o situatie-limitá, 
aproape fără ieşire. Sunt prinși de nemți, încă aliații 
românilor în 1943, acuzați că au vrut să-i hrănească pe 
niște „jidani“ care munceau acolo, si sunt puşi la zid 
fără nicio judecată. Ion traversează momente 
dramatice, gândindu-se la clipele fericite pe care spera 
să le trăiască alături de Ana. Tensiunea momentului 
este redată gradat, cu multă acuratețe si fără devieri. 
După câteva ore cu plutonul de execuţie în faţă, 
salvarea vine de la căpitanul Binder, sas din Sibiu, 
comandantul detasamentului, care le va explica 
nemtilor despre ce era vorba. Tot rául spre bine, cáci 
camarazii, peste douăzeci, cu care trebuia să se 
libereze, au fost uciși de partizanii ruși... 

Din acele întâmplări i s-ar trage, spun oamenii, 
„bolânzenia“ S-a retras în el, nu mai iese din curte, e 
mai tăcut decât o... lebădă, coordonează treburile 
gospodăriei din interiorul fortăreței sale originale, soția 
sa Ana, cu cate ate cinci copii, executând, ca la armată, 
toate sarcinile primite. Pragmatic si plin de pasiune, 
Ion cel Tânăr recurge si la excentritati, de natură a crea 
un nou set de interpretări printre săteni. Ridică în curte 
un stâlp, ca un catarg, în vârful căruia înalță, de trei ori 
pe zi, o năframă albă, iar Ana, văzând-o, se întoarce în 
graba mare de la câmp si cei doi se inchid în casă si se 
iubesc „nu mai putin de-o oră“(). Ritualul este 
inexpugnabil, iar sătenii, obișnuiți cu el, îl privesc cu 
indulgență, se amuză si comentează, iar cei mai bătrâni 
murmura în barbă plini de nostalgie... 

Se remarcă, nu numai în această proză, efortul 
personajelor de a-și deconventionaliza existența, chiar 
cu riscul căderii în ,ciudáteni", rezervandu-si un 
spațiu care să le protejeze intimitate. De un dramatism 
de o altă factură este nuvela Moartea lui Omu, 
personajul titular apărând fragmentar și într-o schiță 
anterioară, naratiune cu o construcție foarte elaborată, 
pretențioasă si extrem de bine articulată. Omu este, 
poate, personajul cu biografia cea mai cetoasá, pe care 
autorul il tratează cu precauție, simpatie si adâncă 
înțelegere. El are un destin deloc privilegiat de sorti, in 
pofida unui început promițător. Nimeni nu-i cunoaște 
biografia şi nimeni nu ştie cum îl cheamă, de aceea e 
strigat simplu, Omu, apelativ cu care acesta s-a 
obişnuit. Este condiția insului căzut într-un anonimat 
pe care și-l asumă cu obstinatie. Pentru că Omu nu era 
deloc o ființă obișnuită, ci un om „special“, 


EU 


reprezentând in fata consătenilor săi „un destin 
specific omului în general, acela al tragediei omenești 
dată de transformarea unui om într-un paria al 
societății, într-un om care a pierdut totul, familie, casă, 
maşină, prieteni, din motive care nu se poate mai 
omeneşti, dintre cele care se întâmplă mereu în lumea 
asta a noastră, având la bază, desigur, dragostea şi 
alcoolul“(pp.244-245). Inselat de nevastă, cu care ate o 
fată, acum studentă la București în ultimul an, cu un 
„politruc“ sus-pus, dat afară din casă, isi pierde și 
serviciul de desenator tehnic, prin restructurare, el nu 
mai întrevede o altă soluție de salvare decât cufundarea 
în alcool. Dacă n-a avut noroc în viata, fiind născut si 
în anul câinelui după zodiacul chinezesc, adoptă un 
câine pe care il botează Atunci, cu care stabilește „o 
relație ideală“, mâncând și dormind cu el în Trabantul 
părăsit. Mănâncă doar o dată pe zi, din pomeni, desi 
făcea si anumite comisioane, cărăușii, vinde ziare etc. 
Se simte liber la minte „ca un călugăr tibetan“, fiind 
obsedat de acest ținut si le explică lui Haiceau si 
celorlalți fartati, pe o hartă, unde e situat Tibetul, cu 
tot misterul său, și cum stă treaba cu America, „unde 
există cei mai multi grași din lume...“ 

„In ziua aceea, Omu a ieşit abia pe la cinci“. 
Repetată de câteva ori, ca un refren, propoziția are 
valoare de avertisment. Ceva se va petrece, si nu în 
termenii cei mai fericiți. De două luni el se simte rău, 
având dureri de oase si de muşchi. Nu-l mai poate 
îngriji pe Atunci şi-l cedează unui om avut, cu dragoste 
de animale, dar le va spune ortacilor că l-a vândut, 
pentru a avea motiv să le dea de băut din banii pe care 
noul stăpân al câinelui i-i dăduse ca atenţie, fiind si 
sărbătoare. Despărțirea de patrupedul care îi 
înseninase cât de cât viața: „Nu exista Omu fără 
Atunci și nici Atunci fără Omu“, înseamnă în fapt 
despărțirea de viata. Cade într-o „neagră melancolie“ si 
existența fără câine i se pare un experiment încheiat. În 
drum spre la Boboci se opreşte într-un párculet de 
distracții și se culcă, obosit şi bolnav, în iarbă. Când se 
trezeşte, după o jumătate de oră, „tresărind din tot 
trupul, Omu a avut impresia că a trecut foarte mult 
timp“ (p. 255). Se intră ușor, printr-o tehnică a 
suprapunerii timpurilor, într-o atmosferă şi un cadru 
de factură  eliadescá. Parcul pustiu isi recapătă 
strălucirea de odinioară, „cu leagăne şi hucine, cu 
scáritele bine cunoscute si cu toboganul ăla de tablă 
argintie... “(p. 255). Se umple de copii, de larmă E de 
viata. Cat timp dormise, o ploaie de vara il udă până la 
piele. lar misterul cel mai mare era că nu-l mai durea 
nimic“, „absolut nimic“! Dar perspectiva e de scurtă 
durată si atmosfera se destramă brusc, cum tot așa s-a 
si insinuat. Se întâlneşte cu Traian, fost vecin de scară, 
căruia îi povestește tárásenia, dar acesta D reproşează 
că e beat, fiindcă n-a mai plouat de două săptămâni, 
nefiind impresionat de hainele lui ude, cărora le 
atribuie o altă cauză. De acelaşi regim de neîncredere 


are parte si când ajunge la Boboci si le relatează 
întâmplarea ortacilor. Este luat peste picior, e ironizat, 
privit cu suspiciune. Apare in cadru si naratorul, care 
le dă de băut la toți, ca de obicei. Omu bea, dar e tăcut, 
cu gândurile vraişte, poate călătorea imaginar prin 
Tibetul obsedant. Moare către opt seara, în scaunul din 
curtea crâșmei. Colegii lui cred că doarme, ori le 
ticluiește o farsă, și-l provoacă în fel si chip, pana când 
cârciumatul Ion le spune adevărul, care-i stupefiazá pe 
toti şi le instaurează în suflete panica. Trupul fără viata 
e dus pe braţe la Trabant, fosta lui casă provizorie, 
unde este vegheat de toti. 

De un moment de suspans si uşoară derută, la fel 
de misterios ca si cel prin care trecuse Omu, are parte 
şi naratorul. Părăsind parcul spre casă, după „lumânări, 
mâncare şi băutură“, la sugestia ortacilor, are surpriza 
să constate cá e inconjurat, până la glezne, de bălți, iar 
parcul se luminează ca ziua. Un câine ciobănesc, cu 
semnalmentele lui Atunci, isi face apariția si spintecă 
aerul cu urletele lui... Textul ar fi putut lua în final un 
avânt cu un impact fantastic mult mai extins, dar 
autorul se limitează doar la a sugera cadrul și a-i da o 
proiecție simbolică. 

Pe lângă calitățile subliniate pe parcurs, prozele lui 
loan Radu Văcărescu se remarcă și prin firescul 
relatării si supletea frazării, prin ineditul unor 
întâmplări, prin substratul poetic si rafinatul simt al 
ironiel. 

In peisajul cultural, literar, publicistic, nu doar 
sibian, loan Radu Văcărescu este o prezenţă cu totul 
aparte. lar în spaţiul atât de eterogen al prozei noastre 
(mai ales al romanului), povestirile si nuvelele sale aduc 
un plus de vigoare, rafinament și prospeţime. 
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From „rex Gyla maior" to „Stefanus dux Ultrasilvaniae” (953-1270) 


Why did Transylvania have a parallel evolution compared to Pannonia until the mid-11 century? 

The latest scientific works of Romanian historiography answer this question taking into account the possibility that 
the North-West intra-Carpathian Transylvanian area could have been conquered as a consequence of a dissident 
direction manifested within the Hungarian / Hunogur confederation. This made Tuhutum to take possession of a 
territory which was not as well organized as those of Menumorut or Glad. Analysing the fragment of the Chronicle 
mentioning Arpad's election as ruler, T. Sălăgean considers that Tuhutum's departure occurred immediately after this 
moment, practically on the first opportunity he was offered fo earn freedom. The conclusion to be drawn suggests that “the 
Ultrasylvanian land” was conquered on his own and for himself by a Hungarian tribal leader in conflict with Arpad’. 

The integration and organization of the Transylvanian territory as an entity of the Arpadian kingdom determined 


two operations: 


— The imposing of the comitatens system, which made it easier to control the territory and the collection of vassal 


obligations ; 


— The implementation of a church organisation system, with a double role: economical and political. 


Keywords: Transylvania, Middle Ages, Gylas, Stefanus, dux, rex. 
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manierá deosebitá de interpretare a 

(f izvoarelor istorice vine dinspre 
istoriografia română a ultimilor 10 ani și 

se datorează lui Al. Madgearu’ si T. Sălăgean, ambit 


autori analizând acelaşi document din perspectivă 
comparativă, utilizând izvorul arheologic acolo unde 


acesta poate aduce un plus de clarificare. Analiza Geste 


lui Anonymus a reprezentat un subiect predilect al 
istoriografulor română si maghiară, mai ales in a doua 
jumătate a secolului al XX-lea considerându-se că a 
fost spus tot ce era de spus despre controversatul 
document. lată că prin lucrările celor doi autori 
menționați sunt aduse noi viziuni asupra datării 
Cronicii și asupra identificări unor toponime 
menţionate de aceasta“. Argumentarea datării mai 
timpurii nu în preajma finalului secolului al XII-lea sau 
în anii imediat următori”, atrage după sine și o întărire 
a veridicitátii unor evenimente descrise în Cronică. 
Indiferent de datarea momentului de geneză al 
Cronicii rămâne întrebarea: de ce Transilvania a avut o 
evoluție paralelă față de Pannonia până la mijlocul 
secolului al XI-lea? La această întrebare ultimele 
producții ştiinţifice ale istoriografiei românești iau în 
calcul posibilitatea ca spaţiul de nord-vest al 


<<< 72 


Transilvaniei intracarpatice să fi fost cucerit ca urmare 
a unei disidente în rândul confederației ungutilor/ 
onogutilor, disidentá care La determinat pe Tuhutum 
să-și atribuie ca posesiune personală un teritoriu nu la 
fel de bine organizat ca cele ale lui Menumorut sau 
Glad. T. Sălăgean analizând pasajul din Cronică unde 
se vorbeşte despre alegerea lui Arpad ca şi conducător, 
consideră că plecarea lui Tuhutum s-a produs imediat 
după acest moment, practic la cea dintâi ocazie ce i s-a oferit 
pentru a-și câştiga libertatea. Concluzia cate s-ar desprinde 
sugerează cá "tara ultrasilvană” a fost cucerită, pe cont 
propriu si pentru sine însuși, de către un şef tribal 
ungur, aflat în divergență cu Arpad’. Descoperirile 
arheologice din necropolele transilvane atribuite 
primului val al ungurilor” par să susțină această ipoteză 
datorită aparentei izolări a acestui spaţiu sugerată de 
athaismul realizării podoabelor si pieselor de 
harnasament si al lipsei unor elemente ce trădează 
starea socială înaltă a deţinătorilor lor, cum este cazul 
acelor piese din argint sau argint aurit ce ornamentau 
asa numitele „genţi de sabie” sau tolbele, specifice 
unor șefi militari din Câmpia Pannonica. Pe de altă 
parte, așa se poate explica natura relaţiilor pe care 
teritoriul administrat de Gyula/Gylas/ Prokuj le-a avut 
cu noul ducat arpadian din Pannonia si ulterior cu 
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regatul creştin al lui Stefan. Teoria este susținută si de 
Gyula Kristo, ce argumentează că apelativul de rex gylas 
trebuie inteles i într-un context în care stăpânirile celor 
doi - Ştefan regele apostolic si Gyula/Gylas/Prokuj — 
erau de dimensiuni apropiate si atacul efectuat de noul 
rege creștin a avut loc pe fondul încercării de a aduce 
sub controlul coroanei sale toate teritoriile șefilor de 
trib rămași păgâni”. 

Anuarul din Hildersheim, aproape contemporan cu 
evenimentele menționate mai sus, a notat despre 
acestea cu datare din 1003 următoarea ştire: . „„regele 
maghiar Ştefan a pornit cu oastea împotriva unchiului său după 
mamă, regele Gyula; după ce -a prins, împreună cu sotia si cei 
doi copii pe care îi avea, a adus cu forta tara lui la crestinism. 
Anonymus notează la rândul său: A credință, era vanitos 
— Gyula n.n. - şi nu voia să fie creştin, ci făcea multe lucruri 
împotriva regelui Stefan..." Din ambele izvoare se 
desprinde clar concluzia că Transilvania lui Gyula şi 
noua structură creștină pe care o organiza Stefan I se 
aflau pe poziţii antagonice, lupta între cele două find 
inevitabilă. Această luptă este interpretată de 
istoriografia maghiară recentă ca una dusă între două 
personalități importante ale vremii la adăpostul a două 
ideologii — creştinismul de rit apusean și cel de rit 
grecesc —, având drept scop impunerea primatului 
scaunului apostolic și asupra teritoriului transilvan”. 

Indiferent care au fost motivele ce au impus 
derularea conflictului de la inceputul secolului al XI-lea 
dintre cei doi rex, este certă existența a două structuri 
politice în bazinul carpatic: una ce controla o zonă 
foarte importantă din punctul de vedere al resurselor 
subsolului ei Transilvania și o alta ce controla o regiune 
extrem de importantă pentru ceea ce înseamnă 
contactul dintre cele două lumi ce guvernau Europa 
acelor vremi, Pannonia (regatul apostolic al lui Stefan I). 

Conflictul armat dintre cele două state a 
reprezentat vârful aisbergului, cauzele ce au concurat la 
manifestarea violentă din primii ani ai secolului XI 
trebuind căutate în a doua treime a secolului al X-lea, 
perioadă când a avut loc cucerirea Transilvaniei de 
către Tuhutum. Această cucerire trebuie văzută în două 
etape diferite având în vedere situația geo-politică a 
vremii. În prima jumătate a secolului al X-lea influența 
taratului bulgar la nord de Dunăre era inca foarte 
puternică iat arheologia sud-transilvăneană ne indică o 
prezență militară importantă a bulgarilor în spațiul 
Mureșului mijlociu asa cum reiese din descoperirile de 
la Ciumbrud, Ghirbom, Alba Iulia Staţia de Salvare I, 
Blandiana A, Orástie-Dealul Pemilor X8". 

Chiar dacă acordăm credit îndoielii exprimate de T. 
Sălăgean în legătură cu afirmația aparținând lui Al. 
Madgearu”, cum că pătrunderea maghiarilor în Transilvania 
nu s-a putut petrece decât după moartea tarului Simeon", 
trebuie să reliefam faptul că Tuhutum ar fi putut cuceri 
doar teritoriul somesan, în timp ce regiunea aflată la 
sud de Turda a rămas sub un control bulgar cel putin 
până cândva în perioada anilor 917-934. Deci, nu poate 


fi exclusă o dominație ungato- bulgară asupra 
Transilvaniei în perioada cuprins între 902-934, ulterior 
acestei date având loc extinderea controlului dinspre 
regiunea Clujului spre cea a Albei Iulia. În contextul 
acestei preluări a puterii de către urmașii lui Tuhutum, 
Geula (zis și cel Bătrân, tatăl lui Carolta si Sarolta) si 
Zumbot (tatăl lui Geula/ Gylas zis cel Tânăr) a avut loc, 
conform Cronicii şi uniunea matrimonială dintre 
familia lui Arpad și cea a lui Tuhutum prin căsătoria 
principelui Geza cu Sarolta, cei ce vor deveni părinții 
lui Vojk/Stefan. Există și opinii care contestă prezența 
lui Tuhutum si a urmașilor săi în Transilvania înainte de 
anul 970, când de fapt au primit posesiuni și s-au mutat 
din regiunea Tisei inferioare”. 

Istoriografia română fidelă liniei de apărare a 
veridicității Cronicii în totalitatea ei se declară adepta 
teoriei după care Tuhutum este cel care a cucerit în 
nume propriu Transilvania”, pe când istoriografia 
maghiară, bazându-se pe cronica lui Simon de Keza" 
consideră că cel care a cucerit Transilvania a fost un 
anume Gyula/ Jula, comandatul celei de a treia armate 
aflate în subordinea lui Arpad. Un adept al acestei 
teorii este si Al. Madgearu, dar el, desi pleacă tot de la 
lipsa din Transilvania a toponimelor derivate din 
numele lui Tuhutum, argumentează cá înlocuirea 
adevăratului cuceritor cu un personaj mai putin 
important a avut la bază raţiuni propagandistice”. 

Indiferent cine este cel care preia conducerea la 
jumátatea secolului al X-lea, este evident cá in prima 
fază a controlat doar partea de nord-vest a provinciei” 
şi abia ulterior, probabil cu generația următoare, a fost 
integrat și spaţiul de sud-vest a Transilvaniei. Pentru 
perioada cuprinsă între anii 934-1003 nu avem foarte 
multe date referitoare la modul cum era organiat 
administrativ teritoriul si nici cu privire la granițele sale 
înspre est. În cadrul noii structuri de sub conducerea lui 
Gyula (posibil fiul lui Tuhutum) existau cu siguranță cel 
putin două fortificații importante, dar despre care nu 
avem nici o informaţie arheologică pertinentă datorită 
faptului că ele sunt Alba Iulia si Cluj-Napoca, două centre 
urbane dezvoltate pe locul fostelor municipii romane. 

Pentru mijlocul secolului al X-lea, dacă admitem 
informațiile oferite de Anonymus, societatea 
transilvăneană nu era foarte clar divizată si astfel nici 
lipsa unor fortificații nu reprezintă un lucru anacronic. 
Cronicarul relatează modul în care Tuhutum a fost 
acceptat de către supușii lui Gelou (...videntes mortem 
domini sui,sua propria voluntate dextram dantes, dominum 
sibi elegerunt Tubutum..”), relatarea ce indică existeta 
unei dependențe personale a supușilor față de Gelou. 
Nu putem interpreta această dependență decât în 
contextul unei forme incipiente de vasalitate, chiar 
dacă ea nu este expresia si rezultatul unei societăți 
organizată după modelul celei carolingiene. 

Făcând abstracție de Anonymus, arheologia 
medievală transilvăneană este in măsură să furnizeze la 
ora actuală un număr de cercetări arheologice ce 
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ilustreazá existenta in cursul secolului al X-lea a unor 
transformări la nivelul culturii materiale a societății. 
Avem în vedere faptul că în secolul al X-lea are loc 
abandonarea unor practici ce țineau de ritul incineratiei 
şi totodată are loc si o valorizare a unor regiuni ce sunt 
legate organic de zona exploatărilor miniere din 
Carpaţii Metaliferi: necropolele de la Deva”, Orăştie”, 
Blandiana”, Alba Iulia”, Ghirbom”, Ciumbrud", 
Gâmbaş”, Cluj-Napoca”, Zalău”, Biharea (vezi Harta 
4). Necropolele aparținând orizontului Medias? sunt 
grupate în spaţiul dintre Târnave și confluenţa acestora 
cu Mureșul (vezi harta 5), iat abandonarea lor trebuie 
înțeleasă printr-o schimbare radicală a peisajului 
demografic vest-central transilvănean, dar și printr-o 
schimbare politica, demonstrată de apariția unor 
fortificații care să apere noua zonă locuită (vezi harta 
6). Cu alte cuvinte schimbarea peisajului arheologic 
este o dovadă că profundele transformări ale 
teritoriului transilvan, unele ilustrate de Anonymus, 
petrecute începând cu a doua decadă a secolului al X- 
lea sunt o realitate istorică. 

O altă modificare majoră a peisajului arheologic 
este adusă si de creşterea semnificativă, începând cu 
prima decadă a secolului al X-lea, a elementelor 
creștine în cadrul ritualului de înmormântare, așa cum 
rezultă din inventarele mormintelor descoperite la 
Alba Iulia — Izvorul Împăratului” sau cele de la Statia 
de salvare I şi II, Putem admite, astfel, că în cursul 
secolului al X-lea au avut loc o serie de transformări 
socio-teligioase cate au generat in jurul anilor 50 ai 
secolului apariția unui teritoriu organizat din punct de 
vedere militar si social, ce avea în frunte un conducător 
de figine ungară sau pecenegă, teritoriu aflat, din 
perspectiva cutumelor ce guvernau viata unor populaţii 
nomade, într-o relație de subordonare față de 
„ducatul” ungar al lui Tacsony. 

Nu cunoaștem natura relațiilor ce au existat între 

an ud: ias 
„voievodatul” lui Gyula maior şi „ducatul” lui Tacsony, 
dar având in vedere informaţiile oferite de izvoarele 
bizantine cu privire la trimiterea acelui Hierotheus în 
Tourkia, putem bănui că implementarea creștinismului 
în spaţiul transilvan a fost revigorată prin activități de 
misionarism venite dinspre misiunea subordonată lui 
Hierotheus. Postulăm această ipoteză având in vedere 
că în cadrul descoperirilor atribuite grupului Ciumbrud 
sunt prezente atât materiale ce trădează existența în 
cursul celei de a doua jumătăți a secolului al IX-lea a 
păgânismului, cât și materiale ce sugerează pătrunderea 
creștinismului, probabil la inceputul secolului al X-lea 
după creştinarea bulgarilor. Aşadar, misionarismul lui 
Hierotheus venea pe un fond mai vechi de impunere a 
ideilor creştinismului bizantin. Slaba penetrare a acestui 
curent poate fi explicată prin pătrunderea masivă a 
unor grupe de populație păgâne (unguri, secui, 
pecenegi) asa cum rezultă si din descoperirile 
arheologice atibuite grupului Cluj. Creștinismul se va 
impune odată cu anexarea „voievodatului” transilvan 
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in cadrul regatului arpadian proaspat crestinat la 
începutul secolului al XI-lea. 

O poziție interesantă în aceast problemă o are FI. 
Curta”, fiind la rândul lui de părere că problema 
ctestinárii teritoriilor” nord-dunărene este una extrem 
de delicată, ea făcând parte din ,//angibila teorie a 
continuității” prin asertiunea silogistică: continuitatea 
este demonstrată de existența creștinismului; 
creştinismul demonstrează continuitatea populației 
daco-romane”. Fl. Curta face o paralelă între graniţele 
de nord-est ale Imperiului Bizantin si cele dunărene si 
nu găseşte analogii, fapt ce duce la concluzia că 
pătrunderea creştinismului prin intermediul 
misionarismului, asa cum s-a întâmplat în zonele nord- 
pontice, nu s-a realizat decât sporadic şi doar in 
teritoriile legate de Dobrogea“. Desi există o bogată 
producție bibliografică de limbă română care pune 
accent pe existența creştinismului în spațiul transilvan 
încă din secolele III-IV, cercetările arheologice 
referitoare la perioada secolelor VII-XI au demonstrat 
că preponderent este răspândită o religie „păgână””. 

Anexarea Transilvaniei la inceputul secolului al XI- 
lea a reprezentat un pas final in ceea ce a insemnat 
impunerea către est a regatului arpadian creştin (de rit 
apusean), precum si definitivarea graniţelor acestuia 
către Țaratul Bulgar și Imperiul Bizantin”. Integrarea si 
organizarea teritoriului transilvan ca entitate a regatului 
arpadian a impus realizarea a două operațiuni: 

- impunerea sistemului comitantens, ce făcea mai 
uşoară acțiunea de control asupra teritoriului si de 
colectare a obligaţiilor vasalice; 

- implementarea sistemului de organizare a bisericii 
cate avea dublul rol: economic si politic. 

Anexatea fiind o acțiune pur militară, a fost urmată 
de o perioadă de menținere a statu-quo-ului 
voievodatului, asa cum rezultă din măsurile imediate 
luate de Stefan I”. Ulterior a trecut la impunerea 
sistemului comitatens si apoi urmașul său a rezolvat si 
problema religioasă, dupa infringerea încercărilor de 
rebeliune a adepților revenirii la organizarea de tip 
tribal. 

Păstrarea funcției voievodale nu este un caz unic, o 
situație similară avem și în zona dalmată unde ungurii 
au păstrat această funcție. Neagu Djuvara apreciază că 
apariția unor structuri statale în cadrul populațiilor 
nord si sud Dunărene a fost impulsionatá de venirea 
unor populaţii alogene războinice. Iată cum prezintă 
autorul citat cauza apariției germenilor statali la 
populația nord-dunăreană: ...Aceasta — populația 
băștinașă n.n. —, Äpsită de elitele sale dirignitoare — este 
vorba de cele romane n.n -. - aşteaptă ca noua Ordine 
politică să-i fie adusă sau impusă de un grup din exterior, 
de cele mai multe ori de un navalitor barbar nomad..." 

Păstrarea Albei Iulia ca reședință voievodală nu 
făcea decât să legitimeze în ochii populației locale 
străinul venit la conducerea statului. Pe de altă parte 
alegerea locației este una simbolică, dacă ne gândim la 
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faptul cá primul sediu al regalității arpadiene a fost 
Sekesfehervar, o altă localitate ce mai păstra urme ale 
perioadei romane. 

Fie că vorbim de perioada de control bulgar asupra 
sud-vestului Transilvaniei, de cea în care partea de 
nord-vest a fost cucerită de unguri sau de perioada in 
care are loc definirea unei autorități transilvănene, 
trebuie să înțelegem că interesul tuturor a fost orientat 
spre controlul exploatării sării. Problematica aceasta a 
fost analizată de mai mulți istorici o parte dintre 
opiniile exprimate până în prezent fiind cuprinse în 
recentul studiu al lui Al. Madgearu, Salt Trade and 
Warfare: The Rise of the Romanian-Slavic Military 
Organization in Early Medieval Transylvania”. Aspectul cel 
mai important pe care îl abordează este cel al apariției 
organismelor militare slavo-romanice în Transilvania, 
considerând că acest teritoriu a fost unul de maxim 
interes pentru toate puterile militare din spațiul central 
și sud-est european. Autorul evidențiază faptul că 
pentru exploatarea sării era necesară o populaţie 
sedentară, considerând că aceasta era compusă din 
slavi si români”, Dacă implicarea slavilor în procesul 
de exploatare a sării este susținută si de toponimie (ex. 
Ocnă = exploatare saliferă, Sinis Slatina, Sălacea etc.), 
despre populaţia „românească” nu prea avem dovezi 
directe. Arheologic este aproape imposibil, în stadiul 
actual al cercetărilor, să fie demonstrată existența unor 
comunități românești în secolele IX-XI în spaţiul intra- 
carpatic transilvan”, cu excepția regiunii Sălajului, unde 
au fost cercetate în ultimii ani o serie de situri 
arheologice care trădează o apartenență la lumea 
romano-bizantiná şi bizantină, ceea ce ar putea induce 
ideea că aceste comunități sunt comunități romanice“. 
Prezenţa „românilor” (mai corect ar fi fost termenul de 
„populaţie romanică” pentru secolele VII-X) în 
Transilvania este susținută de existența în limba 
română a unor regionalisme provenite din latină: 
pacurar (cioban), nea (zăpadă), june (tânăr bărbat) sau ai 
(usturoi) etc. Toponimia sugerează la rândul ei, spune 
Al. Madgearu, existența unei populații vorbitoare a 
unei limbi romanice; nume precum Criş/Crisia, 
Gilpaia/Gi/pi, menţionate în Getica lui Jordanes sunt 
pre-slave?. Interesant este că nu avem cuvinte care să 
ateste implicarea ,romanicilor" in exploatarea sau 
comerțul cu sare, cum ar fi fost normal să se întâmple 
în cazul în care ar fi fost legați de exploatarea și 
cormecializarea ei. În contextul acestei analize Al. 
Madgearu reia problema misiunii lui Hierotheus si a 
momentului construirii rotondei de la Alba Iulia. Deși 
ne declarám de acord cu ipoteza conform cáreia 
teritoriul în care și-a desfăşurat Hierotheus (episcopul 
trimis de Constantinopol in Tourkia) s-a aflat in 
regiunea cuprinsă între Mureș, Tisa si Cris“, nu putem 
fi de acord că rotonda de la Alba Iulia a fost construită 
de un conducător local în jurul anului 900” (sic). Mai 
degrabă in prima jumătate a secolului al X-lea ar trebui 
datată, perioadă în care avem la Alba Iulia prezente o 


serie de descoperiri ce atestă existența unei comunități 
creștine“ și există o autoritate politico-militară capabilă 
să ofere cadrul administrativ al existenţei unei curți de 
tip seniorial. Rotonda este o construcție ecleziatică ce a 
făcut carieră în cursul secolelor X-XIII in strinsá 
legătură cu existența unor curți senioriale, fiind deci 
intreprinderea unei persoane sau a unei famili cu 
scopul de o deservi în mod exclusiv. 

Pe de altă parte este greu să concepem existenţa în 
perioada de cumpănă dinte secolele VIII-IX a unui 
centru creștin la Alba Iulia în condițiile in care nu avem 
nici o dovadă documentară sau arheologică a existenței 
celorlalți factori fără de care creştinismul nu s-a putut 
impune în nici un „regat barbar”: structura socială 
ierarhizată și aparatul militar. Dacă despre modul cum 
era structurată societatea transilvăneană la cumpăna 
secolelor menționate nu avem prea multe date, despre 
existența unor structuri militare, înțelegând chiar şi 
fortificații, putem spune cu certitudine că ele nu 
existau. Apelând la comparații cu regiuni apropiate 
geografic si din punct de vedere al desfăşurării 
proceselor istorice putem spune că cel mai condițiile 
favorabile generalizării creştinismului se întrunesc 
începând cu sfârşitul secolului al IX-lea. 

Studiul lui Nikolai I. Petrov” oferă o imagine 
despre Rusia secolului al X-lea din perspectiva rolului 
avut de aşezările fortificate in, rol cu predilecție 
manifestat în domeniul apărării rutelor comerciale care 
legau nordul Europei de Marea Neagră si Bizanț. Dacă 
în Transilvania sarea a jucat rolul de catalizator al 
proceselor de coagulare statală si implicit al apariției 
fortificațiilor, în Rusia necesitatea protejării rutelor 
comerciale a impus construirea de fortificații de-a 
lungul acestora iar apariția așezărilor fortificate a 
accelerat procesul de uniune si de apariție a statului 
medieval kievean. 

Având acest model si analizând localizarea celor 
mai timpurii fortificații din interiorul arcului carpatic 
transilvan (vezi Harta 3) putem spune că apariția 
acestora este direct legată de protejarea zonelor salifere 
şi acest obiectiv a fost menținut până la mijlocul 
secolului al XIII-lea, când invazia mongolă a 
demonstrat ineficacitatea sistemului. 

Considerăm că șirul voievozilor transilvănenilor” 
poate fi deschis de Tuhutum, chiar dacă prima atestare 
documentară a unui voievod datează abia din 1199 si 

continuată de cei din familia sa până la înlocuirea lor în 
1003 (vezi fig 1). Lipsa atestării documetare poate fi 
explicată si prin numărul foarte mic de documente 
datate în perioada secolelor XI-XII”. 

Importanța funcției voievodale rezidă si din 
asocierea acesteia încă din perioada regelui Stefan I cu 
cea de comite de Solnoc?, funcție ce atrăgea după ea si 
controlul asupra exploatării ŞI comerțului cu sare. Ptin 
această modalitate regalitatea isi asigura controlul 
asupra teritoriului transilvan, dar îi și dădea un plus de 
autoritate celui ce deținea funcția de voievod. 
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Tuhutum (?-905-?) 


Horca (?-?) 


pr cee, 


Geula maior (?-955-?) Zumbor 


Pad | 


Caroldu Saroltu Geula minor (?-1003) 


es, 


Ştefan | (997-1038), Bua Bucna 


rege al Ungariei 


Fig. 1 - Arborele genealogic al familiei lui Tuhutum 
(ptopunere) 


Structuta organizatorică a voievodatului, începând 
cu secolul al XI-lea, s-a bazat pe existența unor entități 
administrative de tip feudal, subordonate pe linie 
directă voievodului si indirect curții regale. In 
Transilvania au existat două tipuri de comitate datorită 
caracterului mobil al graniţelor de est si sud pe întregul 
parcurs al secolului al XI-lea: comitate nobiliare 
conduse de un comite (comes) numit de rege sau de 
voievod si comitate de graniță, conduse de un comite 
(comes confinium) numit direct de rege si depinzând 
de acesta”. Existenţa unei delimitări teritoriale — a unei 
granite — aflată sub un control militar special (custodes 
confiniorum) este susținută de mentionárile documentare 
ale unor teritorii cu regim special — marchia, comitatus 
confimorum, castrum confiniorum — si ale unor populații cu 
atribușii specifice grănicerilor şi trupelor militare de 
graniță — sagittarii, speculatores". Această situaţie este 
extrem de plastic descrisă într-un pasaj din cronica lui 
Simon de Keza, chiar dacă, asa cum A. A. Rusu 
notează“, acesta transleazá o realitate a secolului al 
XIII-lea într-o perioadă anterioară. Redăm pasajul asa 
cum a fost preluat si de către autorul citat anterior 
menționând faptul că importantă este documentarea 
existenţei instituţiei ce avea atribuţii în păzirea graniței 
— comitatus confiniorum -, lucru ce în opinia noastră 
susține ideea existenței unei delimitări între granița 
politică si cea militară: ..e¢ cum castellanus qui in porta erat, 
cognaviset quod gens armata per asperas et immeabiks SE 
dimissa via regia pertransiret, cum suis se armavit.. 


Din analiza documentelor ce se referă la comitate se 
observa că alături de mai raspanditul termen comitatus 
avem şi unul care are o conotație aparte, marchia. Marca 
a fost un element extrem de important pentru regatul și 
apoi imperiul lui Carol cel Mare, fiind de altfel o 
structură pe care a impus-o Imperiul Bizantin în 
regiunile de granița dunăreană. Regatul arpadian a 
utilizat acest tip de organism de graniță în perioada cât 
graniţele sale au fost mobile, pentru ca după jumătatea 
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secolului al XII-lea treptat să îl abandoneze. A fost 
revitalizat de regii angevini, mai ales de Ludovic de 
Anjou, cel care a dezvoltat sistemul în vederea asigurării 
protecție avansate a graniţelor sale”. 

Existenţa comitatelor de graniță a permis stirbirea 
autorității voievodale si a impus o relație mai strânsă 
între curtea regală şi teritoriul transilvan, ajungându-se 
în timpul lui Bela IV (1235-1270) să fie instituită funcția 
de duce al Transilvaniei, funcţie ce va ajunge extrem de 
importantă în contextul declanșării conflictului între 
rege si fiul său Stefan (viitorul rege arpadian Stefan V) 
ce deţinea funcția duce al Transilvanie după 1241. 

În perioada imediat următoare invaziei mongole din 
1241 funcţia voievodală a devenit foarte importantă în 
contextul necesităţii redeschiderii exploatărilor de sare 
si reorganizării transportului ei pe Mureş, asa cum 
rezultă din diploma din 1248 acordată de voievodul 
Laurenţiu Aba coloniştilor din Vint și Vurpăr”. 
Documentul relevă, aşa cum subliniază T. Sălăgean, 
noul conţinut a funcției voievodale, făcând evidentă 
delegarea către voievod a unor prerogative regale care 
apropiau atribuţiile voievodale de acelea deţinute, cu 
două decenii în urmă de către Bela în calitate de duce“. 

Trecerea în plan secund al funcţiei voievodale a avut 
loc pe fondul asocierii la domnie a lui Ștefan, primul fiu 
după un număr de 7 fete al cuplului regal. In anul 1257, 
când Ştefan avea 18 ani a fost instalat de tatăl său în 
demnitatea reînființată, de duce al Transilvaniei”, iar 
celălalt fiu, Bela (născut i în 1243), a fost numit duce al 
Slavoniei. Într-un fel regele Bela IV i-a pregătit fiului 
său cel mare un cursus bonorum identic cu cel parcurs de 
el: duce al Slavoniei (1220) şi apoi duce al Transilvaniei 
(1225). Motivația de această dată viza revitalizarea 
eforturilor de refacere ale Transilvaniei, ce a rămas 
ultima provincie în planul de reconstrucție a regatului 
după colapsul suferit în timpul invaziei mongole din 
1241-1242. 

Paradoxal impunerea unui duce si organizarea 
Transilvaniei ca ducat a creat premisele creşterii rolului 
voievodului în condiţiile în care ultimii regi arpadieni au 
fost preocupaţi în special de asigurarea tronului. În 
acest fel voievozi ca cei din familiile Borșa şi Kan vor 
ajunge să fie arbitrii în luptele politice de la sfârşitul 
secolului al XIII-lea şi începutul secolului al XIV-lea. Pe 
lângă această urmare, mai trebuie să remarcăm si 
creșterea rolului unor familii nobiliare provinciale si 
apatitia unei noi categorii de slujbasi regali — servientes 
regis — ridicați la rang nobiliar ca urmare a serviciilor 
oferite regelui Stefan V in perioada războiului civil 
purtat cu tatăl său. Creşterea rolului acestor familii 
nobiliare a determinat şi o explozie a construirii de 
fortificații, favorizate in special de anarhia feudală 
instaurată în regatul arpadian în ultimii ani ai secolului 
al XIII-lea. 

Organizarea defensivă a domeniilor proprii a 
devenit o prioritate iar regalitatea a fost neputincioasă 
în fata acestui fenomen. Actul emis de Andrei III in 
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anul 1291 nu a mai reuşit decât să consfinteascá 
exsitenta unei frenezii în domeniul constririi de 
fortificații de piatră”. 


Note: 


1. By this we refer only to the North-West area of the intra- 
Carpathian Transylvanian territory. 

2. T. Sălăgean, Contribuții la istorie Transilvaniei de nord-vest. 
Ducatul ini Gelou (Contributions to the History of the North-Western 
Transylvania. The Duchy of Gelou ), p. 67. 

3. Al. Madgearu, Românii in opera Notarului Anonim, Cluj- 
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storiografia central europeaná a anului 
Dai a fost ilustrată în România prin două 
importante realizările editoriale românești 
recente care reflectă și valorifică relațiile istoriografice 
románo-slovace de-a lungul timpului. Este vorba 
despre lucrarea Scurtă istorie a Slovaciei” şi cartea Un timp 
al schimbărilor. Renaşterea natională a popoarelor din Eurapa 
Centrală in Aufklarung si Vormárz. O istorie comparat. 


În anul 1997, la cursul inaugural Genuri istorice de la 
masteratului de Studi medievale, a Facultăţii de Istorie de 
la Universitatea Babes-Bolyai (Cluj Napoca), regretatul 
Profesor Pompiliu Teodor ne spunea că, ceea ce leagă 
încă teritoriile Imperiului Habsburgic sunt gările, aerul 
comun al acestora. Desigur, această realitate este dată 
de faptul că punerea în formă premodernă și modernă 
(proces evident mai ales după momentul Mohács, 
1526) ale diverselor societăți din fosta monarhie a fost 
făcută după concepția și strategia Habsburgilor. 
Aceştia și-au propus să lege cultura moderna prin 
intermediul valorilor si a eticii catolice unificatoare si 
chiar să adune, pe cât era posibil, intr-o aceeaşi cultura 
materială popoarele si tradițiile diferite din Imperiul 
Central european (sau Mitteleuropean). Aşa se poate 
explica cum de « istoria Slovaciei este o oglindă — 
imperfecta, desigur — a istoriei Transilvaniei » ca să 
citez din Prefata traducătorilor, la lucrarea Scurtă istorie a 
Slovaciei. 

Cartea — oglindeste preocupările tematice, 
metodologice si de structură ale istoriografiei slovace 
contemporane. Lucrarea modest intitulată Scurtă istorie 
a Slovaciei (publicată la Bratislava, în 2003) oferă o 
perspectivă asupra devenirii istorice a slovacilor din 


preistorie până în epoca integrării UE, în context 
regional si european. Ea prezintă, practic, drumul de la 
istoria slovacilor la istoria Slovaciei, valorificând 
pluralitatea opiniilor și a interpretărilor asupra istoriei 
nationale, ca să o parafrazez pe coordonatoarea 
lucrării. Varietatea subiectelor a impus o abordare 
deopotrivă tradițională şi structuralistă, aspecte din 
viata cotidiană si a identitátilor colective, a acumulărilor 
pe termen lung, spirituale, culturale, economice, în 
general clădite prin succesiunea generațiilor, desigur 
marcate de reforme religioase sau politice, revoluţii, 
războaie și regimuri politice, mai ales. Sunt surprinse si 
explicate, pe alocuri, atât momentele de acumulări, 
cum spuneam, de continuitate dar si cele de ruptură, 
fragmentare si discontinuitate din istoria slovacilor. 

Lucrarea coordonată de cunoscuta Elena Mannová 
reunește reputați istorici, slovaci ai Academiei Slovace 
de Stiinta din Bratislava aflați, de altfel, in excelente 
relaţii de colaborare cu traducătorii lor de astăzi, Eva si 
Radu Mârza. De altfel secretarul științific al Comisiei 
istorice mixte româno-slovace reînființată de către 
acad. Milan Krajčovič si acad. Pompiliu Teodor (1996) 
este prof. univ. dr. Eva Mârza. 

Printre autorii cărții nu pot să nu o remarc pe 
renumita specialistă a istoriei culturii şi învățământului 
Ewa Kowalská, autoarea captivantului şi modernului 
capitol S/ovacia în perioada schimbărilor structurale, cate mă 
interesează cu predilecție. Este o lucrare ce se impune 
prin problematizarea implicită a aspectelor importante 
din evoluţia culturii, societății si chiar a istoriografiei 
slovace până în secolul al XX-lea. Capitolul semnat de 
către Alexander Avenarius, de pildă, Incheiere. Problemele 
fundamentale ale istorie si istoriografiei slovace, ofer o 
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perspectivă clară și necesara cititorului român asupra 
unei istoriografii regionale, cu note evidente de 
originalitate, dar si evident sincretism cu istoriografia 
Central europeană prin denuntarea unor complexe 
contextuale de tip regional (cu binecunoscutul balans 
fácut de cátre istoriografia slovacá intre dehungarizare 
şi decehizare), legate de proclamarea unui anumit spirit 
etnic, chiar etnicist, care fac comparabile istoriografiile 
slovace, croate, slovene... Se face necesara și 
obligatoria dublă raportare la istoriografille proxime 
care au marcat scrisul istoric slovac, istoriografia 
maghiară si cea Central europeană. Capitolul 
menționat este fericit completat de izvoarele si 
bibliografia care susțin fiecare capitol în parte si care 
demonstrează temeinicia sintezei. 

Devenirea istorică modernă comună a ardelenilor si 
slovacilor la nivelul structurilor de civilizație este 
ilustrată în lucrare. De la momentul formării elitei 
româneşti unite la Trnava (datorat substantialului efort 
depus de profesorul Martin Szent-Ivány), rolul acestei 
universități iezuite în formarea Universității din Buda și 
Pesta (cu sublinierea contribuţiei lui Adam Kollar si a 
legislației școlare habsburgice, Ratio educationis, 1777); la 
nașterea și formarea celor două teorii pereche 
identitare: latinismul pentru romani (ilustrată prin 
creațiile Scolii Ardelene) și panslavismul pentru slovaci 
(subliniată prin opera lui Mathias Bell), cu consecințe şi 
în mişcarea politică (mă refer la «mitul bunului 
împărat» si nu numai). Definitorie a fost si adoptarea 
unei strategii politice similare, atât pentru români cât si 
pentru slovaci, petitionalismul. Optiunea politicá 
comună de la sfârșitul secolului al XVIII-lea va fi 
valorificată prin colaborarea româno-slovacă în tabăra 
«contrarevolutionara», imperială în primăvara anului 
1849, ataşamentul fata de proiectele de democratizare 
si federalizare ale monarhiei (A.C.Popovici la români si 
Millan Hodza pentru slovaci). Consecințele politice ale 
marelui război îi apropiau, din nou, pe români si 
slovaci prin opțiunea de apartenență a românilor la 
regatul României si a slovacilor la Cehia. Cunoscutul an 
1968 este şi el discutat, iar interpretările oferite 
predispun la meditație, pentru ca determinarea celor 
două popoare de a intra in Uniunea Europeană si 
adoptarea monedei euro, in timpi si cu viteze diferite 

. cate la o comparație ar distruge mitul melancoliei 
slave... rămân teme fundamentale ale celor două 
istoriografii. 

Istoriografiile performante europene se remarcă 
prin promptitudinea cu care traduc titlurile importante, 
de ultimă ora, în limbile nationale. La noi nu există, 
decât cu rare excepții (editurile Humanitas, Polirom, 
Editura Enciclopedică, Galaxia Gutenberg), aproape nici 
o încurajare în sistemul de evaluare academică pentru 
traduceri, pentru formarea unul corp profesionist de 
traducători, care să contribuie astfel la dezvoltarea 
istoriografiei românești. Demersurile sunt solitare și 
voluntare si prin aceasta, zic eu, de lăudat. Cartea 
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oferită nouă cu generozitate si discreție de cei doi 
traducátori, Eva si Radu Márza, cu dublá apartenentá 
română si slovacă, dar tocmai prin aceasta ancorati 
temeinic în spiritul si aerul Europei Centrale, prezintă 
şi discută explicit apartenența românilor ardeleni și a 
slovacilor la istoria acestei părți de lume. În definitiv, ci 
traduc descriind și descriu traducând, prin Prefata 
traducătorilor şi in necesarele note explicative adăugate 
cărții, pentru a ghida lectura cititorului, evoluţia istorică 
a unui popor reprezentativ pentru Europa Centrală. 

Traducerea și publicarea cărții a fost posibilă la 
inițiativa traducătorilor, datorită sponsorilor si deloc in 
ultimul rând gratie profesionalismului editurii 
Enciclopedice din București a cărei experienţă și 
expertiză se vede în frumuseţea tiparului, în coperta 
attactivă şi în acuratețea textului. As spune că, nu este 
deloc întâmplător faptul că, aceeași Editură 
Enciclopedică edita, în anul 199, o lucrare similară 
asupra istoriei românești, intitulată concis Istoria 
României, scrisă de Mihai Bărbulescu, Denis Deletant, 
Keith Hitchins, Șerban Papacostea, Pompiliu Teodor. 

În fine, suntem ín fata unei cărți care-l poate cuceri 
pe degustitorul de istorie ardelean si nu numai... si 
asta pentru că il reaseazá pe cititorul acestor pagini în 
aerul Europei Centrale sil conștientizează asupra 
istoriei noastre comune, integratoare, făcându-l părtaş 
la spiritualitatea Mitteleuropeană. 


Chiar dacă exegeza istoriografiei iluministe 
românești a ultimilor douăzeci de ani înregistrează 
analize și studii comparatiste intre intelectuali iluministi 
români şi cei aparținând altor culturi din Europa 
Centrală, desi lista nu este nici aici prea mare, cartea 
Oanei Bodea, Un timp al schimbărilor. Renaşterea natională 
a popoarelor din Europa Centrală în Aufklärung D Vormárs. 
O istorie comparată, este prima sinteză declarat si asumat 
comparativă pe această problematică. 

De aceea, trebuie să o spunem din capul locului, 
fundamentala contribuţie adusă de prezenta lucrare şi 
cea care de altfel și motivează demersul, este că pune 
istoriografia română în relație și interdependentá cu 
cea slovacă şi reuşeşte să le contextualizeze pe cele 
două în câmpul istoriografiei Central-europene. 
Iluminismul Central-european (sau Aufk/arug-ul) s-a 
născut si dezvoltat într-o realitate politică si socială 
specifică Imperiului Habsburgic. Aceasta a determinat 
evoluția distinctă si particulară a acestuia, spre 
deosebire de iluminismul occidental (italian, francez, 
sau englez). El a reflectat practic condițiile locale, 
relațiile și ierarhiile sociale, economice şi politice 
specifice zonei. El a luat forme diferite, a promovat 
idealuri distincte şi s-a maturizat divers, în funcție de 
aceste realități deosebitoare din Polonia, Serbia, 
Slovacia, Transilvania, Ungaria. În ansamblu, a existat 
o platformă comună a iluminismului Mitteleuropean 
determinată şi susținută de politica refomistă a Curţii 
de la Viena, care a pus idealul iluminist de emancipare 
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în formă textuală, dar care a citit o anumită realitate si 
a reflectat nevoile locale. Prin urmare, avem un cadru 
ideologic si ideatic comun al iluminismului central 
european, dar în manifestare cu mari deosebiti 
culturale şi formule diverse complementare. 

Trebuie să precizăm că propria perspectivă asupra 
subiectului tine de o opțiune personală, si cum orice 
lucrare este una de autor, formularea acesteia are 
natuta subiectivă a cititorului interesat de epocă, de 
subiect și cum vede el subiectul în epocă. Din punctul 
meu de vedere, parcurgerea şi înțelegerea genezei 
Aufklărung-ului, a relaţiei acestuia cu Restauraţia 
catolică si reformismul leopoldin si terezian ar ancora 
cititorul si l-ar ajuta să înțeleagă incubatorul Europei 
Centrale a națiunilor. In 1688 se forma o comisie 
condusă de episcopul romano-catolic de Györ, 
Leopold von Kollonich pentru alcătuirea unui „Proiect 
de reorganizare a administrării Ungariei”. Terminat în 
1689 proiectul integrării noilor provincii estice, 
cunoscut sub denumirea de Eznrichtungswerk des 
Königreichs Hungarn’, propunea două importante căi 
pentru integrarea provincilor: prima, cea 
administrativă, prin cuplarea aparatului administrativ si 
juridic local la cel aulic, mai mult sau mai puțin specific 
întregului stat austriac si, a doua, refacerea pozițiilor 
Bisericii catolice, catolicismul fiind sprijinit 
necondiționat de împăratul Leopold I ca religie de stat. 
In fapt, în secolul al XVII-lea acestea erau căile posibile 
de integrare a unui teritoriu nou achiziționat. 

Prin Einrichtungswerk [...] au fost proiectate 
reformele ce trebuiau implementate atât în Ungaria 
istorică, cât si a provinciile care au aparținut odinioară 
de coroana Sfîntului Ştefan. Ea viza schimbări în 
domeniul administrativ, social, juridic, militar si 
economic. In general, acestui proiect nu i s-a contestat 
utilitatea în modernizarea societăților pe care le-a vizat. 
Apelul categoric la Biserica catolică, la care a recurs 
Curtea imperială si în cazul Transilvaniei, Poloniei sau 
Cehiei care era la nivelul elitei majoritar protestantă, 
dincolo de rolul pe care aceasta l-a jucat in mod 
tradițional în provinciile ereditare, a fost tot un 
instrument politic. In Transilvana întărirea 
catolicismului ca deziderat al Vienei a avut drept miză 
reechilibrarea situației confesionale și politice a 
provinciei. Cointeresarea elitelor locale a fost parte a 
strategiei de integrare eficientă a provinciei în Imperiu 
sl, totodată, de modernizare a statului. Și în cazul 
Transilvaniei, apelul la Biserica catolică, la care a recurs 
Curtea imperială, dincolo de solidaritatea religioasă a 
avut la bază si un interes practic’, După 4 ani de 
negociere (1697-1701) realizarea şi recunoaşterea de 
către puterea centrală a Unirii Bisericii românești din 
Transilvania cu Biserica Romei a fost în primul rând 
exprimarea clară a voinței Bisericii nationale, 
românești, din Transilvania de a-și câştiga o poziţie 
juridică pozitivă în contextul constituțional al 
Transilvaniei. Din punctul de vedere al românilor, în 


fapt acesta era certificatul de naștere al luptei de 
emancipare, care se va numi națională in V/ormars, si 
permisul lor de intrare în concernul Europei Centrale. 
Din păcate, slovacii nu au avut o Biserică națională a 
lor, ei fiind biconfesionali, protestanți sau catolici, 
topiti in Biserica protestantă sau catolică maghiară. Un 
detaliu si o situație cu certe consecințe in temporizarea 
luptei de emancipare naționale și politice a slovacilor. 
Trebuie spus că, secolul al XVIII-lea în 
Transilvania, la fel ca în Slovacia sau Serbia, asistă la 
două fenomene, care desfășurându-se în paralel, au 
avut, totuşi, numeroase momente de interferență: 
constituirea mișcării naționale a românilor, slovacilor 
sau sârbilor și încercarea puterii centrale de la Viena de 
a amenda structurile medievale ale acestor provincii, 
anacronice din perspectiva monarhului luminat. Timp 
de 150 de ani, Viena a dus o politică integratoare, care 
nu a înhibat însă emanciparea națională. Dimpotrivă, 
prin ceea ce noi numim azi fonduri de coeziune, 
imperialii au stimulat dezvoltarea economică, socială şi 
culturală a diverselor etnii si multiplelor confesiuni ale 
unui imperiu fascinant și puternic tocmai prin 
multiconfesionalismul şi cosmopolitismul său. 
Imbinand tradiția şi realizările istoriografiei 
românești şi celei slovace, arareori puse însă să se 
susțină reciproc aşa cum a făcut autoarea cărții, aceasta 
şi-a stabilit o structură solidă a lucrării sale pornind 1. 
de la rațiune, progres si optimism la iluminismul 
national în contextul central-european al secolului al 
XVIII-lea, 2. incursiuni asupra curentelor politice și 
culturale în contextul reformismului austriac dar și al 
mișcărilor nationale din Slovacia si Transilvania până la 
1848; 3. o captivantă imagine comparatistă între 
intelectualii slovaci si ardeleni, spaţiile lor formative 
comune (Trnava, Buda si Pesta), cu accentul pus asupra 
a două personaje pereche, episcopii loan Bob și 
Alexander Rudnay; 4. triumful revoluției herderiene 
asupra ideologiei române și slovace din Vormarz, cu 
sublinierea impactului revoluției lingvistice asupra 
celor două culturi moderne. Remarcăm dorința 
autoarei lucrării de a răspunde prompt, cât mai 
argumentativ si nuantat la pertinentele întrebări 
formulate pe parcursul dezvoltării cercetării si admirám 
reuşita Oanei Bodea in definirea și explicarea unor 
concepte specifice epocii şi spațiului analizat. 
Subliniem constanta dorință a autoarei de integrare a 
subiectului său în spiritualitatea europeană, deziderat 
născut din necesitatea micșorării prăpastiei culturale 
dintre cele două regiuni ale Europei, care încă din 
epocă insemnau primii paşi făcuți spre laicizare si 
valorile oferite de o Europă si ea in plină schimbare. 
Pentru veacul preocupat de “moravuri și spiritul 
națiunilor” Keith Hitchins a dedicat numeroase studii 
secolelor XVIII-XIX, cercetări de fapte, de analize și 
interpretări care demonstrează momentul de 
performanță, sincronizare si compatibilizare a 
iluminismul transilvánean cu cel european. Profesorul 
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Pompiliu Teodor zicea cá barocul, preiluminismul sau 
iluminismul, romantismul, curentele culturale, in 
general, nu sunt monade, nu existá in stare purá. Nu 
avem rupeti si discontinuitáti intre ele ci continuitate, 
modificarea şi topirea unuia in celălalt. De cele mai 
multe ori, avem de a face cu o trecere lentă, cu inovații 
ce se manifestă treptat, tot mai vizibil şi puternic. 
Coexistau, in Transilvania, ca si în Slovacia epocii, 
modelul umanist și baroc, modificate însă de noile 
condiții politice și culturale aduse și impuse de 
reformismul habsburgic. Astfel a crescut, în scrisul 
istoric, interesul pentru surse, fundamentarea 
instituțională a vieţii ecleziastice, exersarea polemicii, 
preocuparea pentru aflarea originii și stabilirea 
adevărului istoric. 

Dacă influența şcolii de la Gottingen asupra lui 
Petru Maior și loan Budai-Deleanu și emergenta 
ideilor naționale în discursul istoric al acestora precum 
si în istoriografia acestui teritoriu sunt deja bunuri 
câştigate de exegeza românească de profil (Pompiliu 
Teodor”, Keith Hitchins‘, I. Toth Zoltan’ sau Maria 
Protase" etc.). Oana Bodea vine in complementaritatea 
cărții lui Radu Mârza’ si ne pune în fata unei pledoarii 
asupra faptului că discursul românesc al Scolii Ardelene 
ca si cel slovac al S/orens&é Ucené Tovaryšstvo şi mai apoi 
al societății culturale Tam nu erau concepute si nu 
erau raportabile unor discursuri istorice iluministe de 
tip satelit, regionale, incadrabile unei culturi periferice. 
Discursul istoric, lingvistic sau teologic al românilor 
Samuil Micu, Gheorghe Şincai, Petru Maior, Ion Budai 
-Deleanu sau slovacilor Anton Bernolak, Mathias Bell, 
Juraj Ribay, Bohuslav Tablic, Juraj Palkovič, Jan Kollar, 
Pavel Jozef Safarik vorbesc de la sine despre realitatile 
si realizările lor, practic despre intrarea culturii 
romanesti si slovace in circuitul european de valori. 
Discursul acestei generaţii a dus la definitivarea unor 
opere permeabile și nu a unor simple adaptări 
mimetice a concepției şi ideilor lor după modelele 
europene avute la îndemână. Contribuţia importantă a 
generației de la cumpăna celor două curente, 
Aufklärung-ul şi Vormărz-ului a rămas aceea cá ele au 
promovat, înainte de toate, un spirit identitar, cu 
scopul bine asumat de integrare în cultura Europei 
Centro-Orientale si în aceasta constă specificul acestor 
mișcări în cultura românească și slovacă modernă. 
Această realizare a reiesit cu pregnantá la iveală in 
Vormarz când, locuitorii din spaţiul Europei Centrale, 
cehi, germani, români, unguri, slovaci sau bulgari au 
exersat și s-au pregătit pentru a intra în procesul 
afirmării conștiinței naționale. Acest fenomen a fost 
asumat şi chiar datorat, in mare măsură, alegerii pe care 
a făcut-o elita română sau slovacă între concepția lui 
Michelet si cea cu cate a venit Herder asupra națiunii si 
statului. La fel ca şi majoritatea grupurilor etnice din 
Imperiu, românii ardeleni si slovacii, obișnuiți cu 
prezenţa influențelor lui Leibniz și Wolff, au preferat 
naționalismul monocultural al lui Herder, reprezentat 
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de un popor, adică de o comunitate distinctă prin 
limbă, obiceiuri, origini si istorie, cate a stimulat 
naționalismul si i-au făcut parteneri în lupta națională, 
de partea aceleaşi baricade începând cu primăvara 
anului 1849", Nu putem ignora faptul că naşterea celor 
două ideologii pereche, panslavismul si panlatinismul, 
care se producea acum, au făcut ca acest parteneriat să 
funcționeze între 1848-1918; el a fost desigur născut si 
alimentat de fondul ideologiei antigermane si 
antirusesti si in luptă cu panmaghiarismul existent atât 
în Transilvania cât și Slovacia. 

Pentru a înţelege locul și rolul iluminismului 
ardelean și slovac în dinamica  Zwwimismului 
Mitteleuropean autoarea a trebut să vadă cine au fost 
promotorii acestor idealuri, cate a fost baza de 
tecrutare si de selectie a intelectualului ce va defini 
forma iluminismului regional. Cel din Slovacia si 
Transilvania a avut aceeași masă clericală la temelie, 
aceleași obiective in baza cărora s-a generat o ideologie 
a epocii, care a îmbrăcat cele două formule ideologice 
si identitare pereche: latinismul si panslavismul. In 
această discuție găsesc oportună, chiar lăudabilă, 
dorința autoarei de a înțelege statutul preotului 
ardelean si slovac, un adevărat cleric intelectual, la fel 
ca în Europa Centrală. Această categorie elitară a 
constituit pepiniera din care s-a recrutat 
intelectualitatea românilor ardeleni si a slovacilor. 

De altfel, întregul discurs al Oanei Bodea provoacă, 
in acelaşi timp, interes, si meditație, stârneşte 
curiozitate pentru înţelegerea istorici ardelenilor în 
paralel si prin comparație cu istoria slovacilor. și 
stimulează problematizare si  conceptualizare. 
Demersul pe care îl avem în fata constitute, fără dubiu, 
o aventura intelectuală. Un asemenea titlu provoacă 
deopotrivă muncă de documentare, prelucrare a 
materialului documentar și narativ dar și reale valențe 
interpretative. Lectura cărții Oanei Bodea este rodul 
educației multilingve a autoarei, care a făcut posibilă 
documentația, interpretarea si redactarea lucrării. 
Cartea pune la lucru o bibliografie bogată si variată, 
tratată premeditat de autoare complementar, 
românească, slovacă si maghiară, dar si germană și 
engleză pentru a permite aprofundarea si nuantarea 
unei imagini cât mai reale asupra devenirii unei 
istoriografii regionale, deloc periferică, cum a fost cea 
ardeleană si slovaca a secolului al XVIII-lea. 

Asa cum se sugera de altfel si la sustinerea publica 
a tezei la Alba Iulia, in mai 2010, rapida publicare a 
cărții a acoperit un gol i in istoriografia românească, mă 
incumet să spun că și istoriografia slovacă are un câștig 
prin acest volum, în cunoaşterea construirii propriei 
națiuni raportată la naţiunile Central-europene, în 
secolele XVIII-XIX. 

Fără doar şi poate, cele două utile lucrări pentru 
reciproca noastră cunoaștere, a românilor și a 
slovacilor, ilustrează un același efort constant, discret și 
tenace de complementară întâlnire între două culturi, 
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istorii si limbi, Central europene. Este vorba, practic, 
despre o conduită legată de preocupările intelectuale şi 
de suflet ale unei slovace naturalizate în Transilvania, la 
Alba Iulia. 
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The influence of German culture on the theatrical and musical life of. Sibin 
in the late XIXth and early XXth centuries 


The Romanian culture in Transylvania at the end of the 19 century and the beginning of the 20 was mostly 
influenced by the German culture. Sibiu was a place of a multicultural tradition due to its Romanian, German ot 
Hungarian inhabitants. The relatively high number of theatre performances and symphonic concerts announced in the 
local papers (Telegraful Român, Tribuna, Transilvania) proves that the German theatre and music were favorably received 
by the public in spite of its heterogenic structure. The most representative German playwrights and composers were 
known in Sibiu through their works that contributed to the spiritual enlightenment of the public. 


Keywords: German culture, German theatre and music reflected in the local periodicals (Telegraful Roman, Tribuna, 


Transilvania). 


SS 


ontextul politic, social st cultural al 

Transilvaniei sfarsitului de secol XIX si 

inceputului de secol XX ne ofera o 
imagine amplá a influentelor culturale majore cárora le 
era supusă cultura română: influența franceză si cea 
germană. Transilvania este supusă în principal 
influenței germane, care se manifestă însă și în unele 
cercuri de intelectuali din celelalte provincii româneşti, 
dintre care cea mai importantă este gruparea din jurul 
Junimii. În ciuda faptului că mulți dintre membrii 
Junimii erau de formaţie franceză, totuşi orientarea 
generală era dată de germanofili, întemeietorii 
societăţii, dar si multi dintre membrii acesteia fiind 
educati în mediul german (T. Maiorescu, P. P. Carp, M. 
Eminescu, lacob Negruzzi, Al. Xenopol, Al. 
Philippide, Samson Bodnărescu etc). Junimismul a 
fost receptat în Transilvania şi susținut de grupul de 
cărturari care au intemeiat în 1876 suplimetul literar al 
Telegrafului Román intitulat Foisoara Telegrafului Roman si 
ulterior de Tribuna (1884) prin intermediul lui Ioan 
Slavici. 

Sibiul se afla, si până la receptarea junimismului, 
tot sub influența culturii germane, care „reputată prin 
rigoarea si eficacitatea sa, [...] ar fi oferit soluții mai 
potrivite cu aspirațiile națiunii române decât 
mentalitatea franceză, acuzată de superficialitate, chiar 
de frivolitate" In acelaşi mod descria si Barițiu 
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mentalitatea societátii ardelene intr-o scrisoare din 
1876: „Una din maximele politice ale statului in care 
m-am născut, am crescut și am îmbătrânit eu fusese 
odinioară ca tinerimea să fie crescută intr-o specie de 
urgie asupra tot ce e franțuzesc. Franţa si mai ales 
capitala sa, care este totodată capitala civilizațiunii, era 
descrisă ca o Sodomă modernă, caracterul francez, ca 
inamic al lumii. Părinții care permiteau fiilor şi fiicelor 
să înveţe limba franceză treceau de opozitionali, de 
perturbatori, ^ de ^ adversari ai sistemei 
guvernamentale.” Tot in sprijinul acestei afirmații, 
care demonstrează orientarea germanofilă a societății 
ardelene, vine și faptul că Slavici, deranjat la un 
moment dat de societatea cultă din Ardeal, 
considerată de el ca fiind lipsită de bună cuviință, scrie 
două articole in care dă lecti de maniere (Onoare si 
onorabilitate, Fiat aplicatiol) în Tribuna. Această atitudine 
trebuie explicată prin deosebitul simț al moralității 
care provine din educaţia sa germană, idee ce se 
desprinde din admirația lui pentru acest popor si de 
influența Junimii ,Propag germanismul în mijlocul 
poprului român, fiindcă tin ca românii să înveţe dela 
germani cultul adevărului, iubirea de muncă, spiritul de 
ordine şi sentimentul de datorie” 

Pe lângă aceste influențe germane venite din 
exterior, din spaţiul de limbă germană, Sibiul a fost in 
permanenţă supus influenţei germane locale, fiind un 
oras întemeiat de saşii veniți aici în perioada 1141- 
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1161 si care au pus bazele așezării numite 
Hermannsdorf, deci confluentele románo-germane 
existá in vechiul burg de secole. Sibiul a fost si este un 
oraş cu o tradiție culturală si artistică deosebit de 
bogată. Viața teatrală si muzicală a ocupat in acest 
cadru un rol însemnat fiind un important mijloc de 
formare a gustului pentru artă, dar si de oglindire a 
spiritului vremii, idee exprimată foarte frumos de 
Barițiu: „Teatrul să fie scoala moralului; postulatul 
lumii cei înțelepte; nobilirea inimii si deschiderea 
minţii să o aibă el de scop.” Crearea Astrei in 1861 
reprezintă un moment foarte important pentru 
afirmarea românilor transilvăneni pe plan cultural, 
consemnând numeroase initiative de încurajare a 
manifestărilor artistice. Astra dat si Societatea pentru fond 
de teatru românesc (1870) ca si publicaţiile periodice 
culturale susțin cu fervoare ideea creării unui teatru 
românesc in Transilvania. Oamenii de litere din țările 
române sunt într-un permanent contact cultural, 
motiv pentru cate peste tot sunt puse in scenă 
lucrările aceloraşi autori, indiferent de trupele de 
teatru care le Joacă, fie de profesioniști, conduse de 
actorii Costache Caragiale, Mihail Pascaly, Matei Millo, 
sau de amatori, grupaţi in jurul Societäților cantatoare 
theatrale din Transilvania. Deviza cel mai adesea 
repetata în presă sau discursuri în această perioadă 
este Teatru in toate ținuturile româneşti, toti cărturarii 
vremii fiind convinşi că prin teatru se poate cultiva 
spiritul. Promovând aceeaşi idee Iosif Vulcan se 
pronunţă la Pesta în următorul fragment din 1869 
astfel: „Teatrul este cea mai mare școală de educație, 
pe lângă biserică și școală; el este un templu al 
moralității, al inimii si al științei. Prin el se dezvoltă si 
cultivă simtamintele cele mai nobile și înalte, 
simtámintele generoase, umanitare si nationale; el ne 
arată calea virtuţii si a onoarei, dezvoltă in noi gustul 
frumosului, gustul bunei-cuviinţe.” 

Publicaţiile periodice reprezintă în acest context 
mijlocul absolut necesar, in primul rând, pentru 
difuzarea ştirilor referitoare la piesele de teatru sau 
manifestările muzicale ce urmează a avea loc, dar sunt 
desigur și instrumentul prin intermediul căruia se 
crează opinia publică. Cronicile dramatice sau 
muzicale contribuie la formarea gustului publicului, la 
stimularea schimbului de idei referitoare la artă, 
pregătind climatul favorabil înțelegerii şi aprecierii ei^. 

Deoarece nu se poate vorbi în Transilvania de un 
teatru românesc desfăşurat într-un cadru 
organizatoric stabil până după 1919, piesele în limba 
română jucate pe scena teatrului orăşenesc sunt 
prestate de trupele ambulante de dincolo de munți sau 
de trupele ardelene, cea mai importantă fiind aceea a 
brasoveanului Zaharia Bârsan, care încearcă să susțină 
o trupă de teatru stabilă. Spre deosebire de teatrul 
românesc teatrul german funcționa într-o clădire 
proprie încă din 1787 si cu o trupă proprie 


înregistrând în cea de-a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea un succes deosebit. Publicul sibian de teatru 
era desigur mixt, cuprinzând persoane de naționalitate 
română, germană sau maghiară, însă într-un centru 
multilingvistic cum era Sibiul la sfârşitul secolului al 
XIX-lea si începutul secolului XX piesele jucate in 
limba germană erau desigur urmărite şi de publicul 
român. 

În acest peisaj germanofil, considerăm oportună 
cercetarea receptătii culturii germane prin intermediul 
presei sibiene, în speță Ie/torafu/ Roman, revista 
Transilvania și cotidianul Tribuna, ca fiind cele mai 
reprezentative gazete ale vremii. Presa și-a adus in 
această perioadă o contribuție de seamă la dezvoltarea 
vieţii teatrale, cronica teatrală a publicațiilor periodice 
şi în special a celor cotidiene consemnând orice 
eveniment. Tot prin intermediul presei s-a putut 
obține o ridicare a ștachetei în ceea ce privește nivelul 
calităţii pieselor jucate şi totodată de educare nuanțată 
a publicului, anunţurile teatrului orăşenesc oferind o 
amplă perspectivă asupra vieții teatrale şi muzicale a 
oraşului. 

Programul teatrului din Sibiu* se orientează după 
cel al teatrelor din Austria şi Germania existând însă o 
predilecție pentru piesele clasicilor germani. Astfel că 
in 1850, când director al teatrului este Anthony, se 
pune pentru prima dată în scenă Faust de Goethe, apoi 
alte opere ale aceluiaşi autor cum ar fi: Egmont, Die 
Geschwister] Surorile, Clavigo şi Götz von Berlichingen, dat 
piesele dramatice ale lui Schiller vor fi jucate mai des: 
Wallensteins Lager/ Tabăra ini Wallenstein (1859) iar apoi 
întreaga trilogie in 1898, Wilhelm Tell, Die Rauber/ Hotii, 
Maria Stuart, Kabale und Liebe] Intrigà. si iubire, Don 
Carlos. Incepand cu anul 1893, cand directorul 
teatrului german devine Leo Bauer’, vor fi jucate mai 
mult piese de Grillparzer, autor ce era cunoscut 
publicului, lucrările sale fiind puse in scenă încă din 
prima jumătate a secolului al XIX-lea (Des Meeres und 
der Liebe Wellen] Valurile mării si ale iubirii, Medea, 
Sappho, Der Traum im Leben] Visul şi viata, Die 
Abnfrau/Strabuna). Vor fi de asemenea jucate piese de 
Fr. Hebbel (Gyges und sein Ring/ Gyges si inelul) sau de 
Hermann Sudermann (Glick im W inkel/ Norocul la colt, 
Die Schmetterlingsschlacht/Batalia fluturilor). Trebuie 
mentionat insa faptul ca se jucau mult mai putin piese 
clasice in comparatie cu piesele de comedie, vodevil 
sau piesele muzicale, lipsite de o valoare artisticá 
adevarata, dar care aveau un succes deosebit la public 
si umpleau sálile teatrului. Acest lucru poate fi explicat 
prin gustul artistic inca slab dezvoltat al publicului dar 
si prin dificultatea punerii in scená a unor asemenea 
opere de valoare. Se încearcă de asemenea inscenarea 
pieselor dramatice ale scriitorilor sași din Transilvania 
cum ar fi: Wilhelm Hufnagel" (Die Hexe, Der Racher\, 
Zenker (Der Baum der Erkenntnis Pomul cunoaşterii, 
operetă scrisă după libretul lui Hufnagel), Christian 
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Revista Transilvania publica 
abia in anul 1942 trei cronici 
teatrale semnate de I. Negoitescu 
in care discutia este centrata 
asupra repertoriului teatrului 
german din Sibiu. Se menționează 
Ifigenia lui Goethe, Kabale und 
Liebe] Intrigà si iubire de Schiller si 
Der Zerbrochene Krug/ Ulciorul spart 
de Kleist, toate făcând parte din 
repertoriul stagiunii anului 1942”. 
In anul următor acelaşi I. 
Negoitescu relatează punerea în 
scenă a trilogiei Wallenstein de 
Schiller de către teatrul german 
din Sibiu”. 

Viaţa muzicală a Sibiului 
manifestă o efervescenţă la fel de 


Premiera Angelina sau turcii înaintea Sighisoarei, Sighişoara, 19 noiembrie 1887. 


Foto: Louis Schuller 

http: / /www.hog-schaessbutg.de/ 
Heyse (Privilegium Andreanum, piesă istorică), Traugott 
Teutsch" (tragediile Sachs von Harteneck, Johannes 
Honterus), Friedrich Wilhelm Schuster (tragedia Albion 
und Rosimund/ Albion şi Rosimund), Michael Albert (Die 
Flanderer am Alt] Flamanzii la Off), Emil Silbernagel 
(libretist al operetei Angelina oder die Tiirken vor 
Sebáffburg] Angelina sau turcii înaintea Sighisoarei), 
Roderich Benedix (comedia Aschenbrăde// Cenușăreasa), 
Karl Folnes (Batori Gabor und Michael Weiss/Batori gabor 
si Michael Weiss), Johann Leonhard (Frau Bale/ Doamna 
Balk) etc. 

In cadrul rubricii teatrale a Tribunei sibiene 
remarcăm frecvența mare a spectacolelor de teatru 
puse în scenă după piesele lui Schiller, pe lângă cele 
menționate anterior” fiind prezentate încă două piese 
dramatice: Die Jungfrau von Orleans/ Fecioara din Orleans? 
st Die Braut von Messina] Sotia din Messina, tragedie cu 
coruri“, Ca si frecvență a aparitiilor scenice utmeazá 
Grillparzer cu două piese, una din ele menționată în 
repertoriul de mai sus, Der Traum im Leben] Visul gi 
viata, o poemá dramatică în cinci acte”, a doua fiind 
Die Judin von Toledo] Evreica din Toledo, o tragedie 
istoricá in cinci acte". Ceilalti dramaturgi germani 
prezenți în coloanele Tribunei sunt Goethe cu drama 
Götz von Berlichingen”, Lessing cu poema dramatică 
Nathan der a Nathan înțeleptul”, Kotzebue cu o 
comedie uşoară Der Wirnvarr oder Confusionen an allen 
Ecken/Talmes-balmes san Confuxii la tot pasul” şi un autor 
mai putin cunoscut R. Voss cu drama Er". 

Telegraful Román consemneazá o singurá informatie 
teferitoare la o reprezentatie de teatru si anume o 
traducere si adaptare a dramei populare Sambata 
morților după Raupach realizată de T. V. Pácátian si 
pusă în scenă de teatrul de meseriași din Sibiu”. 
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intensá ca si cea teatralà. O scurtá 


privire retrospectivă asupra 
culturii muzicale a orașului 
demonstrează cá au existat 


multiple initiative in acest sens. Astfel ca urmare a 
interesului special pentru muzică manifestat de cátre 
cetățenii oraşului în anul 1832 este invitat la Sibiu 
capelmaistrul german Anton Etter ce vine cu intenția 
de a fonda o scoala superioară de muzică, lucru care 
va fi realizat doi ani mai târziu. Tot din inițiativa lui 
Etter în 1839 se vor pune bazele unei asociații 
muzicale Musikverein cu intenţia de a cultiva muzica 
cultă. Primul concert a fost organizat în același an 
prezentând compoziții ale lui Mozart, Weber, Haydn, 
Meyerbeer si Bellini. Asociația a pus un accent 
deosebit pe înființarea de şcoli de muzică. În 1846 a 
fost fondată și o școală de canto sub conducerea 
bavarezei Auguste Richter, iar în 1847 o şcoală de 
armonie. Asociaţia de muzica Musikverein îşi întrerupe 
activitatea pentru următorii 12 ani până in 1860. Tot 
acum se înființează si corul bărbătesc Hermannstadter 
Mannergesangverein, iat în 1864 scoala corală a asociației 
va fi reorganizată de către Hermann Bonicke. 

Viaţa concertistică înregistrează si ea prezențe 
fulminante pe scena oraşului. In 1846 concertează la 
Sibiu Franz Liszt, iar în anul următor Johann Strauß 
fiul, prilej cu care ziarul german Svebenbiirgischer 
Volksfreund relatează: „Aproape că era să uit că fiul 
renumitului vienez, StrauB, creator al valsului, a fost 
aici împreună cu distinsa sa orchestra si a dat 3 
concerte cu sala arhiplină. Incantarea a fost generală 
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Pe acest fundal apare si o asociație românească ce 
va promova muzica cultă şi anume Reumiuea română de 
cântări din Sibiu, fondată in 1879, despre care O. 
Boitos scria: „înființată după modelul societăților 
similare ale compatriotilor saşi, al căror simt de 
organizație a servit si în alte rânduri cu pilde bune 


EU 


poporul nostru, această reuniune, care mai trăieşte si 
astázi, avea menirea sá propage gustul pentru muzica 
superioară, cultivând astfel aptitudinile muzicale ale 
românilor. Concertele ei anuale, la cari nu lipseau nici 
compozițiile românești, erau prilejuri de sărbătoare 
pentru românii din Sibiu. Importanța ce o atribuia 
Slavici acestei instituţii se vădește prin faptul că despre 
producţiile ei nu publică numai o convențională dare de 
seamă a unui reporter anonim, ci, sub iscălitură, el 
însuși își compune darea de seamă, stăruind totdeauna 
asupra rolului educativ-cultural al Reuniunii 

Rubrica dedicată cronicii muzicale — sub titlul 
Musica — din paginile Telegrafului Român informează 
asupra primului concert al Reuniunei române de cântări 
din Sibiu cu lucrarea Nocturno de T. Dohler și trei 
coruri si o atie Preciosa de C. M. Weber, cronicarul 
muzical rămânând anonim”. Aceeaşi asociație 
muzicală românească va alege din repertoriul german 
o lucrate de Haydn pentru concertul susținut în 1879 
şi anume Primăvara din Anotimpurile”. O altă cronică 
muzicală, iscălită cu pseudonimul Eu, relatează 
desfăşurarea concertului de E. Schubert Pástoriul/ Der 
Hirt auf dem Felsen orchestrat de C. Reinecke în anul 
18957. Telegraful Român din anul 1896 face referire la 
Concertul reuniunei române de musica din Sibiin cu Nunta lui 
Figaro de A. Mozart”. 

Rubrica Muzica. Teatru orășenesc a cotidianului 
Tribuna este mai bogată în compoziții muzicale 
germane consemnând alături de concertele reuniunii 
de muzică si lucrări de opera sau operetă. In cadrul 
cronicii muzicale întâlnim în anul 1887 un articol 
iscălit de I. Slavici cate formulează păreri pertinente în 
legătură cu concertul de Brahms și cele 6 compoziții 
de Huber susținute de Reuniunea de cántári". In ceea ce 
priveste spectacolele de operă si operetă J. Strauß si I. 
Offenbach vor tine capul de listă cu câte 5 compoziții 
muzicale. Dintre piesele lui J. Strauß vor fi prezentate 
în fata publicului sibian spectacolele de operetă: Der 
Waldmeister/ Pădurarul, Die Fledermaus/ Liliacul, Der 
Zigenenerbaron| Baronul tiganilor, Der lustig 
Krieg/ Războiul vesel şi un spectacol cu opera comică 
Eine Nacht in Venedig/O noapte la Venetia’. 1. 
Offenbach, compozitorul francez de origine germani, 
se impune pe scena muzicală sibianá prin 3 lucrări de 
operetă: Hochzeit bei Laternenschein/ Nuntă la lumina 
felinarelor, Blaubart/ Barbă-albastră şi Die Prinzessin von 
Trapezunt] Printesa din Trapezunt şi 2 ers de 
opera: Orpheus in der Untervelt/ Orfeu în infern (opera 
burlesca) si Hoffmanns Erzählungen/ Povestirile lui 
> (operă fantastici)". Artisti sibieni se 
încumetă să interpreteze chiar și lucrárile cu un grad 
de dificultate deosebit aşa cum sunt compoziţiile lui R. 
Wagner: opereta romantica Der Jiegende 
Hollander/ Olandezul zburător şi opera Tannhäuser”. 

Urmărind evoluția fenomenului teatral şi muzical 
din Transilvania, respectiv din orașul Sibiu, de la 


primele manifestări itinerante si până la crearea de 
instituții teatrale precum și receptarea acestui 
fenomen în presa periodică a vremii constatăm că arta 
a ocupat un loc special in viata culturală a orașului. 
Numărul relativ mare de spectacole anunţate în presa 
locală ne determină să afirmăm că teatrul si muzica de 
origine germană au beneficiat, in ciuda structurii 
diverse a publicului sau a apartenenţei sale la diferite 
clase şi pături sociale, de o receptare favorabilă. 
Dramaturgii si compozitorii germani cei mai 
importanti au fost prezenți, prin lucrările lor, în viata 
culturală a oraşului contribuind la cultivarea spiritului 
publicului aflat si el în plin proces de formare si 
educație estetică. 
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The incidence of bioterrorism for contemporary society 


Terrorism is the scourge of modern society, representing a major threat to individual, national and also international 
/ global security. A mode of action in this context, with a particularly high level of threat is represented by the use of 
biological agents / pathogens, to trigger such attacks - bioterrorism. Although, to date, bioterrorist attacks are rather 
scatce, lacking the ability to generate major effects for the targeted populations, the potential of this type of attack 
induces compulsory need, at national / international level, to insure the capacity to generate an appropriate response - 


prevention / control. 
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xistá un numár vast de definiti date 

terorismului, in functie de elementele 

specifice acestui flagel, ce sunt relevate / 
subliniate prin definirea atribuită. 

Până în prezent nu a fost adoptată, la nivel global, 
o definiție unică, unanim acceptată, fiind admise 
majoritatea definirilor existente. 

Pentru conturarea caracteristicilor fenomenului 
terorist, se impune relevarea faptului că terorismul este 
un fenomen caracteristic conflictului asimetric, fiind purtat 
de pe poziții inferioare de forță (militară, politică sau 
economică), sau purtat de state, grupe de state, 
organizații statale, organizații extraparlamentare, sau 
interstatale, ca o forma de război nedeclarat, 
neconvențional, care face abstracție de la regulile 
impuse de Conventtile de la Geneva. 

In sfera juridică, noţiunea de terorism a fost 
consacrată la Conferința de unificare a dreptului penal 
de la Bruxelles din 1930 - folosirea deliberată a unor 
mijloace capabile să producă un pericol comun 
reprezintă acte de terorism ce constau în crime 
împotriva vieţii, libertății si integrității fizice a unor 
persoane; la fel, acţiunile îndreptate contra proprietăţii 
private sau de stat, în scopul realizării unor scopuri 
politice sau sociale. 

Bioterorismul reprezintă acea formă de manifestare 
a terorismului ce implică utilizarea, de către teroriști, în 
executarea actelor specifice acestui tip de acțiuni, de 
arme biologice / agenţi patogeni. 

Armele biologice sunt "mijloacele sau dispozitivele 
prin care se produce diseminarea unui agent biologic, 


inclusiv a vectorilor unor agenți biologici, cu efecte 
vătămătoare sau letale pentru oameni, animale si 
cultuti agricole". 

Agenţii biologici / patogeni sunt "organisme vii, de 
orice natură, sau materiale infectate, derivate din ele, 
care sunt utilizate în scopuri ostile şi în mod intenționat 
pentru a genera morbiditate şi mortalitate, efecte care 
depind de capacitatea lor de multiplicare”. 

Utilizarea armelor biologice nu este un element de 
actualitate, această metodă de acţiune a fost înregistrată 
în repetate rânduri de-a lungul istoriei, din cele mai 
vechi timpuri”. 

Primele înregistrări privind utilizarea unor arme 
biologice” — potrivit intelesului actual al acestui termen, 
datează din secolele 12-15 î.e.n. când bom aduceau 
animale bolnave si oamenii, în teritoriul inamic, cu 
intenţia de a iniția o epidemie. 

Utilizarea de arme biologice au continuat in epoca 
modernă, iar pe măsură ce microbiologia / 
biotehnologia s-a dezvoltat ca ştiinţă, a generat noi 
nivele de complexitate în producerea de agenți 
patogeni. 

Astfel, începând cu 1932, pe fondul invaziei 
japoneze a Manciuriei, Shiro Ishii, ofiţer al armatei 
japoneze, medic, isi începe experimentele cu agenti 
patogeni de luptă, iar din 1936 — 1937 este iniţiat un 
program de dezvoltare a armelor biologice - "Unitatea 
131”. 

Datele obținute ulterior de către investigatorii 
americani au relevat faptul că în cadrul acestei unități, 
au decedat, ca urmare a experimentelor cu agenți 
patogeni de luptă aproximativ 9.000 de oameni, dintre 
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aceştia cca. 3.000 fiind prizonieri de război — americani, 
koreeni, britanici, australieni, sovietici si mongoli, alături 
de chinezi si pierderile din rândurile propriilor trupe. 

Programul militar al Statelor Unite al Americii de 
dezvoltare și utilizare, a agenților biologici pentru 
scopuri ofensive a fost inițiat in 1943, iar ca răspuns, în 
1956, mareşalul sovietic Zhukov, al Uniunii Sovietice, a 
anunțat că forțele armate sovietice vor avea capabilități 
privind utilizarea de arme biologice si chimice. 
Programe similare au existat în Canada, Regatul Unit al 
Marii Britanii, si, probabil, alte câteva tari. Aceste 
programe au fost inițiate ca răspuns la amenințarea 
germană privind utilizarea armelor biologice. 

Organizația Mondială a Sănătății a dat publicității, 
în 1969, un studiu care descrie inprevizibilitatea 
armelor biologice si riscurile asociate utilizării acestora, 
pe fondul incapacității asigurării unui control absolut 
fata de efectele pe care acestea le pot genera. 

In 1972, SUA, Marea Britanie si URSS au semnat 
Convenţia privind interzicerea dezvoltării, producerii si 
stocării de arme bacteriologice (biologice) si toxine, 
respectiv distrugerea acestora, act intitulat Conventia 
privind interzicerea armelor biologice, 

Peste 140 de țări au ratificat ulterior acest act, fiind 
primul dintr-o multituine de acte normative 
internationale, prohibitive, care au survenit ca urmare a 
nevoii de normare foarte strictă a acest domeniu, 
deosebit de sensibil. 

Acest tratat interzice stocarea agenţilor biologici 
pentru scopuri militare ofensive, și interzice, de 
asemenea, cercetarea cu privire la agenții patogeni în 
alte scopuri decât cele pașnice (medicale). 

Cu toate acestea, în ciuda acestui acord istoric, 
cercetarea în domeniul armelor biologice a continuat în 
multe tari. 

În epoca modernă au fost întegistrate/ 
documentate un număr relativ redus de atacuri 
bioteroriste, semnificative în acest context sunt actele 
mebrilor cultului Rajneeshee din 1984, SUA, tentativele 
reprezentanţilor sectei japoneze Aum Shinrikyo, 1992 
— 1995, Japonia si atacurile cu Antrax declanșate în 
Statele Unite ale Americii in 2001. 

In 29 august 1984, membrii unui cult religios 
indian, Rajneeshee, stabilit în SUA, Wasco County, 
Oregon, au furnizat, în mod deliberat, pahare cu apă 
infestată cu bacteria Salmonella Typhimurium, la doi 
funcționari (comisari), ambii imbolnávindu-se, iar unul 
dintre aceștia necesitând spitalizare. 

Ulterior membrii cultului au împrăștiat bacteria pe 
produsele din mai multe magazine alimentare si pe 
mânerele uşilor judecătoriei din localitate, fără însă a fi 
obținute efecte. 

In cursul lunii septembrie al aceluiași an, mebrii 
cultului Rajneeshee au reuşit infestarea sosurilor din 
barurile cu salate a 10 restaurante din The Dalles, 
Oregon cu Salmonella rezultând în infectarea a 751 de 
persoane dintre care 45 au necesitat internarea in spital. 


<<< 90 


Incidentul este considerat primul atac bioterorist 
din istoria SUA, scopul acestuia vizând incapacitarea 
unui grup extins de populaţie astfel încât să poată fi 
atinse obiectivele electorale urmărite de membrii 
cultului. 

Reprezentanții sectei Aum Shinrikyo in Japonia au 
încercat, în cel putin 10 situaţii, realizarea unor atacuri 
biologice, prin dispersarea de spori de antrax, toxina 
botulinică, febra Q şi Ebola, la nivelul populației 
japoneze sau asupra unor reprezentanți ai autorităților 
statului, fără a rezulta situații de infecții documentate, 
ca urmare a acestor atacuri. 

Pentru realizarea acestor atacuri reprezentanții 
sectei au angajat resurse semnificative — construirea 
unor dispozitive de dispersare, deplasarea in Zair, în 
vederea obținerii virusului care declanșează Ebola, etc. 

Lipsa efectelor vizate s-a datorat, in principal 
condiţiilor improprii de executare a acestor atacuri cât 
si utilizării unor tulpinii nevirulente ale unor agenți 
patogeni. 

Un alt caz de atac bioterorist, relevant în acest 
context, a fost cel declanşat în 2001 în SUA prin 
expedierea unor scrisori conținând spori de antrax. 

Atacul a avut loc ulterior evenimentelor din 11 
septembrie 2001, pe perioada câtorva săptămâni, 
Interval în care au fost expediate scrisori către diferite 
grupuri media si către doi senatori democrați. 

In urma atacurilor au fost înregistrate 22 de cazuri 
de îmbolnăvire și 5 persoane au decedat ca urmare a 
inhalării sporilor de antrax. 

Elementul semnificativ în această speță este generat 
de confirmarea faptului că sporii de antrax utilizați in 
realizarea acestor atacuri proveneau din laboratoarele 
de cercetare militară, fiind o tulpină foarte virulenta, 
cultivată de USAMRIID. A fost documentat faptul că 
materialul biologic utilizat a suferit intervenții specifice 
în vederea sporirii eficienței, sub aspect militar, a 
acestuia, procedeul utilizat vizând aerosolizarea 
materialului biologic. 

Un element deosebit de important, în acest context 
este faptul că, în stare naturală agenţii patogeni nu 
prezintă caracteristicile necesare utilizării lor, in mod 
eficient, ca agenti pentru declanşarea de atacuri 
bioteroriste. Potențialul de pericol al acestor agenti 
patogeni este dat de posibilitatea intervenției asupra 
lor, prin metode ale biotehnologiei, astfel încât fie să 
devină mult mai eficienți în utilizarea lor ca arme de 
distrugere în masă. 

Un eveniment ce prezintă un element de 
similitudine — dispersia de agenţi patogeni de luptă - 
asupra cărora s-a intervenit pentru a fi transformați în 
arme, a avut loc în anul 1979 în Rusia, districtul sudic 
al oraşului Sverdlovsk — în prezent Ekaterinburg, fiind 
un accident deosebit de grav, în cadrul căruia au 
decedat un număr de aproximativ 66 sau 68 de 
persoane ca urmare a expunerii la o cantitate 
necunoscută de spori de antrax. 
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În partea de Sud a oraşului funcţiona o unitate 
militară — complexul militar 19, ce deținea un laborator 
biologic, unde se dezvoltau agenți patogeni de luptă, 
inclusiv antrax. Potrivit datelor date publicității de către 
autoritățile ruse, s-a stabilit faptul că, în data de 2 
aprilie, în timpul unei opriri a instalațiilor de ventilare, 
prin intermediul cărora se realiza procesul de 
aerosolizare a sporilor de anttax, a fost scos un filtru al 
acestei instalații, urmând ca inlocuirea să se facă de 
către altcineva. Printr-o omisiune, filtrul nou nu a fost 
instalat, pornirea instalațiilor făcându-se fără acesta, 
fapt care a permis dispersia în aer a sporilor de antrax. 
Nu există date certe asupra perioadei de timp scursă de 
la momentul reporniri instalaţiei si până la momentul 
sesizări lipsei și instalări filtrului, asa cum nu există 
date certe privind cantitatea de spori care a fost 
degajată în aer”. 

S-a stabilit că în timpul nopții în care laboratorul a 
funcționat fără filtru, cât si în timpul zilei următoare, 
vântul a bătut ușor, în mod constant înspre Sud, fiind 
astfel ferit de expunere, în cea mai mare parte, orașul. 
Chiar si așa, potrivit datelor pe care le detinem, au fost 
expuse sporilor un număr de aproximativ 5000 de 
persoane’. 

In prezent, pe fondul dezvoltării accelerate a 
științei, dar mai ales a tehnologiei, coroborat cu 
posibilitatea accesárii unui vast volum de informatie, 
prin intermediul surselor deschise, prăpastia dintre un 
om de stiinta/cercetator si un profan este mult 
diminuată, făcând posibilă accederea celui din urmă la 
un nivel de expertiză teoretică care să-i permită 
realizarea unor operațiuni biotehnologice de 
modificare a unor agenti patogeni. De altfel, datele 
necesare realizării de arme biologice — crearea de 
particule având dimensiuni de 3 — 5 microni, utilizarea 
de stabilizatori pentru a reduce gradul de influență al 
factorilor de mediu, respectiv eliminarea încărcării 
electrostatice sunt elemente comune utilizate în 
industrie, existând o documentare foarte bună în acest 
sens, în sectorul privat. 

Sub raportul măsurilor necesar a fi întreprinse 
împotriva unor potenţiale atacuri teroriste, elementul 
principal constă în capabililitatea de a preintâmpina, de a 
preveni derularea unor astfel de acțiuni, fiind mult mai 
greu de a contracara respectiv ineficient de a combate. 

Astfel, prima măsură pe care orice entitate statală 
are obligația să o întreprindă este adaptarea cadrului 
legislativ intern situației internaționale, racordarea la 
normele internaționale în domeniu, pentru a permite 
instituțiilor statului cu atribuţii în domeniu să deruleze 
activități specifice, prin intermediul cărora să asigure la 
un nivel ridicat cunoașterea, prevenirea, contracararea 
ori combaterea terorismului. 

Cadrul juridic internațional care legitimează lupta 
pentru eradicarea terorismului a fost definit de 
Naţiunile Unite, de organizaţiile regionale - NATO, 
CE, OSCE s.a.m.d. 


Ulterior datei de 11 septembrie 2001, la nivelul 
structurilor Uniunii Europene s-a identificat nevoia de 
adoptare a unor strategii comune de conlucrare în acest 
domeniu, în vederea obținerii unor rezultate superioare 
în combaterea acestui flagel. 

In data de 13 iunie 2002 Uniunea Europeană 
adoptă Decizia Cadrul nr. 2002/475/JAI privind 
combaterea terorismului, iar ulterior, în 28 noiembrie 
2008 Decizia Cadru 2008/919/JAI de modificare a 
Deciziei-cadru 2002/475/JAI privind combaterea 
terorismului, prin cele două acte normative fiind 
instituit cadrul general de adoptare a legislatiilor 
nationale, de către fiecare stat membru al Uniunii. 

“Prin aceste decizii a fost constituit cadrul general, 
în cuprinsul lor fiind precizate elemente strict necesare 
uniformizarii legislației statelor membre, elementele de 
detaliu fiind lăsate la latitudinea fiecărui legislativ al 
statelor”. 

În România la 18 decembrie 2001, a fost adopată 
HG nr. 36 privind adoptarea Strategiei de securitate 
națională a României. 

Pentru transpunerea in legislația națională a 
Deciziei Cadru a Uniunii Europene, România a 
adoptat Legea 535/2004 privind prevenirea şi 
combaterea terorismului. 

In 2005 a fost adoptata HG pentru modificarea 
anexei la HG nr.2209/2004 privind aprobarea 
Strategiei naționale de combatere a criminalității 
organizate 2005-2007, iar în 2007 a fost adoptată 
Strategia națională de management integrat al 
frontierei de stat a României, care are ca principal 
instrument Sistemul pentru securitatea frontierei de 
stat (SISP). 

Trebuie subliniat cá la nivel national nu se justificá 
luarea unor măsuri extreme, însă este obligatorie 
identificarea unui optim sub raportul legiferării și al 
funcționalități prevederilor legale în domeniu. 

De altfel, în urma atacurilor teroriste din 11 
septembrie 2001, normele legislative nationale în 
domeniu au fost modificate până la limita în care au 
generat reacții de contestare vehementă din partea 
populaţiei, fund considerate abuzive. Cu toate acestea, 
deşi majoritatea legilor au avut caracter temporar, 
acestea au fost prelungite ca perioadă de valabilitate, pe 
fondul persistentei amenințărilor care au determinat 
apatitia inițială a acestora: Statele Unite ale Americii - 
USA PATRIOT Act 107-56/2001 si PATRIOT Act II 
— 2003 - Domestic Security Enhancement act of 2003; 
Marea Britanie — The Anti-Terrorism, Crime and 
Security Act 2001, Prevention of Terrorism Act 2005 
si Terrorism Act 2006; Franta — Legea 64/2006 privind 
lupta împotriva terorismului si diferite dispoziţii 
referitoare la securitate si controalele la frontieră (Loi 
n? 2006-64 du 23 janvier 2006 relative à la lutte contre 
le terrorisme et portant dispositions diverses relatives à 
la sécurité et aux contróles frontaliers) sau ltalia - 
Decteto Legge n. 144 / 2005. 
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La nivel national existá un sistem legislativ relativ 
greoi, lipsit de flexibilitate, cu o inerție dificil de 
reorientat, reticent la soluții deja verificate de state cu o 
mult mai vastă experienţă, fapt ce are corespondent 
inclusiv în planul aplicării legii si se transpune în 
concret prin incapacitarea derulării activității la 
parametrii optimi de către instituțiile cu atribuţii în 
domeniu. 

Desi aparent, eficiența actelor de bioterorism 
cunoscute nu a atins limite concrete foarte înalte, fiind 
mai degrabă la un nivel ce impune o alertă ridicată, fără 
a necesita măsuri restrictive majore, este obligatorie 
adoptarea de măsuri pe fondul potențialului acestor 
arme. 

Bioterorismul, prin natura afectării pe care o poate 
determina, modifică substanțial normele generale de 
convietuire ale societății, impunând măsuri extreme 
pentru a preintâmpina evenimente cu un potențial 
major de afectare, inclusiv la nivel internațional, 
ignorarea acestei amenințări având repercusiuni 
globale, fiind de natură să pună implicit în pericol si 
securitatea altor state. 

Astfel, cooperarea internațională în acest domeniu 
constituie un element fundamental pentru pregătirea 
optimă, prevenirea, contracararea si combaterea cu un 
maxim de eficiență a unui astfel de atac. 

Conştientizarea și pregătirea pentru acest tip de 
amenințate necesită educația autorităților publice, 
furnizorilor de servicii medicale, oficialii din domeniul 
sănătății publice si a personalului de aplicare a legii. 

Totodată, datorită faptului că la nivel naţional a fost 
operationalizat Sistemul National de Prevenire si 
Combatere a 'Tetorismului, care în conformitate cu 
Legea nr. 535/2004 privind prevnirea si combaterea 
terorismului conţine 21 de instituții, este obligatorie o 
foarte bună coordonate/ coroborate interinsitutionala, 
la nivel aplicat/concret, atat intre institutiile cu atribuţii 
în domeniul intervenţiei în cazul situaţiilor de urgență, 
cât si a celor cu atribuţii în asigurarea securității 
naţionale / internaţionale, dar sia celor cu atribuţii în 
domeniul medical, sanitar, științific. 

Un element esențial în acest cadru este „cultura de 
securitate”, impunându-se continuarea, respectiv 
derularea de noi proiecte/programe la nivel național 
pentru constituirea / dezvoltarea acestui concept, la 
nivelul întregii societăți. 
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From Tradition to Postmodernism in Chinas Civilization and Culture 


In the vast metropolitan areas of China, a five millennia civilization coexists, dramatically, with postmodernism and 
avant-gardism. On the one hand, the Great Wall, the Forbidden City, the Summer Palace, the Temple of Heaven, on the 
other, the new airport, the high-speed trains, the National Theatre, the Water Cube, the Bird’s Nest, five and seven star 
hotels defying the laws of architecture and physics. A distance of millennia stretches from the Great Wall to the Bird's 
Nest, expressing completely different paradigms of existence. They share the vitality, strength, creativity and genius of 
a nation. History coexists with modernity and postmodernity by China's opening to other cultures and civilizations. It is 
an illustration of the concept “Alliance of Civilizations” shaping the globalizing world. China’s spiritual identity is 
expressed through several metamorphoses and cultural models. Academic education, scientific research, culture, 


knowledge are at the basis of these spectacular paradigms. 
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SS 


s we board the plane to Istanbul — the 

of stopover on the long flight to Beijing — 
we leave behind a sizzling summer, a 

sweltering heat that seems to scorch everything, 
threatening to set on fire and wreak havoc on the 
motley and noisy city of concrete lying at the gates of 
Europe: Bucharest, a picturesque and exotic 
amalgamation of East and West. The flight from 
Istanbul to the capital of China seems endless — almost 
ten hours in the lofty abyss of the night, in the celestial 
limitless heights. Crossing Asia sets me thinking in the 
darkness of the immense steel bird that carries me to 
the unknown, that I am having a trip along some sort 
of aetial silken road to a continent that has always 
fascinated the world: China. We arrive in Beijing at 
noon, after mysteriously arching five hours back in 
time, on a hot Saturday, amid an ardent, sultry and 
stifling summer that engulfs in July and August the Big 
Far East City in its hot and stuffy web. “This is the first 
day with clear skies when the sun beams down on us,” 
someone tells us, “this bodes well on our arrival.” The 
Chinese believe in signs and predestination, in the fact 
that nothing is accidental and in the enigmatic 
succession of life sequences, events and feelings. 
There's a hidden subtle sense in everything which 
reveals itself only to those who know how to read and 
understand it. A good omen thus awaits us upon our 


arrival in a new and remote world I have never before 
touched but in my thought and with the inquisitive 
eyes of imagination. China is not unknown to me: Lao 
Zi and Tao Te Ching, Confucius and his Analects, Sun 
Tzu and the Art of War, Buddhism with its precepts 
and experience in the striving towards knowledge and 
fulfillment. Various writings, some by famous 
Sinologists, have guided my intellect in a kind of 
fascination of knowledge, along the labyrinthine paths 
of the Chinese civilization, culture and spirituality, to 
the soul of the profound, eternal and mysterious 
China. Yet in the descent from book knowledge to 
reality, from the sacred space enshrined in mythic aura 
to the immediate realm of contingent life, the 
fascination grows until it becomes concrete, almost 
tactile. I speed in the car along the city’s long avenues, 
I surf with my eyes and imagination the immense 
forest of sky-scrapers and I am flooded by a huge 
amazement, maybe a bit of the overwhelming awe 
someone like Marco Polo or the brave Wallachian 
ambassador Nicolae Milescu the sword bearer may 
have too experienced in past times at the encounter 
with a completely unknown and different world. I try 
to place Beijing in the metamorphic landscape seen 
from high above in the rising light and I feel that this 
is where China's heart beats. We check in at the five- 
stat, 23-storyed Royal King Hotel, an edifice that 
seems to foreshadow next century's architecture. An 
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incredible view opens to us from floor 22: the 
panorama of a world spreading to all cardinal 
directions, which impetuously pushes upwards as if 
taken from utopian sci-fi, towered by huge steel and 
glass buildings. 

The series of my essential Chinese experiences 
starts on a Sunday: The Forbidden City, a first contact 
with history, grandeur and glory. I step into a 
mysterious and enigmatic space, with the sentiment 
that this is a journey six centuries back in time. The 
imperial palace, built between 1406 and 1420, was 
China’s power center, the court of the emperors of the 
Ming and Qing dynasties, until the stepping down in 
1911 of the last emperor. During China’s imperial 
times, this space was forbidden to common mortals 
and was accessible only to the privileged by birth and 
destiny, to those related to gods by the force bestowed 
on them by the high dignity of governance. Sic transit 
gloria mundi, but something of the glory of history and 
of the pages of a fabulous civilization dwells for 
eternity between these walls. I stroll through the 
Forbidden City and contemplate in somewhat deep 
awe and lucid reverie palaces, pavilions, temples, altars, 
pagodas, miraculous buildings of traditional Chinese 
architecture with golden roofs and inscriptions with a 
hermetic symbolism laid down in the prevailing colors 
of yellow, green and blue, golden hieroglyphs drawn 
with the mastery of past times calligraphers. Knotty 
trees that grow themselves from history, true artworks 
of nature, accompany in magic communion the work 
of man in a kind of hymn to power and greatness. 
Lacquered terracotta roofs with their curved eaves 
suggest the return and striving for heaven, in 
architectural metamorphoses and spectacular artistic 
visions. With their upwards opened shape, they seem 
delicate receptacles ready to collect and keep the spirit 
of the universe inside. The awareness that I am pacing 
through a special space that was forbidden for 
centuries to commoners sends a pang of anxiety 
through my heart, I have the sensation that I am the 
privileged witness of a great mystery. The air seems to 
vibrate around the buildings in the Chinese imperial 
court, lining them with an unseen aura, a magic shield 
of power and glory. The Imperial Throne, the Gate of 
Divine Might, the Hall of Supreme Harmony, the Palace of 
Heavenly Purity, the Palace of Tranquil Longevity, are all the 
masterworks of a prestigious culture, perennial topoi 
of an ancient civilization, which belong today to the 
golden heritage of mankind. Exploring the Forbidden 
City is a journey to a country of wonders, an adventure 
amid the architectural and art marvels that express in 
artistically sublimated forms and metamorphoses a 
spirituality of endless richness and complexity. With its 
palaces and gardens, vast squares and skyward heading 
staits, large-span areas and spiritual altitudes, the 
Forbidden City seems a borderless realm, a space of 
grandeur hovering between history and utopia. When 


<<< 94 


we exit the old imperial court of the Chinese ruling 
dynasties through the Gaze of Heavenly Peace, we have 
the Tiananmen Square opening before us. Dominated 
at its center by the Monument to the Peoples Heroes, it lies 
at the zero landmark of Beijing and China’s history. 
Wide, apparently endless, the Square of Heavenly Peace, 
the world’s largest, is the symbolic rendition of China’s 
geographical infinity, the vastness in space and time of 
a great civilization. 

The encounter with the Great Wall of China is a 
memorable event in anyone's life and particularly for 
someone coming from outside the frontiers of this 
millennia-old civilization. The way to Badaling seems a 
journey to a legendary country where one expects 
myth to turn into reality. One can see the Wall from far, 
as it runs up the wild mountain coasts and peaks, 
boldly following the highest crests and most fearful 
precipices on indefinite distances. I reach on top of the 
wall and contemplate the surroundings: the wall 
escalates dizzying heights, powerful and sinuous like a 
stone river that climbs to mountain peaks and 
skywards, in disdain for gravity, sometimes calm and 
majestic, some other time steep-shaped and 
impetuous, overpowering everything along its way. 
Massive, grandiose, endless, the Great Wall follows the 
mountain ridges and melts into the skies at the 
horizon. Reality outperforms myth, as this gigantic 
edifice transcends all imagination. Measuting some 
6,700 km (the Chinese say 10,000 Li, which is the 
metaphoric expression for the infinite), it crosses the 
notth of China from east to west, and is the greatest 
building ever erected by man's hand. It is a victory of 
human spirit, the sign of the power of a civilization 
that has made its way through millennia. I climb the 
Great Wall alongside a frenetic and noisy crowd and 
reach its castellated top, I work my way up its steep 
coasts on hard to defeat acclivities, mounting the 
impetuously ascending stairs. Every here and there I 
stop to admire the grandiose construction: I look 
down to the valley to see the wall flowing suddenly to 
the abyss and then zise again on the mountain ridges, 
tens of kilometers away; I fix my eyes to the opposite 
direction, upwards, where the Wall hurdles the high 
mountain rims, free and invulnerable, sky-bound. With 
its dizzying ups and downs, the serpentines and twists 
— like an unharnessed river flowing to the sky — the 
Great Wall offers through its endlessness and 
immensity the supreme image of man’s force and 
greatness in the fight with limits, the elements of 
nature and the infinite. 

Stepping from the agitation and sultry heat of the 
great city into the Summer Palace is like an escape to 
an oasis of tranquility and coolness. But more than 
that, it represents the return in history, a new journey 
in time to the reign of Chinese dynasties. The imperial 
summer residence begun in 1750 by Emperor 
Qianlong, with the temples, pagodas, pavilions and 
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gardens, the vast lake in its middle and the countless 
stone bridges, has the beauty of a fairy-tale with kings 
and queens. The Summer Palace is a privileged realm 
where the luxuriant and exotic vegetation of the 
gardens coexists in full harmony and communion with 
the architecture shaped by artisans of beauty and 
perennial embodiments, with water serving as all- 
encompassing backdrop, miraculous water, magic 
water for which the Chinese philosophy nurtures true 
religiosity. History has dramatically rolled over these 
places too, but today the Summer Palace, ot as it is also 
called - the Garden of. Cultivated Harmony - presents itself 
to the world as a space of reflection and serenity, 
tranquility and greatness. I walk the Long Corridor 
(Chang lang) measuring over 700m, that emperors used 
to pace along, on the 


spirit of the Ming dynasty imprinted in its esthetic 
framing, an edifice entered in the heritage of humanity. 
Made up of three circular terraces of dizzying 
height, a skillful combination of wood and terracotta, 
the temple soars spectaculatly towards the sky, in a 
symbolic metamorphosis of perfection governed by 
the symbolic matrix of the circle, like a prayer in 
rounded stairs, blue circles mounting to the enigmatic 
infinity above, which, in the area of Beijing, shows a 
clear face especially in spring and autumn. Maybe not 
by mere coincidence, prayers were performed in this 
house of meditation at spring equinox and winter 
solstice. Complementing it in the same symbolic key of 
representation and interpretation are the Imperial Vault 
of Heaven, The Echo Wall and the Circular Altar. 
In Beijing, history 


bank of the lake dug 
especially to provide 
air freshness and 
peace, and I ` 
experience the same ISRN 
sensation of a foray 
in a magic time and 
space. From under 
the wooden arches 
painted in vivid 
colors, with 
enigmatic 
representations in 
symbolic language of 
an ancient culture, I 
glance at the lake 
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rooting in a five- 
millennium 
civilization coexists 
with modernity and 
even postmodernity. 
After having criss- 
ctossed the big city 
with a population as 
strong as that of a 
country (16 million 
inhabitants), one gets 
the full image of the 
breath of modernity 
that molds and 
underpins it. On the 
background of its 


veiled in a discreet 
mist of mystery, 
crisscrossed 

white boats, I look at the pavilions, temples and 
pagodas around. Such an experience brings about 
intense feelings, at the point where emotion and 
meditation converge: a continuous exercise of 
admiration and reflection on the extraordinary 
originality of a culture profoundly different from the 
European one, its fabulous richness and never-ending 
metamorphoses. I walk past the Marble Boat frozen 
above the lake ripples, I climb the stairs of the steep 
wooden corridors on the Longevity Hill, heading for the 
Temple of Buddhist Virtue where Buddha’s statue stands. 
This is the highest point of the entire imperial 
compound, where people walk silently, some deepened 
in mystic feelings, others thrilled by the mystery and 
splendor of the sight. A place where everything 
becomes essential experience, initiatory adventure, 
introspection of the abyss of the Self, contemplation 
of the sky and of the greatness of creation, in a 
harmonious universal communion. In a different 
layout of Beijing, yet in the same space of culture and 
civilization, lies another topos of spiritual prestige, the 
Temple of Heaven, a true masterpiece bearing the 


One of the courtyard in the Forbidden City 
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always creative and 
amazing avatars, 
Beijing leaves the 
impression — deeply anchored in its polymorphic 
reality — of being governed by the esthetic and 
pragmatic spitit of avant-gardism. The contemporary 
landscape layout is defined by broad boulevards and 
endless urban motorways looped in complicated 
labyrinths of buildings, blocks, hotels, institutions, 
multinational company headquarters over 30-40 
storeys high made of steel, aluminium and glass, in the 
most daring forms emerged from the genius of 
creativity. No wonder, as creativity is the emblazon of 
this nation which, several millennia ago, contributed 
fundamental inventions to human civilization, others 
have later rediscovered. Thus, the Chinese people stay 
committed to their creed. Beijings reconstruction 
under the sign of modernization began in the '80s and 
has since continued at an overpowering pace. It's a 
continuous process teleporting the Metropolis to the 
heart of future. The 2008 World Olympics have given 
this extraordinary hardworking and disciplined people 
a new boost as they succeeded, by wide mobilization 
and solidarity, to create in just a few years, new marvels 
of civilization, art and architecture. The new airport 
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inaugurated last 
yeat, one of the 
wotld's top 
modern ` such 
facilities, a hugely 
spread edifice of 
glass, metal, 
marble and light, 
is just such an 
example. Another 
absolutely 
remarkable 
landmark is the 
National Theatre, 
actually a huge 
centre dedicated 
to performing arts in one of the most avant-gardist 
transmutations on the planet. The National Theatre of 
Beijing's early 20" century (although it seems designed 
for the next centuries) is a technical and esthetic 
mastership: an immense glass hemisphere supported 
by complicated metal structures, placed in the middle 
of a vast circular lake. À combination of perfect forms 
which offer at night, in the reflective glitter of glass 
and water, a breathtaking light show, a kind of 
multidimensional metaphor of the star-lit sky. Another 
two buildings, each of particular uniqueness, rise in 
another square: the Water Cube - the center for aquatic 
competitions, and the Birds Nest - the Olympic 
stadium. 

The Bird's Nest expresses in the language of 
postmodern architecture the arena, the amphitheater of 
sports contests, in an allegorical representation that 
bundles together the idea of force, competition, nature 
and flight, a poem cast in metal, a symphony of 
imagination. Across the road stands another chimera 
of contemporary Chinese art: a seven-star hotel that 
touches the clouds with its top shaped like a horizontal 
flame or a wave... Today's Beijing is a metropolis where 
the dimensions of civilization harmoniously converge 
along the vertical of development: an economic 
powet, a space of vertiginous growth, an elite cultural 
and academic center, where China's most important 
universities can be found, a land dominated by frenetic 
and exuberant life where traditional Chinese 
civilization cohabits with modern and luxutiant forms 
of existence. 

The trip to Beijing is a foray into the heart of 
China, an expedition to the past and the future as well. 
Here, one step ahead of time, the present confounds 
with the future or with its anticipation. It is an 
adventure of knowledge along the millennia and a dive 
into the scenatios of utopia miraculously turned to 
reality. The Big City of the East, the capital of an 
extensive part of the world, is a mix of history and 
top-notch technology, of tradition and avant-garde, 
sometimes with a scientific-fantastic touch, against the 
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The National Theatre, Beijing 
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challenging 
background of 
modernity. 
Millennia 
separate ` the 
Great Wall and 
the Bird’s Nest, 
but they are 
bound by the 
creative spitit of 
a great nation, 
by its vocation 
for building a 
trail-blazing 
civilization. and 
develop it in 
amazing metamorphoses along the time, always 
offering a preview of and in a forthcoming move to 
the future. This is actually the supreme form whereby 
China manifests its might, for which the fabulous 
development of the country at the edge and the 
beginnings of the world stands proof before the eyes 
of the entire planet. These two edifices symbolically 
form an arch over time in a civilization that comes 
from the depths of history and legend and forcefully 
marches, ahead of many, up the stairway of the future. 
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